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Dům St. Cyreových

Londýn 1811

25. března

Grayson Albemarle St. Cyre, baron Cliffe, si přečetl tu jednu stránku ještě jednou a potom ji pomalu zmačkal v ruce. To je ale dopis, pomyslel si, když házel kuličku papíru do krbu. Pouze několik slov, ale plných zla a nenávisti. Pozoroval, jak se okraje papíru pomalu svraštily, a pak vzplály jasným plamenem.

Vyšel ze salonu a zamířil dlouhou chodbou do zadní části svého domu. Otevřel dveře knihovny – své pracovny – temné, teplé místnosti, zaplněné především knihami. Těžké zlaté sametové závěsy byly na noc těsně zataženy a oheň skomíral, neboť nikdo ze služebnictva netušil, že by sem v tuto dobu mohl přijít.

Všichni si mysleli, že už před pěti minutami odešel za svou milenkou.

Zamyslel se nad tím zatraceným dopisem a zaklel, ale ne tak plynně jako jeho otec, když byl tak opilý, že se stěží udržel na nohou. Posadil se k psacímu stolu, vytáhl z horní zásuvky list papíru, namočil brk do inkoustu a psal: Jestliže od vás obdržím další výhrůžky, naložím s vámi, jak zasloužíte. Zmlátím vás do bezvědomí a nechám vás ležet v příkopu, dokud nevypustíte duši.
Podepsal se svými iniciálami, G. S. C, pomalu papír složil a vsunul do obálky. Potom se odebral k elegantnímu španělskému stolku stojícímu u stěny ve vstupní hale a položil dopis na starožitný stříbrný podnos, který jeho majordomus Quincy obden v jednu hodinu odpoledne neomylně vyprazdňoval.

Když kráčel chladným, jasným předjarním večerem k bytu své milé Jenny, uvažoval, co se nyní stane.

Zřejmě nic. Muži typu Clydea Barristera jsou zbabělci.

Panství Carlisle

poblíž Folkstonu

29. března

Už jí neměl co říct, čert aby ji vzal. Zalykal se nenávistí k té malé nevděčné potvoře. Nemohl si pomoci. Zvedl ruku, aby ji uhodil, ale pak se vzpamatoval. „Kdybych tě uhodil, Carlton by se to dozvěděl a možná by tě nechtěl.“

Zakňučela. Hlavu měla skloněnou a podél obličeje jí spadaly zpocené a rozcuchané dlouhé vlasy.

„Tak už konečně mlčíš? Nikdy by mě nenapadlo, že tě takhle uvidím. Jak osvěžující, nemuset pro změnu poslouchat tvé stížnosti a dívat se, jak se přitom tváříš. Mlčení a podřízenost přidává ženám na půvabu, zvláště tobě, i když to u tebe vidím poprvé. No, už je asi po všem, co? Ano, už ses konečně vzdala. Už se mi nebudeš vzpírat.“

Neřekla ani slovo. Když ji popadl za bradu a přinutil zvednout hlavu, měla v očích slzy. Přesto se zamračil. Tvrdě na ni hleděl a stále sípal ze všeho toho řvaní a rázování. Ale obličej už neměl zrudlý jako před chvílí, a když promluvil, hlas se mu už netřásl. „Provdáš se za sira Carltona Averyho. Vrátí se zítra ráno. Plaše se na něj usměješ a povíš mu, že považuješ za čest stát se jeho ženou. Dal jsem mu své požehnání. Dohodli jsme se na podmínkách sňatku. Všechno je zařízeno. Nevzepřeš se mi, jinak toho budeš velice litovat.“

Opět ji vzal za bradu, spatřil slzu stékající jí po tváři a usmál se. „Dobrá,“ pravil. „Dnes večer se vykoupeš a umyješ si vlasy. Vypadáš jako děvka z Drury Lane.“ Rychle opustil její ložnici a trylkoval radostí nad svým vítězstvím. Protože si však nepřál, aby zapomněla, že to všechno myslel vážně, práskl za sebou dveřmi. Slyšela, jak klíč zaskřípal v zámku, a těžké kroky vzdalující se dlouhou chodbou. Zhluboka se nadechla, pohlédla vzhůru a prohlásila: „Děkuji ti, Bože. Děkuji ti.“

Zapomněl jí svázat ruce.

Zvedla je, prohlédla si ošklivé živé pohmožděniny na zápěstích a začala si je třít. Sehnula se, aby si rozvázala pouta u kotníků, a pak pomalu vstala ze židle, na níž byla tři dny svázána jako nějaký zločinec. Protáhla se a rychle do sebe hodila dvě sklenice vody z karafy stojící na nočním stolku. Dech se jí zklidnil. Měla obrovský hlad. Od včerejšího večera jí nepovolil žádné jídlo.

Ale zapomněl a nesvázal jí ruce. Možná že nezapomněl. Třeba uvěřil, že ji konečně zlomil a že už na tom nezáleží. Nu, pokusila se, aby tomu tak bylo. Držet jazyk za zuby ji stálo velké úsilí. Vymáčknout z očí slzy nakonec nebylo tak namáhavé.

Vrátí se? Tato myšlenka ji přiměla k činu rychleji, než by to dokázal Prixil, býk pana Masona, kdyby k ní uháněl přes jižní pastvinu. Musí odejít v příštích třech minutách, možná i dříve.

Během dlouhých hodin uplynulých tří dní uvažovala o útěku často, promyslela si ho do všech podrobností, zpřesnila své plány, představovala si všechno, co bude schopna unést v malém lehkém tlumoku.

Další dvě minuty svazovala konce dvou prostěradel k sobě, spouštěla je z okna z druhého patra a modlila se, aby se protáhla vysokým úzkým otvorem. Určitě je teď hubenější než před třemi dny. Během těch dní nespouštěla z okna oči, neboť věděla, že může uniknout pouze tudy. Bude se jím muset protáhnout. Jiné cesty není.

Podařilo se jí to jen tak tak. Když visela dva metry nad zemí, krátce pohlédla zpět na okno své ložnice a usmála se. Přistála na travnaté, svažující se zemi a kutálela se dolů. Když se zastavila, otřásla se a zjistila, že si skokem způsobila jen pár modřin. Ještě jednou se zadívala na svůj domov s měkkými obrysy v jasném světle půlměsíce. Krásný dům, jenž kdysi patřil jejímu otci, Thomasi Leveringu Bascombeovi, a ne tomuto mizerovi, muži, který se oženil s její matkou, když otec zemřel. Ale panství Carlisle bylo nyní jeho, úplně jeho, a nikdo s tím nemohl nic dělat.

Bude-li mít štěstí, nebudou ji postrádat až do rána. Ledaže by si vzpomněl a přišel jí znovu svázat ruce. To by její plány trochu ztížilo.

Alespoň že Georgie je daleko odtud, až v Yorku, a proto ušetřena otčímova hněvu, až zjistí, že jeho holubice ulétla z klece.

Jeho holubice také věděla, kam odletět.
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Dům St. Cyreových

Londýn

2. dubna

„Pane.“

„Tiše, Quincy,“ řekl Gray a neotevřel přitom oči, „Eleanor spí.“

Quincy si všiml graciézní Eleanor a ztlumil hlas, jak mohl, ale brzy zjistil, že to moc nepomohlo, protože Eleanor otevřela oči a zamračila se na něj. „Musíte přijít do salonu, pane. Máte návštěvu.“

Baron lehce pohladil Eleanor po měkkém hřbetě, poklepal jí po hlavě, přejel jí prsty po čumáčku, až se mu pod rukou protáhla, a pak vstal. Eleanor zvedla hlavu, jednou dvakrát na něj mrkla, a znovu se uvelebila. Už se nepohnula.

„Pořád spí,“ prohlásil Gray. „Občas to dělává, všiml sis? Podívá se ti přímo do očí a zamrká. Myslím, že se vůbec neprobudí. Ale vždyť je na návštěvy moc brzy. O koho jde?“

„O vaše dvě pratety, pane.“ Quincy pozoroval spící Eleanor. Byl by přísahal, že byla úplně vzhůru, když ho uslyšela.

„Jaké dvě pratety?“

„Podle toho, co říkala slečna Maude, jsou to tety vaší matky.“

Upřímně ho to překvapilo. Pamatoval se na ně, ale to bylo před mnoha, mnoha lety. Byl malý chlapec, asi sedmiletý, když je naposledy navštívily.

Zadíval se na měkkou světlehnědou koženou židli, kterou měla ráda jeho matka. Pořád ji viděl, jak si tře dlaň o sedátko. Bylo zvláštní, že si takovou věc pamatoval, přestože během let pobývali v Londýně jen zřídka. „Ach, ty staré dámy. Neslyšel jsem o nich tolik let, že to ani nedokážu spočítat. Zajímalo by mě, co se děje.“ Matka byla jedináček – a tím hůř, pomyslel si Gray mnohokrát. Kdyby nebyla, třeba by měla bratra, jenž by ji ochránil; otec jí zemřel v koloniální válce na jakémsi místě jménem Trenton a neexistoval vůbec žádný muž, který by se jí ujal. Pouze její syn, velmi malý chlapec, který ji stěží mohl chránit, dokud mu nebylo alespoň dvanáct.

Potřásl hlavou. Dávné vzpomínky, mrtvé vzpomínky, které měly zůstat pohřbeny, neboť teď už se s nimi nedalo nic dělat.

Asi před dvěma hodinami Gray posnídal a pak trochu pracoval ve své knihovně, kde mu jedinou společnici dělala jeho pyšná Eleanor. Cestou do přední části domu se protahoval. Městské sídlo St. Cyreových stálo uprostřed bloku domů na Portman Square. Ze salonu byl přes ulici výhled do parku, jenž se právě probouzel do jarního květu.

Ráno bylo pochmurné, šedé a mlhavé, vzduch chladný a vlhký; druhého dubna a nikde ani náznak slunce – tedy ne že by člověk nějaké slunce v Londýně čekal.

Když prošel dvojitými dveřmi do salonu a zaslechl Quincyho oznamovat jeho nakřáplým hlasem: „Lord Cliffe,“ prudce se zarazil.

Uprostřed rozlehlé místnosti tam stály dvě staré dámy, celé zachumlané do šátků, klobouků, plášťů a rukavic a zíraly na něj, jako by to byl sám ďábel.

„Vy jste mé pratety?“ zeptal se Gray, když k nim přikročil a nenuceně se usmíval, neboť byl džentlmen. Dnešní den, který sliboval nudu až do té chvíle, kdy se měl odebrat do Jennyina bytu a milovat se s ní až do zemdlení, nyní změnil kurz.

Jedna z dam vystoupila vpřed, vyšší než většina žen, které znal, tenká jako tyčka, s dlouhým a úzkým obličejem a pletí vysušenou a lehce nažloutlou jako starý pergamen. Vypadala dost staře, tak, že už mohla být dávno mrtvá, ale pohybovala se čiperně a ve tváři měla odhodlaný výraz.

„Potřebujeme vaši pomoc,“ prohlásila tichým a velmi příjemným hlasem. Měla neobvykle dlouhý krk a hezká ústa, která, pokud mohl vidět, stále obsahovala většinu zubů. Uklonil se a čekal, ale stará dáma se na něj pouze podívala a ustoupila zpět jako voják vracející se do řady.

Druhá, malá a velmi drobná, krátce pohlédla na svou sestru, a pak udělala tři kroky směrem k němu, půvabné malé krůčky. „Já jsem Maude Coddingtonová, pane. Kdyby Matylda byla chtěla, což se stává zřídkakdy, řekla by, že jsme vaše pratety. Byly jsme mladší sestry vaší babičky. Naneštěstí vaše drahá babička Mary zemřela při porodu vaší maminky, naší neteřinky. Naše další sestra Marta zemřela před třemi lety na zápal plic, a tak už jsme tu zůstaly jen já s Matyldou.“

Maude vypadala se všemi těmi stužkami a mašlemi, které, jak se dalo zahlédnout, zdobily její šaty, jako ochmýřená. I na klobouku měla několik ozdob z umělého ovoce, hroznů a jablíček. Sahala Grayovi jen asi k hornímu knoflíku od vesty; Matylda k čelu. Tyhle dvě že jsou sestry? Zauvažoval, jak asi vypadala prateta Marta. Kdysi viděl portrét své babičky, namalovaný v době, kdy jí bylo osmnáct let.

„Byla to farářova vina,“ ozvala se teta Matylda.

„Prosím?“ zeptal se Gray. „Co byla farářova vina?“

„Marta,“ odvětila teta Matylda.

„Matylda má na mysli, kdyby se uráčila vám o té nehodě povědět, že naše sestra Marta se procházela s farářem a začalo pršet a on ji přivedl domů, ale už bylo pozdě. Rozstonala se a zemřela.“

„Ach, to je mi hrozně líto.“ Usmál se na ně, neboť byl neobyčejně zdvořilý a také upřímně zvědavý. A smích v něm vzbuzovaly také ony. „Děkuji, že jste mi tu záležitost vysvětlily podrobněji. A nyní, prosím, neposadíte se? Ano, tak je to správné. Á, ty jsi tady, Quincy. Přines nám trochu čaje a nějaký ten citrónový koláč, co peče paní Postová.“ Vyčkal, až se stařenky uvelebí na pohovce proti němu. Potom si sedl. „Teta Matylda říkala, že potřebujete mou pomoc. Co pro vás mohu udělat?“

„Nejde o peníze,“ prohlásila Matylda.

„Přesně tak,“ ozvala se Maude. „Jak nevkusné, aby k vám dvě staré dámy přicházely s nataženýma rukama. Ne, my vás nepotřebujeme žádat o finanční výpomoc, pane. Žijeme poblíž Folkstonu a jsme docela zámožné. Náš otec nás velice dobře zabezpečil.“

„Bohatí manželé,“ pravila teta Matylda.

„Ano, i naši manželé nám zanechali slušný majetek. Byli to dobří muži, na to, že to byli muži, ale, díkybohu, muži nakonec vždycky odcházejí.“ Teta Maude se zhluboka nadechla a dodala velice dramatickým hlasem: „Ne, můj pane, my vás žádáme o pomoc jako hlavu rodiny St. Cyreových.“

„Velmi mladou hlavu,“ podotkla Matylda.

Gray pomalu pravil: „Zřejmě jsem opravdu poněkud mladý na to, abych byl hlavou rodiny, ale ta rodina není tak velká. Právě mi bylo dvacet šest let. Mám nějaké bratrance a sestřenice, s nimiž se nestýkám, a kterým pravděpodobně nesejde na tom, zda chodím po zemi, či ležím pod ní, ale do dnešního dne jsem neznal nikoho jiného. Je mi velkým potěšením mít vás za tety. Pochopitelně vám poskytnu jakoukoliv pomoc. Á, tady je Quincy s čajem a koláčem paní Postové.“

Gray se díval, jak Quincy, jenž býval zamlada velmi hubený, ale nyní, ve středních letech, se zaoblil a připomínal jednu z hovězích kýt paní Postové, servíruje jídlo, nalévá čaj a pomáhá oběma starým dámám ze všech jejich nesčetných vrstev oblečení. Matylda byla celá v černém, od staromódního čepce na hlavě až po střevíčky na dlouhých, úzkých chodidlech. Všechno černé. I kamej pod krkem měla černou. Ještě nikdy v životě neviděl černou kamej.

Maude byla oblečena do fialové barvy. Ne, ne tak úplně. Tu a tam se na ní vyskytovala i hnědá a růžová, které účinek fialové zeslabovaly, což byla úleva pro oči. Šlo o zvláštní hnědofialový odstín, ošklivý, jenž připomínal den staré ostatky. Na Maude však vypadá docela hezky, napadlo ho.

Když se dámy opět usadily a elegantně uchopily do žilnatých rukou šálky čaje, vyzval je Gray: „Prosím, povězte mi, co si přejete, abych pro vás udělal.“

Matylda si usrkla vroucího čaje a oznámila mu s očima přetékajícíma informacemi: „Povodeň.“

Maude si ukousla citrónového koláče, vzdychla, odhalila zuby stejně hezké, jako měla její sestra, pak polkla a vysvětlila: „V našem půvabném domě severně od Folkstonu nedávno hořelo. Nazývá se Feathergate Close, už tři sta let. Nevíme určitě proč, ale je to hezké, poněkud romantické jméno, nemyslíte? Ano, jistě, teď na tom nezáleží. Vlastně, až Matylda a já zemřeme, Feathergate připadne vám.“ Maude se odmlčela, zářivě na něj pohlédla, a pak po Matyldině popíchnutí – či spíše pořádném šťouchanci – rychle pokračovala.

„Ano, drahoušku, už se dostávám k věci. Člověk nesmí nic uspěchat. Musíme na to chlapce pořádně připravit.“

Věnovala mu nádherný úsměv. Napadlo ho, že to zřejmě znamená, že už je připraven. „Každopádně, po tom strašném požáru je potřeba mnohé opravit. Rády bychom tady u vás nějakou dobu zůstaly, než bude náš dům znovu obyvatelný.“

„A co ta povodeň?“

„Ó,“ pravila Maude poté, co si vložila do úst další kousek citrónového koláče a decentně si utřela prsty do jemného bílého ubrousku. „Ta přišla po tom požáru. Chippendaleské jídelní židle naší drahé matinky málem odpluly z domu. Povodeň, bohužel, nepřišla natolik včas, aby uhasila oheň, ale až o celé tři dny později. A pak pršelo a pršelo. Bylo to ještě horší než vidět opět faráře, jak žádá Matyldu o ruku, což udělal minulou neděli ráno, hned po mši a přímo na místě, v našem kostele.“

„A co nato Matylda?“ Gray se se zaujetím naklonil dopředu.

„Cože? Ach, ta mu opět vysvětlila, že už si manželství užila dost a že si myslí, že vzhledem k tomu, jak ho právě vidí před sebou, by jí neposkytl nic, co by nějak obohatilo její zkušenosti či její současný spokojený život.“

„Tetičko Matyldo, opravdu jste mu tohle všechno řekla?“

„Byla by mu to řekla, kdyby chtěla,“ poznamenala Maude. „Vaše prateta Matylda umí znamenitě mluvit, je výbornou řečnicí, pokud chce. Věřím však, že pokud jde o faráře, stačilo jí, že nad ním nepatrně ohrnula nos. To hovořilo samo za sebe. Nepovažuje ho za hodna svého řečnického umění.“

Teta Matylda samolibě přikývla. „To je pravda. A Mortimer koneckonců zabil Martu.“

Maude si znovu odkašlala. „Pravděpodobně to neudělal schválně, ale vzal Martu na procházku, jak jsme vám už řekly, začalo pršet a ona zemřela. Bylo mu to moc líto. Ale teď chce Matyldu.“ Zarazila se, hluboce si povzdechla a pokračovala. „Škoda že se nemodlil, aby zabránil tomu požáru a povodni. Ale neudělal to. Oheň i voda napáchaly nějaké škody, a tak nám nezbylo, než přijet za vámi a vydat se vám na milost i nemilost. Dovolíte nám zůstat nějaký čas u vás, drahý chlapče?“

Tohle byla ta nejpodivnější věc, jaká se mu za poslední dobu přihodila. Gray pohlédl z Matyldy, velké řečnice, jen kdyby se jí chtělo řečnit, na drobnou, sdílnější Maude, představil si, jak chippendaleské židle jejich matky odplouvají z jídelny na trávník před domem, zazubil se na ně a přikývl. „Bude mi potěšením, dámy. Mohu vám rovněž nabídnout pomoc při opravách vašeho domova? Mohl bych do Feathergate Close poslat svého muže, který by dohlédl na to, aby všechno šlo tak, jak si přejete.“

„Ne,“ prohlásila Matylda.

„Totiž, pane…,“ začala Maude a naklonila se dopředu, ale pak se zarazila. Gray zamrkal, když spatřil v Maudině tváři matčiny krásné bledězelené oči, oči, jaké měl i on sám. Maude se krátce podívala na Matyldu a pak si odkašlala. „Máme tam lidi, kterým plně důvěřujeme, že svou práci udělají dobře a co nejrychleji. Jsme s nimi spokojeny.“

„Ach tak,“ pravil Gray. Napil se svého čaje, nyní vlažného. „Samozřejmě jste vítány v mém domě.“

„Alice,“ ozvala se Matylda.

„Má matka Alice?“ otázal se Gray se zdviženým obočím.

„Ach, ano, vaše drahá matka,“ odpověděla Maude. „Byla to taková půvabná dívenka. Když se provdala za vašeho otce, bolestně jsme ji postrádaly, i když se to stalo už tak dávno, že si nejsme úplně jisty, co jsme to přesně postrádaly. Víte, ale váš otec ji okamžitě odvezl. Mezi svatbou s vaším otcem a vaším narozením jsme ji viděly pouze dvakrát. No ano, když jsme vás viděly naposledy, byl jste malý chlapeček. Ano, ano, kdykoliv pomyslíme na našeho drahouška Alici, chybí nám.“

„Zatracený mizera,“ prohlásila Matylda a zle na Graye pohlédla.

„Matylda měla na mysli, kdyby se jí zachtělo to podrobněji vysvětlit, že jsme si tenkrát nebyly vůbec jisty, zda je váš otec opravdu vhodným džentlmenem pro naši drahou neteř. Vaše matka byla tak něžňoučká, tak miloučká, tak – nu, slabá, mám-li to říci naplno. Věřím, že i kdyby váš otec byl býval svatý, Matylda by stále měla pocit, že nebyl pro vaši matku dost dobrý.“

„Byl to hnusný mizera,“ opakovala Matylda, tentokrát důrazněji. Tvrdě na něj hleděla.

Gray se podíval z jedné staré dámy na druhou a pak pomalu kývl. „Ano, máte naprostou pravdu. Můj otec byl mizera nejvyššího řádu. Aha, už chápu. Vy byste rády věděly, zda se mu podobám. Nemáte žádný důvod, abyste mi věřily, ale měly byste. Vůbec nejsem jako můj otec.“ Zjevně nevěděly, co se tenkrát před mnoha lety stalo. Uvažoval proč. Každý, kdo by se to býval chtěl dozvědět, mohl snadno zjistit pravdu.

„A nyní, dámy, dovolte, aby k vám Quincy přivedl paní Pillerovou. Je to má hospodyně a ještě předtím, než jsem se narodil, bývala hospodyní mé matky. Bude přesně vědět, jaké ložnice by vám nejvíce vyhovovaly.“

„Je tu ještě Jack,“ oznámila Matylda. „Jack potřebuje také pokoj. Blízko nás.“

Řekla víc než jen jedno slovo, napadlo Graye. Musí to pro ni tedy být nesmírně důležité. Možná se připravuje na projev.

„Jack?“

Maude poklepala Matyldě na koleno a kývla, až se jí ovoce na klobouku svezlo ke straně. „Ano. Vzaly jsme s sebou našeho mladého, ehm, sluhu. Říkáme mu Bláznivý Jack. Jelikož posluhuje Matyldě i mně, ocenily bychom, kdyby mohl být ubytován blízko nás. Třeba by mohl spát v šatně u jedné z ložnic.“

„Bláznivý Jack je váš sluha? Chlapec, jehož jméno zní jako přezdívka nějakého loupežníka?“

„Víte,“ pravila teta Maude poté, co rychle hodila okem po Matyldě, „vlastně se jmenuje jenom Jack, ale náš hoch je poněkud zbrklejší, ne divoký, bůh chraň, ale vyvádí spoustu věcí a některé jsou natolik provokativní, že z nich staré dámě vstávají vlasy hrůzou na hlavě.“

„Hmm,“ bylo jediné, na co se Gray zmohl. Zamrkal, ale jestli si toho některá z tet všimla, nevěnovala tomu žádnou pozornost. Opravdu mají sluhu jménem Jack, kterému říkají Bláznivý Jack? Vůbec to nečekal, ale na druhou stranu, co na tom sejde? Gray je vybídl: „Možná že byste mi rády alespoň naznačily, jaké provokativní věci by mohl Bláznivý Jack provádět zde, v mém domě?“

Matylda odvětila: „Nic zvláštního. Zapomeňte na to ‚bláznivý‘.“

„Pravda,“ přisvědčila Maude. „Náš malý Jack je úplně klidný a vážný, když se ocitne v cizím domě, zvláště v tak velkolepém, jako je tento.“

Úchvatné, pomyslel si Gray a řekl: „Poraďte se o všem s paní Pillerovou. Kde je ten Jack?“

„Asi tiše sedí ve vstupní hale a hlídá naše zavazadla,“ odpověděla Maude. „Je to moc hodný chlapec, velmi slušný a tichý, alespoň většinou a v cizích domech. Vůbec o něm nebudete vědět. Máme ho u sebe odjakživa. Ano, Jack je velmi střízlivý chlapec, věrný jako pes, a když se nestará o nás, nejradši se stará sám o sebe. Nenadělá vůbec žádnou škodu, žádný zmatek, je to snaživý, zcela neškodný hoch. Řiďte se tím, co říkala Matylda. Zapomeňte na slovo ‚bláznivý‘. Jde jenom o rozmar, o hloupou přezdívku, kterou si stará dáma prostě vycucala z prstu.“

„Jack je také vítán, ať už se svou loupežnickou přezdívkou, nebo bez ní. A teď, jelikož jsme všichni spřízněni a mně se zdá, že vám, dámy, záleží na tom, zda chodím po zemi a neležím pod ní, bych byl velice rád, kdybyste mi říkaly Grayi.“

„Graysone,“ opravila ho Matylda. „Tak se jmenujete.“

„No, víte, vždycky mi to připadalo trochu dlouhé. Mí přátelé i nepřátelé mi říkají St. Cyre nebo Cliffe, ale obvykle pouze Grayi.“

„To bude v pořádku, chlapče,“ prohlásila Maude, vstala a roztřásla si hnědofialové hedvábné sukně.

Matylda se zvedla také, otočila se ke dveřím a zvolala: „Jacku!“
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Baron si sluhu Jacka, ať už bláznivého či nikoliv, nemohl pořádně prohlédnout, neboť ten hoch měl vlněnou čepici naraženou až k uším a odvrácenou hlavu. Vypadalo to, že bedlivě sleduje dva tlumoky patřící tetám. Přesto Gray spatřil chlapce asi patnáctiletého, tenkého jako tyčka, oděného do pytlovitých kalhot, ošoupaných vysokých bot a odporného kabátu barvy hrachové polévky, kterou nechali příliš dlouho stát. Nevypadal ani v nejmenším jako chlapec, který by si zasloužil takový švihácký titul. Vyzáblá, ošuntělá nicka. Napadlo ho, že těm dvěma starým dámám muselo každé mladistvé chování snadno připadat naprosto bláznivé. Co provedl? Smetl na zem konvici na čaj a šlápl na ni?

Uviděl, jak sluha zvedl tlumoky, zabručel, a hned je zase upustil. Zíral na ně, pak se zřejmě obrnil a začal je vléci. Co s nimi míní udělat, až dospěje ke schodům? přemítal Gray. To nemá vůbec žádné zkušenosti? Sluha by netáhl tlumoky nahoru po hlavním schodišti, ani bláznivý ne.

Gray se málem rozesmál, když spatřil, jak Jack začal tlumoky postrkovat špičkou nohy, nejdřív jeden, a pak druhý, a s každým šťouchnutím je posunul zhruba o deset centimetrů. Quincy to pozoroval jen několik vteřin, a pak zavolal na pomoc lokaje Remieho. Remie, hřmotný světlovlasý Ir, poplácal Jacka po zádech a málem ho přitom porazil, popadl oba tlumoky do jedné obrovské ruky a odešel s nimi dozadu ke schodišti pro služebnictvo. Zavolal na Jacka, aby ho následoval.

Paní Pillerová, hospodyně St. Cyreových – velmi růžová ve tvářích z důvodu, který si Gray nedokázal představit – předstoupila, aby obě tety uvítala. Za několik okamžiků se už tety ubíraly nahoru do ložnic, propojených velkou šatnou, kde se měl usídlit sluha Jack.

„Já odcházím,“ oznámil Gray. „Postarej se o jejich pohodlí, Quincy. Tety u nás nějakou dobu zůstanou. Jejich domov u Folkstonu postihl požár i povodeň – obojí. Zůstanou tady, dokud jim dům neopraví. Požár i povodeň,“ zopakoval a zamračil se na podobiznu třetí baronky Cliffeové, údajné čarodějnice, která zemřela přirozenou smrtí ve své posteli ve věku osmdesáti dvou let. „Vypadá to trochu podivně, nezdá se ti?“

Quincy, jenž v soukromí považoval obě pratety i jejich nezralého a nezkušeného sluhu za chudé vetřelce, se zatvářil přísně a pravil: „Měly najatý kočár, pane. A jejich zavazadla klidně mohou pocházet z minulého století.“

„No, já bych řekl, že to dává smysl, vždyť zde chtějí nějakou dobu zůstat. Nemáme ve stájích místo pro další kočár. A pokud jde o zavazadla, proč by neměla být stará, když i ony samy jsou staré? Tak já jdu.“

„Ať se vaše lordstvo dobře pobaví.“

Gray se zakřenil, když mu Quincy, skoro stejně malý jako teta Maude, pomáhal do kabátu. „Měla to snad být nějaká impertinentní poznámka, Quincy?“

Quincy, mistr v předstírání, nasadil nanicovatý, prostoduchý výraz sluhy a nic na to neřekl, ale Gray přesto zahlédl v jeho očích nestydaté darebáctví, i když se ho usilovně snažil skrýt.

„Grayi, prosím tě, ochutnej ty jablkové koláče. Už jsem je jednou dělala, ale řezník, ta obrovská chlupatá opice, která prohlašovala, že jsem na kuchařku moc hezká, mi říkal, že ta drobenka je moc suchá. Tentokrát jsem do nich dala trochu víc másla, pro případ, že by snad měl pravdu. Jablka byla úplně čerstvá. Ten chlapec, co mi je prodával, byl nějaký drzounek a chtěl mě políbit, tak jsem ho pleskla přes ucho. No tak, ochutnej. Upekla jsem je jen kvůli tobě.“

Gray ležel natažený na zádech, nahý, šťastný, ukojený, a právě začínal opět normálně dýchat. A Jenny, zahalená do jakési broskvové kreace, se mu zdála mnohem chutnější než ty jablkové koláče, které mu strkala pod nos. Nádherné černé vlasy měla rozcuchané, spadaly jí po zádech až k velmi hezkému zadečku, a její rty byly dosud zrudlé přívalem polibků. Chtěl ji zas – no, možná že až za pět minut. Teď si chtěl trochu odpočinout, aby mohl opět projevit svou mužnou sílu. Ale spatřil nadšení v jejích očích, uvědomil si svou povinnost a vzal si koláč. Poté, co ho vyčerpala, byla vždycky připravena ho nakrmit.

„Ještě nikdy jsi mi neupekla jablkové koláče,“ poznamenal, když ochutnal čtverec těsta s horkou jablečnou náplní stékající po stranách.

„Minule jsi říkal, že ta pečená kachna se sladkou omáčkou z madeiry a meruněk je po milování trochu těžká, tak jsem si myslela, že ti dnes připravím jen nějaký dezert.“

Kousl si a opřel se zpátky o polštář. Zavřel oči a sepjal ruce na hrudi, opatrně, aby nezničil koláč. Pomalu žvýkal a věděl, že Jenny přešlapuje z jedné nohy na druhou a čeká, kdy už prohlásí její jablkové koláče za nejlepší na světě. Stále se zavřenýma očima si kousl ještě jednou a tentokrát žvýkal ještě pomaleji, až – konečně – polkl poslední kousek. Podíval se na Jenny zpod očních víček. Neměla daleko k tomu, že na něj začne ječet. Otevřel oči a prohlásil: „To bylo málo. Nejsem si jist, jestli je ta chuť přesně taková, jaká by měla být. Dej mi ještě jeden.“

Skoro mu ho nacpala do pusy sama.

Snědl druhý koláč, stále mlčel a zvažoval, stále žvýkal každé sousto tak dlouho, až mu bylo jasné, že pokud něco rychle neřekne, hodí mu Jenny talíř na hlavu.

Usmál se na ni, poškrábal se na břiše a prohlásil: „Jenny, chtělo by to jen ždibíček smetany a je to dokonalé. To těsto, do kterého jsi dala víc másla, je skoro stejně vláčné a hladké jako tvé bříško.“

„Já tam mám nějakou smetanu,“ vykřikla a vyběhla ze své velmi ženské ložnice, plné jemných broskvových, žlutých a modrých pastelových odstínů. Nahý muž ležící na její rozesílané posteli si povzdechl, protáhl se a usnul.

Než o dvě hodiny později odešel, znovu ukojený a spokojenější než farář, který našel v kostelní pokladničce tři zlaté mince, snědl další jablkový koláč, z něhož nyní kapala smetana. Byl výborný a ona mu se smíchem slízala smetanu z úst. „Dej mi recept pro paní Pillerovou,“ požádal ji. „Hosté se od mé tabule ani nehnou.“ Představil si sám sebe, jak vykládá stařičké a vždy tak slušné paní Grainger-Jonesové, manželce stejně stařičkého generála z koloniálních válek, že mu recept dala jeho milenka.

Jenny ho políbila na ústa a potom mu pomohla s oblékáním. Když odcházel, prozpěvovala si a nepochybně snila o nějakém novém receptu. Asi hned začne ve své kuchyni vařit, bez ohledu na svůj broskvový model, který by chlípného muže přivedl k šílenství. Utratil víc peněz za renovaci její kuchyně podle jejího přání než za šaty a šperky a vyjížďky do Vauxhall Gardens či do opery.
Dům St. Cyreových
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Gray uvažoval, jak se asi tetám daří. Od jejich příjezdu je viděl pouze dvakrát, pokaždé u večerní tabule. V obou případech na sobě Matylda měla černé šaty asi z roku 1785, jen s několika kanýry a přísně sešněrované; překrásné husté vlasy měla vysoko vyčesané a tak bílé, že mohly být napudrované.

Pokud šlo o Maude, její šaty byly podle poslední módy, s vysokým pasem a rozčepýřeným hnědofialovým hedvábím obtočeným kolem plochého hrudníku.

Vyslechl další podrobnosti o neblahém požáru a povodni, které zachvátily Feathergate Close a zanechaly obě staré dámy ve stavu zvýšené nouze. Dozvěděl se další příhody o tom, jak se farář Mortimer pokusil ukrást Matyldě polibek v sakristii, a dokonce ji poplácal po zadnici, když kostelník zvonil na zvony. Po oba dva večery, když dojedli, zjistil, že se mu nechce sedět v osamocené nádheře své jídelny nad sklenicí portského.

První večer doprovodil dámy do salonu, ale než se mohly usadit, ozvala se Matylda: „Klavír.“

A tak měl Gray možnost vyslechnout několik skladeb od Haydna bezchybně zahraných velmi talentovanou Maude.

To bylo před dvěma dny. Když nyní hladil Eleanor, roztaženou po celé délce jeho pravé nohy, zatoužil, aby se tetičky byly vyskytly v jeho životě už dříve. Docela se mu zamlouvaly.

Upravil si kočku na klíně, vzal brk, namočil ho do exkluzivního kalamáře z onyxu, který mu darovala půvabná vdova Constance Duranová poté, co z jejího života odstranil nechutný problém, totiž jejího manžela, a začal psát dopis Ryderu Sherbrookeovi, muži, jenž neměl na kontě o mnoho víc let než Gray a jehož Gray obdivoval víc než kteréhokoliv jiného muže ve svém životě.

Právě dopis dopsal, když do knihovny vstoupil Quincy a uslzené tmavé oči měl přimhouřené.

„Co se děje, Quincy?“

„Je tu nějaký džentlmen, pane – někdo, koho jsem ještě nikdy neviděl. Dal mi svou navštívenku.“ Quincy podal Grayovi malou, jasně bílou kartičku se jménem sir Henry Wallace-Stanford. To jméno mu nic neříkalo. Znovu vzhlédl ke Quincymu. „Něco jsem zaslechl v tvém hlase. Co je v nepořádku?“

Quincy pomalu pravil: „Má takové divné oči. Po něčem jde. Řekl bych, že je to chamtivost, čirá a obyčejná chamtivost, o co tu kráčí. I když to možná trochu zveličuji. Uvidíme. Nicméně se domnívám, že sir Henry není moc dobrý člověk.“ Quincy se otřásl. „Velice zdvořile mě však požádal, zda by se s vámi nemohl setkat. Prý je to důležité.“

„To by mělo být zajímavé,“ prohlásil Gray a vstal. „Uveď sira Henryho.“

„Lord Cliffe?“ Gray přikývl neobyčejně hezkému muži, který sebejistě vkročil do knihovny s napřaženou rukou. Byl vysoký a ve středních letech, s hustými tmavohnědými, místy prošedivělými vlasy. Automaticky mu potřásl rukou a pak se lehce uklonil. „Ano, já jsem Cliffe. Obávám se, že vás neznám, pane.“

„Jsem Wallace-Stanford. Jsem známý sester z Feathergate Close, Matyldy a Maude. Náhodou jsem se ocitl v Londýně a rozhodl se, že se podívám, jak se jim u vás vede. Mám ty staré dámy moc rád.“

To bylo ale překvapení. Ten člověk sem vtrhl bez okolků, bez jakéhokoliv předchozího upozornění. A něčeho se obával. Gray zahlédl na jeho čele náznak potu. „Chápu,“ řekl Gray, ale vůbec nic nechápal. Vyzval sira Henryho, aby se posadil, což udělal.

„Dal byste si trochu brandy?“ Jakmile Gray vtiskl siru Henrymu sklenici do jeho elegantní ruky, zeptal se: „Takže vy se znáte s mými pratetami. Chcete se s nimi setkat, anebo se na ně jen přeptat?“

„Ne. Vlastně jsem se tu zastavil, abych zjistil, jestli s sebou dámy nemají nějakého mladého hosta.“

„Mladého hosta?“

„Ano.“

Podíval se siru Henrymu Wallace-Stanfordovi do očí, tak temných, vzpomněl si na Quincyho slova a odvětil: „Ne, tetičky si s sebou žádného hosta nepřivezly.“

„Ach tak,“ pravil sir Henry. Pomalu se zvedl. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušil, pane. Jste si jist, že s sebou nepřivezly žádnou osobu?“

Teď to začínalo být nadmíru zajímavé. Gray pouze potřásl hlavou. „Žádného hosta jsem nezahlédl. Jste si jist, že s nimi nechcete mluvit? V tuto chvíli se zřejmě nacházejí u Hookhama nebo u Gunthera a pochutnávají si na zmrzlině. Možná byste na ně chtěl počkat?“

„Ó, ne, tak důležité to zas není, opravdu.“ Věnoval Grayovi dlouhý pohled a pak pomalu přikývl.

Jakmile sir Henry zmizel z domu, stanul Gray ve vstupní hale vedle Quincyho a oba zírali na právě zavřené dveře. „Je to velice podivné,“ pravil Gray.

„Záludný muž,“ souhlasil Quincy. „Velmi záludný. Kdybyste mi, pane, ráčil říci, co chtěl, s potěšením bych zauvažoval, co z toho může vyplynout.“

„Pokud se nemýlím, myslím, že šel po Jackovi.“

„Po tom sluhovi Jackovi?“ podivil se Quincy, jenž lehce poťukával prsty do stříbrného podnosu na navštívenky, který držel v ruce. „Nedovedu si představit proč. Je to naprosto nepřitažlivý kluk. A ani ne moc dobrý sluha, jak jsem zaslechl Horáce. Potřebuje vycvičit. Váš Horác říkal, že by se toho s potěšením ujal, ale on se prý straní veškerého služebnictva a vystačí si sám v ložnicích tetiček. Také potřebuje slušné oblečení. Divím se, že se o něj vaše pratety nepostaraly. A k čemu by ho potřeboval sir Henry?“

„Dobrá otázka.“

Bláznivý Jack, který nebyl ani Jack, ani bláznivý, měl strach. Od doby, kdy dívka opustila svou ložnici na svázaných prostěradlech a uprchla do domu tetiček, už uplynuly čtyři dny. A teď se nacházela zde v Londýně a měla představovat chlapce. Tetičky prohlásily, že její otčím je určitě vysleduje až sem a že s sebou prostě nemohou mít mladou dámu, jinak by se všechno okamžitě prozradilo a vedlo k nesnázím a že si jejich prasynovec nějaké další nesnáze nezaslouží. Chová se velice přátelsky, říkaly jí každý večer, stále úslužně, vůbec ne jako nějaký mizera. Ale ještě je příliš brzo, prohlásila Matylda.

Musí zůstat sluhou, aby uchránily svého prasynovce před jakýmkoliv násilím, které by mohl způsobit její otčím. Odmlčely se, rychle si vyměnily pohledy, a pak jí oznámily, že baron je rovněž synem velmi nečestného muže a že si nepřejí, aby dostal nějakou příležitost prokázat, že se podobá svému otci. Jinými slovy, mohl by ji objet jediným hladovým pohledem a pak se pokusit svést. Jack si nedokázala představit, že by na ni nějaký muž mohl hledět hladově, ale budiž. Tetičkám na tom záleželo a určitě toho věděly o svádění hodně, vždyť byly minimálně třikrát tak staré jako ona, a tak mlčela.

Bláznivý Jack. Na chviličku se nyní zazubila, když si vzpomněla, jak byl Jack stvořen. Teta Matylda ji přejela pohledem odshora dolů, a nakonec pokývala svou dlouhou, úzkou tváří. Jack nezapomněla, jak Matylda pravila svým hlubokým, melodickým hlasem pouze: „Kalhoty.“

Teta Maude, jejíž drobné ručky se chvěly, přisvědčila: „Ano, to je dobrý nápad. Uděláme z ní chlapce, s čepicí staženou do čela, chlapce s kalhotami padajícími ke kolenům. Ó, kostelní bazar, to bude ono. Tam seženeme všechno, co potřebujeme. Našeho prasynovce, drahouška ubohého, nebude vůbec vábit její jedinečný exteriér, kdyby se ukázalo, že v sobě má otcovu krev.“

Obrátila oči v sloup. „Já mám jedinečný exteriér asi tak jako hlávka tuřínu, tetičko Maude.“

„Jack,“ nedbala na její poznámku teta Matylda.

Teta Maude přikývla. „Ano, Jack je výborné jméno. Solidní, vůbec ne romantické, bez debaty důvěryhodné. Ale neřádil snad před pár lety nějaký loupežník s tímto jménem? Neříkalo se mu Bláznivý Jack nebo nějak podobně hloupě?“

„Černý Jack,“ opravila ji teta Matylda. „Ale ‚bláznivý‘ je lepší. Tak budeme říkat našemu chlapci.“

„Ano, to byl velice romantický vyvrhel, tamten,“ poznamenala teta Maude. „Ale baron, když ho napadne něco podivného, až ji uvidí, si jenom pomyslí ‚Jack‘ a půjde si po svých.“

Hrála Jacka už čtyři dny a bláznivého pouze ve společnosti tetiček. Jak dlouho jejímu otčímovi potrvá, než ji najde?

Spatřila barona pouze to první ráno, když přijely, a jen na chvíli, než se prudce odvrátila. Ve vší upřímnosti si uvědomila, že každá žena, kterou zná, by o ubohém drahouškovi řekla, že je velmi hezký svým světlovlasým, modrookým vikingským způsobem; každá by k němu pravděpodobně hned přitančila, zavzdychala by, zamrkala na něj řasami a obrazně mu padla k nohám. Ucítila, jak se jí tělo otřáslo nechutí a strachem.

Zahlédla ho jen krátce. Je ten mladík po svém otci? Zkažený až do morku kostí? Podobá se jejímu otčímovi? Je prohnilý od hlavy až k patě?

Ano, pratety prohlásily, že baronův otec měl špatnou krev, něco, co bylo u mužů v rodině St. Cyreových obvyklé, oznámily jí věcně. Okamžitě jim uvěřila. Jestli je to sukničkář jako její otčím, jako jeho otec – pak ona zůstane Jackem a bude si ho hnusit až po špičky starých bot stájníka tetiček Jema a za každou cenu se mu vyhýbat.

Jen na tu krátkou chviličku, kdy se na ni podíval, jak jí z rukou padají tlumoky tet, uviděla jeho oči, spatřila onen druh unavené arogance, který vypovídal o znalostech, jež by muž tak mladý, jako je baron, mít neměl. Škoda, ale vypadá to, že je to bídák, smilník každým coulem.

Přitáhla si kolena těsněji k hrudi.

V duchu uviděla tvář svého otčíma, tu ďábelsky hezkou tvář, kterou jednou spatřila její matka, a pak ji milovala až do své smrti. Uslyšela jeho hluboký, zvučný hlas plný vzteku.

Včera se ze vzkazu, který jim poslala hospodyně tetiček, dozvěděly, že Georgie se už vrátila na Carlisle.

Ach, bože, co si počne?
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Gray cítil únavu i zuřivost, nyní už klidnou a chladnou, znovu se ovládal, ale věděl, že kdyby se Lilyin manžel neválel v opilecké otupělosti v rohu ložnice hned těch pár prvních minut, co dorazil, s vražedným nadšením by ho srazil na podlahu. Alespoň že Lily je nyní v bezpečí, neboť Charles Lumley se vzpamatoval natolik, aby pochopil, že by ho Gray bez váhání zabil, kdyby se ještě někdy dotkl své ženy. Lumley, dosud opilý, ale ne nevědoucí, souhlasil. Gray mu nevěřil, ale počká si a uvidí.

Znovu se zhluboka nadechl. Uběhla pouhá hodina a on byl stále tak rozezlený, že si málem odplivoval.

Charles Lumley byl slabošský pitomec, který měl navrch jen tehdy, když si vybral oběť polovičního vzrůstu, například svou manželku Lily. Nu, už ji neuhodí. Už nikdy, jinak to s ním Gray skoncuje.

Nechal si zastavit na rohu Portman Square, zaplatil drožkáři a kráčel ke svému domu. Nechtěl nikoho probudit, obzvláště ne pratety, jejichž ložnice se nacházely v průčelí. Zvedl klíč, aby ho zasunul do zámku předních dveří, když tu náhle koutkem oka zahlédl nepatrné světlo. Ne, to nic, pomyslel si, ale přesto, i když se mu ten záblesk nezdál důležitý, se otočil.

A opět – záblesk světla přicházející ze stájí. Takže vrchní stájník Byron bdí s jedním z jeho koní. Co když je to vážné? Co když Brewster, jeho hnědý hřebec, dostal koliku? Co když si Durban zranil koleno? Rychle se obrátil a zamířil ke stájím, rozkládajícím se hned za domem a táhnoucím se téměř až do ulice.

Světlo zhaslo. Stáj teď úplně ztemněla. To je opravdu divné. Rozbušilo se mu srdce. Všiml si pootevřených dveří. Takže to nebyl Byron.

Byl to zloděj.

Panebože, zloděj, který se vloupá do stájí džentlmena bydlícího na Portman Square. Nedávalo to žádný smysl. Dobře se ve stájích vyznal. Jakmile se protáhl dovnitř, okamžitě se přitiskl ke zdi po své pravici. Jeho tři jezdečtí koně odpočívali v oddělených stáních jen několik metrů odtud. Tiše stál a poslouchal. Potom zaslechl nějaký hlas, jak promlouvá k jednomu z koní. Rozeznal otevřené dveře kotce, znovu uslyšel ten tichý, uklidňující hlas. Věděl, že je skryt ve tmě a zloděj ho neuvidí. A pak spatřil svého šedého valacha Durbana, jak pohazuje hlavou a tiše odfrkuje. Zloděj ho vyváděl ven. Nasadil mu uzdu, a potom se na něj s lehkostí, jež svědčila o dlouholeté praxi, vyšvihl. Durban pomalu kráčel přímo ke Grayovi.

Uvědomil si, že se usmívá. Nemohl zmlátit to opilé zvíře, Lumleye, ale teď tu má svého vlastního zloděje, o jehož vině není pochyb. Chytil toho prevíta při činu. Ucítil, jak ho zaplavil vztek. Byl to dobrý pocit. Tiše řekl: „Ty zatracenej malej bídáku, ty mi neunikneš.“ A pak popadl zloděje za nohu a strhl ho z koňského hřbetu. Zloděj sletěl k zemi.

Gray zvedl nohu a nakopl muže do žeber. Uslyšel uspokojivé zadunění. Alespoň mu žebro pohmoždil. K čertu, ta žebra jsou ale pevná.

„Ty mizernej bídáku, zvalchuju ti žebra tak, až ti vylezou ze zad.“

„To už jste udělal.“

Zlodějův hlas nezněl zrovna dospěle. Poznamenala ho bolest. Šlo o chlapce – jak nyní poznal – křehkého chlapce, jenž se pokusil mu ukrást koně a utekl by s ním, kdyby se Gray nebyl dostal domů právě včas.

„Měl bych z tebe vytřást duši, ty hnusnej malej bandito. Ty mi nemáš co krást koně, ty zatracenej žebráku.“ Sehnul se, chňapl po chlapcově paži a vytáhl ho na nohy. Zatřásl s ním. Napřáhl ruku. Chtěl zloděje udeřit do brady. Usmíval se.

Ale zlodějíček nakopl Graye do nohy. Projela jím bolest a uviděl rudě. Popadl chlapce za krk a mrštil s ním o stání Viléma Dobyvatele. Náčelník, jak mu také stájníci říkali, hlasitě zařehtal. Brewster mu odpověděl odfrknutím.

„Jen klidně spi, Náčelníku, i ty, Brewstere. Já se tu jenom snažím vytřást duši z jednoho kluka, co chtěl ukrást Durbana, a protože Durban nemá za mák rozumu, nechal by se klidně odvést a nevydal ani hlásku.“ Durban nyní klidně stál a přežvykoval slámu. Gray spatřil chlapce, jak leží na zemi a třepe hlavou, a zasmál se.

„Trochu jsem ti natřásl mozek, co, ty pitomečku? Pojď sem, ať se na ty tvoje žebra ještě jednou podívám.“ Ale zloděj se nehýbal, jen tam ležel. Gray k němu přistoupil, sklonil se a nadzvedl ho. „Ještě jednou mě kopni a dostrkám tě odsud až do Temže.“

Zatřásl s chlapcem.

„Neopovažuj se mi tu kňučet.“ Potom mu vrazil pěstí do brady. Zloděj se sesul k zemi.

„To bylo jen takové malé pohlazení. Zatraceně, vstávej.“ Nehýbal se. Sakra.

Ten malý zbabělý mizera má tu drzost mu omdlít. Po obyčejném kopnutí do žeber? Po malé ráně pěstí? Vždyť ještě ani nezačal, a ten usmrkanec se mu tady skácí? Znovu chlapce zvedl, zatřásl s ním, několikrát ho pleskl po tvářích, ale zlodějíček se ani nepohnul. Gray ho držel na nohou. Byl těžký, skoro ho stahoval k zemi. Gray ho pustil a chlapec se skácel na bok.

„Krucinálfagot,“ ulevil si Gray a poklekl vedle chlapce. Zapálil lucernu a přinesl si ji blíž.

Než však mohl posvítit zlodějíčkovi do tváře, chlapík se vymrštil, praštil Graye pěstí do brady, pak se zuřivě odplížil a asi po dvou metrech se konečně vztyčil na kolena.

„Ty jsi ale zatracenej kluk,“ sykal Gray a lehce si mnul bradu. „Já jsem si to myslel. Jsi malej a kostnatej. A nemáš na bradě ani chlup, co? Nejsi ani dost starej na to, aby ses holil. Myslím, že tě odsud přeci jenom vykopu do ulice. Třeba si to potom rozmyslíš, než se zase někomu vplížíš do stáje a pokusíš se ukrást nějakýho koně.“

Pořád si třel bradu, ale přitom se na chlapce vrhl. Ten se mu pokusil uhnout, ale nebyl dost rychlý. Gray na něj prudce dopadl. Zvedl ho, rozkročil se a jeho pravá pěst přistála přímo nad chlapcovou čelistí. „Tak ty máš tu drzost na mě zaútočit?“ zakřičel a jel pěstí dolů. Chlapec se vyškubl, ale Grayova pěst mu dopadla ze strany na tvář a na levé ucho. V hrdle mu to kloktavě zachrčelo, když mu Gray sevřel ruce kolem krku a začal ho tisknout. Chlapec ho popadl za ruce a snažil se vyprostit. A právě v tu chvíli záchvat vzteku pominul. Gray se otřásl. Dobrý bože, vždyť jsem ho málem zabil za to, že se mi jen pokusil ukrást zatraceného koně. Odtáhl se od něj a klekl si. Zlodějíček tam jen mlčky ležel, oči zavřené.

„Řekni něco, krucinál. Nezabil jsem tě, vždyť vidím, že dýcháš. Měl by ses raději dát dohromady, než tě vlastnoručně odvedu do městského vězení.“

Chlapec se stále neozýval. Zvedl ruce a začal si mnout krk. A pak otevřel oči a prohlásil: „Myslím, že jste mi něco zlomil.“

„To sis zasloužil, ale, zatraceně, žádné žebro jsem ti nezlomil. Jen jsem tě trochu proklepal. Nekňuč. Dej se do kupy. Pokusil ses mi ukrást koně, zasloužil sis nejmíň zlomené žebro, a já jsem neudělal ani to. Považuj to jen za počátek trestu za dnešní večer.“

A pak Gray zmlkl. Dočista zmlkl. Ach, ne, pomyslel si. Ach, ne. Sáhl po lucerně a věděl, že nestojí o to ji přiblížit. Ale udělal to. Zíral dolů na chlapce.

Ten se snažil vykroutit, ale Gray mu prostě stiskl rukou rameno a pomalu řekl: „K čertu. Ty jsi Jack, viď? Bláznivý Jack? Ten sluha mých pratet? Proč jsi mi kradl koně? No tak, ty usmrkanče, odpověz.“ Zvedl ruku zaťatou v pěst a všiml si, že má odřené klouby. Pohmoždil si na tom malém mizerovi klouby. To není fér.

„Ano, jsem Jack.“ A chlapec se odvrátil a zvracel do slámy. „Nejsem vůbec bláznivý. Kéž by vám to tetičky nebyly říkaly.“

„Ale udělaly to a já už teď začínám chápat proč. Říkaly, že jsi divoký. Nijak mi však nenaznačily, že jsi také zloděj.“ Gray si sedl na bobek, vytáhl z kapsy u vesty kapesník a vtiskl ho chlapci do ruky. „Tady máš, utři se. Nechci, abys mi smrděl, až tě povleču do vězení. Jestli má být tohle příklad toho, co měly tetičky na mysli, tak měly pravdu, jsi dostatečně bláznivý. A hloupý, když si myslíš, že bys dokázal zmizet s jedním z mých koní.“

Jack si otřel ústa do kapesníku. Pomalu vstal a přinutil se narovnat. Potom bez jakéhokoliv varování odkopl lampu od Graye a stáj se ponořila do tmy. Gray se okamžitě ocitl na nohou. A hned v dalším okamžiku zaslechl nějaký pohyb, ale nevyhrabal se včas. Lucerna ho tvrdě udeřila do týla a on klesl a omdlel.

Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, snad jen minutu či dvě. Ano, určitě ne více. Vyškrábal se na nohy, zasténal, když si uvědomil, že se cítí, jako by mu hlava měla odpadnout od těla, a vyběhl ze stáje. Venku spatřil, jak zloděj uhání na Durbanovi ulicí, co mu síly stačí.

Zaklel, nasadil Brewsterovi uzdu a vyšvihl se mu na hřbet. Když se dostal na ulici, už Durbana neviděl. Zaryl podpatky do širokých Brewsterových slabin a pobídl ho ke cvalu směrem, kterým viděl běžet Durbana.

Gray měl závrať, v hlavě mu začínalo bušit a toužil toho bídáka Jacka zabít. A také ho zabije, okamžitě, jakmile se mu podaří zmáčknout ten jeho kostnatý krk. Myšlenky na vraždu způsobily, že se mu udělalo lépe.

Kdo, k čertu, ten Jack je? A proč ukradl Durbana? Kdo je sir Henry Wallace-Stanford? Proč měly tety chlapce s sebou? No, všichni mohou dostat svého Bláznivého Jacka zpátky, až s ním Gray skoncuje.

Noc byla chladná a temné mraky visely nízko. Prosvítalo jimi jen několik roztroušených hvězd. I měsíc, nyní právě ve své čtvrti, zastiňovala pomalá černá oblaka.

Konečně uviděl Durbana a chlapce, ležícího mu téměř naplocho na dlouhém krku. Kam má ksakru ten kluk namířeno?

Tohle bylo naprosto neočekávané zakončení dnešního večera, už tak plného vzrušení. Vzpomněl si na Charlese Lumleyho, jak ležel dočista zpitý na podlaze své ložnice, vybavil si ho, jak ho tam zanechal, nahýbajícího se nad nočník, do nějž si vyprazdňoval střeva, i s jeho přísahou, že na svou ženu už nikdy nevztáhne ruku. Pomyslel na Jacka, a co tomu usmrkanci udělá, až ho dohoní. Všechen jeho vztek na Lumleyho se snadno přenesl na zloděje, který ukradl Durbana.

Ulice byly skoro prázdné. Nikdo se nezastavil a nezahleděl na jednoho jezdce stíhajícího druhého. Nikdo na ně nedbal, a proč také?

Chlapec nezahnul správným směrem. Gray se domníval, že se pustí folkstonskou cestou na jih, ale on místo toho zamířil z Londýna na západ. Nedávalo to žádný smysl. Hyde Park, zalitý mlhou, všechny jeho stromy schoulené k sobě v náruči tmy, zmizel v dáli.

V husté mlze Gray na několik minut Durbana ztratil. Aha, tamhle je. Gray ho zahlédl, jak odbočuje. Durban se doslova vznášel, jeho kopyta se sotva dotýkala země. Byl stejně rychlý jako Brewster a měl slušný náskok.

Dobrá, k čertu. Chlapec dříve či později zpomalí, musí. Brewster takovéhle tempo dlouho nevydrží – to nedokáže žádný kůň, ani ten jeho. Uvědomoval si, že se Jack každou chvilku ohlíží, ale měl dojem, že ho ještě nespatřil. To je dobře. Asi Durbana brzy zarazí, zpomalí, aby šetřil jeho síly. Ocitli se mimo město, na silnici do Readingu, táhnoucí se nezvlněnou krajinou dodaleka. Gray věděl, že když chlapec sjede ze silnice, pravděpodobně ho ztratí. Noc je prostě příliš temná na to, aby něco pořádně viděl, i přes ten kousek měsíce. Musí ho chytit, a to brzy, jinak ho ztratí, a co udělá pak? Oznámí tetičkám: „Víte, teto Matyldo a teto Maude, váš sluha mi ukradl koně, ale já jsem ho ztratil na readingské silnici. Nevíte náhodou, proč to udělal? A proč jel na Reading? Nemá to náhodou něco společného s tím sirem Henrym Wallace-Stanfordem s tvrdýma očima, který ho hledal?“

Proč ksakru ten kluk jede na Reading? A pak zřejmě dál do Bathu? Není snad sluha Jack z Folkstonu, stejně jako obě tetičky?

Promluvil na svého koně: „Brewstere, chlapče můj, našeho Durbana má v rukou ten sluha Jack a vypadá to, že nemá za lubem nic dobrého. Je ten malý mizera opravdu blázen? Přesně tohle jsem potřeboval, nějakého zatraceného bláznivého sluhu, který je podle mého Horáce naprosto nevycvičený. Bláznivého Jacka. Teď už ale přiznal barvu, že? Anebo mi chtěl ukrást z domu stříbro? Musíme ho dohonit, aby se Durban dostal domů. Můžeš zrychlit, chlapče?“

Brewster byl plnokrevník se srdcem závodníka. Natáhl krk, vystoupily mu svaly a rozletěl se kupředu tak, že překvapil i Graye, jenž ho před čtyřmi lety sám trénoval.

Durban mu zmizel z očí, až Gray hlasitě zaklel do tmavé noci, ale pak ho spatřil znovu. Nevěřil tomu, že Jack ví, kam jede. Ale pokud ztratil směr, proč se prostě nezastaví a nevrátí do Londýna?

Protože si myslí, že tam na něj čekám, abych ho zabil a pak odvezl jeho mrtvolu na magistrát. To není tak špatný nápad, vezmeme-li v úvahu všechny okolnosti. Ten kluk není hloupý, alespoň pokud jde o jeho kůži.

Asi ve dvě hodiny ráno se rozpršelo. Poklesla teplota. To mi ještě scházelo, pomyslel si Gray a přitiskl se k Brewsterově hřbetu. Ten, rozmrzelý počasím, si odfrkl a natáhl krk ještě více dopředu.

Silnice byla prázdná. Nikde žádný kočár ani jiný jezdec. Nic, jen hustý déšť, těžké nafouklé mraky a vzduch, který každou minutou ochládal.

Gray zaklel, neschopen vykoumat, co jiného by mohl udělat. A stále mu nešlo z mysli: Kdo je, k čertu, ten Jack?
Brewster se přiblížil k zatáčce. Gray očekával, že v dálce zahlédne Durbana, ale neviděl vůbec nic. Jel dál. Durban nikde, ani jeho pach. Prostě se vytratil. Ne, to není možné. Ujel další kilometr a půl. Když si byl jist, že Jack určitě sjel z hlavní silnice a možná si konečně uvědomil, že jede nesprávným směrem, zarazil Gray Brewstera a posadil se na dešti, třásl se zimou a uvažoval. Potom obrátil zpět k Londýnu. Spatřil úzkou venkovskou cestu, která vybíhala z hlavní silnice. Jack se musel dát tudy. Gray pobídl Brewstera, aby odbočil na vyježděnou, rozbahněnou cestu.

Byl vyčerpaný, promočený až na kost a tak plný obav o Jacka, že jeho hněv na chlapce poklesl pod bod varu. Brewster začínal být také unaven. Musí něco udělat.

Brewster zvolnil v krok a jak on, tak jeho pán už únavou skoro neviděli na oči. Náhle Gray zaslechl známé zakňučení.

Durban.

Zarazil Brewstera a zašeptal: „To je náš Durban. Co myslíš, Brewstere? Najdeš ho?“

Brewster zdvihl svou velikou hlavu a hlasitě zařehtal. Odpověď přišla vzápětí. Durban musí být blízko, někde tady nalevo. A teprve nyní si Gray všiml vedle cesty prastaré polorozbořené stodoly, stojící na protějším konci ječmenového pole. Neviděl žádný obytný farmářský dům, jen tu starou chatrnou stodolu, opuštěnou zřejmě dobře před půl stoletím.

Začalo pršet ještě hustěji. Gray stěží viděl na tři kroky před sebe. Bez jakékoliv pobídky od svého pána sešel Brewster z cesty a opatrně se prodíral rozbahněným polem plným ostrých čnících kamenů. Do cesty mu přišla záplatovaná dřevěná ohrada, kterou hladce zdolal skokem.

Jack je určitě uvnitř té stodoly, skryt před deštěm, a zkoumá si to své poraněné žebro – ten nemožný malý bídák. Očividně neměl ani páru, kam jede.

Durban znovu zakňučel a Gray přimhouřil oči.

Sklouzl z Brewsterova hřbetu a málem spadl, neboť ho nohy po pětihodinové jízdě nechtěly poslouchat. Našel rovnováhu a odváděl Brewstera do stodoly. Ta poskytovala alespoň nějaký úkryt, i když mnoha děrami ve střeše mohutně prosakoval déšť. Ale pak náhle pršet přestalo. No, aspoň něco.

Zvolal: „Jacku? Kde jsi, ty sakramentský idiote?“

Žádná odpověď.

Sňal Brewsterovi uzdu a odvedl ho k Durbanovi, který byl přivázán silně roztřepeným provazem v jednom rohu stodoly, kam déšť zřejmě nedosahoval. Durban přežvykoval starou slámu. Gray zanechal oba koně pospolu, aby do sebe rýpali čenichy, a odebral se do jediného zbylého chráněného kouta.

„Jacku?“

Žádná odpověď. Zaklel. Když chlapce konečně spatřil, vykukovala mu pouze hlava, pokrytá něčím, co vypadalo jako husté tmavě blonďaté vlasy. Ve snaze se zahřát se přikryl slámou až ke krku. Zdálo se, že spí. Spí tu jako mimino na slámě, zatímco já jsem uháněl jak pes puštěný ze řetězu, abych ho našel.
Gray klesl na kolena vedle chlapce. Už bylo skoro ráno, světla přibývalo. Shrnul slámu a zatřásl chlapci s ramenem. A pak náhle škvírou mezi dvěma prkny vnikl dovnitř paprsek ranního slunce.

Gray padl na zadek a zíral na chlapce. Nevěřícně vrtěl hlavou, i když věděl, že se nemýlí. „Ach, bože,“ vypravil ze sebe, „to není možné. Ježíši, ty nejsi o nic víc Jack než já.“ Naklonil se dopředu, smetl jí slámu z tváře a hleděl na dívku, již tak toužil rozdrtit o podlahu stáje. „Zatraceně, ty jsi ženská. Vždyť jsem tě mohl zabít. Ne že by v tom byl nějaký rozdíl, ale ovšemže je. Kradla jsi mi koně. Proč? Kdo, k čertu, jsi?“

Zasténala.

5
„Co je s vámi? Vzbuďte se.“

Lehce ji popleskal po tvářích. „No tak, otevřete oči.“ Znovu zakňourala a odvrátila od něj tvář. Měla ji vlhkou. To neznačilo nic dobrého. Nemůže jí příliš pomoci, když je sám mokrý až na kost a své jediné šaty má na sobě.

Přitiskl jí dlaň na čelo a na tváře. Horečku nemá. Znovu promluvil, tentokrát přímo do jejího ucha. „Probuďte se. Tohle se mi nelíbí. Jel jsem za vámi, protože jste ukradla Durbana, a vy si tu teď klidně hrajete na nemocnou. A dokonce máte tu drzost být žena. K čertu, vstávejte.“

Otevřela oči. Bolelo to, ale musela. Mužský hlas zněl velmi rozhořčeně. Nejprve si myslela, že na ni mluví její otčím, ale pak pochopila, že ne. Je to jeho hlas, baronův. Probrala se a spatřila ho jen několik centimetrů od svého nosu. Vypadal vyděšeně. Proč?

Pak se jí sevřel žaludek a škubla sebou. Ucítila na svých pažích jeho ruce, jak ji tlačí dolů. „Asi mi bude špatně,“ oznámila a ucítila, jak ji rychle zvedá a pevně drží. Zhluboka dýchala, chvěla se, vdechovala ústy. Ne, nebude zvracet. Polkla, ještě několikrát se mělce nadýchla a zaprosila: „Pratety o tomhle nevědí. Prosím vás, neříkejte jim to.“

„Zatraceně, proč ne? Přivezly s sebou zloděje přestrojeného za sluhu, a vy jste ještě k tomu dívka. Proto vám říkají Bláznivý Jack? Protože provádíte takovéhle směšné kousky? Oblékáte se a předvádíte jako chlapec? Krucinál, co se to tu děje? Kdo, k čertu, jste?“

„Přestaňte klít.“ Ucítila kolem brady i v hlavě pulzovat bolest; zabolela ji žebra, protáhla se a zatoužila pouze zavřít oči a padnout zpět na slámu. Třásla se zimou, ano, to bylo nejhorší – ne žebra ani svírající se žaludek. Byla jí zima a ona nevěděla, co si počít.

Vzhlédla k němu a zaprosila: „Je mi zima. Prosím vás, nemáte nějakou přikrývku nebo něco?“

„Jsem stejně mokrý a promrzlý jako vy. Kde myslíte, že bych tu našel deku? Máte vůbec ponětí, kde jste?“

„Ve staré stodole. Přijela jsem sem na Durbanovi. Nemůžeme být moc daleko od Folkstonu.“

„Počkejte, přikryju vás zase slámou.“ Na chvíli se zarazil a do obličeje mu zasvítil paprsek jasného slunce. „Už neprší. Výborně. Nemám ponětí, kde jsme, ale rozhodně ne poblíž Folkstonu. Jsme někde západně od Londýna.“

„Ne, ne, jižně od Londýna.“

„Kdybyste byla muž, hned byste věděla, kam jedete. Je to automatické, tohle vědomí, kde se člověk nachází, muž ho má v sobě hluboce zakořeněné. Ale vy nejste chlapec, vy jste zatracené děvče a uháněla jste na chudákovi Durbanovi, co to šlo, směrem na západ. Po readingské silnici, na Bath.“

Zasténala a zavřela oči. „Ach, bože.“ Otevřela oči a zamrkala. „Opravdu poznáte směr automaticky, protože jste muž?“

„Přirozeně. Bez mužů ženy nenajdou cestu domů. Je mi to líto, ale je to tak. A teď si svlékněte, co nejvíc šatů můžete, a já je rozvěsím na slunci, aby uschly. Nic jiného se nedá dělat, tak se do toho dejte. Ach, vaše žebra. Potřebujete pomoc?“

„Ne, jděte pryč.“

„Dobře,“ odvětil a vstal. „Svléknu se také.“

Zaslechl za sebou, jak vydechla. Otočil se na podpatku a spatřil, jak se potácí, ale už ji nestačil zachytit a ona se skácela zpátky do slámy. Vychrlil řadu nadávek, až na něj Brewster hlasitě zaržál, a ona zašeptala: „Zase klejete.“

„Kleju, protože je to to jediné, co se dá dělat. To muž dělává, když nechápe, co se u čerta děje, anebo proč se to muselo stát zrovna jemu, když je úplně nevinný, a proto potřebuje ventil pro svou rozladěnost. Kradla jste mi koně, já jsem vás stíhal, a vy teď máte tu drzost být dívka a bláznivý sluha mých tetiček. A ke všemu jste ještě nemocná, zatraceně.“ Pleskl se dlaní do čela. „Už je nový den a já jsem měl pekelný večer i noc.“

„Co se stalo včera večer?“ Nehýbala se, jen tam ležela na boku a pokoušela se zvládnout tu příšerně ostrou bolest v žebru, jak ji kopl, a nepříjemné bušení v hlavě. Už jí nebylo tolik zima, což nedávalo příliš smysl, ale bylo to tak. A proč vůbec mluví? Co jí sejde na jeho sakramentském večeru? „Řekla vám vaše milenka, že si našla lepšího ochránce?“

„Aha, tak vy budete ještě provokovat, co? Co vy víte o milenkách a o mužích, kteří si je vydržují?“

„Každý muž, který má peníze, má i milenky. Všichni to vědí. Tak to chodí.“ Pomalu se pokusila napřímit. S těžkým dechem se jí to podařilo, i když stále cítila lehkou nevolnost okolo žaludku a ošklivilo se jí, jak se na ni lepí vlhké šaty. „Ale není to správné. Opravdu ne. Muži snad automaticky poznají směr, ale když nedokážou dostát svým slibům, není na nich co obdivovat.“

„Možná že je obdivují jen jiní nespolehliví muži. Tak co, chystáte se zase upadnout? Jste žena, tak bych to měl asi očekávat.“ Na chvíli se odmlčel a zamračil. „Včera večer jste mě dvakrát převezla. To nechápu.“

„Muži poznají směr a ženy používají mozek – a také mají občas trochu štěstí. A teď vstanu a sundám si ty prokleté šaty. Ano, hned. Otočte se. Děkuji.“

„Až budete svlečená, podívám se na vaše žebra.“

„Ne, to tedy ne, pane. Jestli to zkusíte, tak vás zase srazím k zemi.“

Gray se rozesmál, nemohl si pomoci. „Jsme někde v nějaké pustině – západně od Londýna – ale aspoň neprší, takže si nebudu stěžovat. Podívejte, Jacku, nebo jak se jmenujete, jde o to, že –“ Jak mluvil, bezděky se otočil a spatřil ji, jak tam stojí v košili sahající jí až ke kolenům a na slámě vedle ní leží jedna jezdecká bota na druhé. Po ramenou a ňadrech jí splývaly dlouhé tmavě plavé vlasy. Vypadala naprosto a úžasně žensky. Vůbec nevěděl, co říci. Rychle se zase otočil zády. „Hoďte mi své šaty, a pak si zalezte do slámy, co nejvíc to půjde.“

Svlékl se až do kalhot, sáhl na jejich knoflíky, ale pak s povzdechem zavrtěl hlavou. Ne, Jack není Jack. Nemůže se svléknout úplně. Zvedl její oblečení i svou košili, vestu a kabát a opustil ji.

Ležela tam, třásla se jako blázen a přemýšlela, co se stane nyní. Věděla, že nic dobrého. Břicho jí stále svírala nevolnost. Zavřela oči a začala dýchat lehce a rychle.

Ozval se nad ní: „Tak co ta vaše žebra? Zasáhl jsem jedno nebo dvě?“

„Jedno.“

Aniž by ještě něco řekl, poklekl vedle ní. Měl na sobě pouze kalhoty. Ještě nikdy neviděla polonahého muže, a tak překvapením trochu vyjekla, takže přiblížil svou tvář k její. „Co se děje?“

„Nemáte košili. Ještě nikdy jsem neviděla mužskou hruď.“

Sedl si na bobek a zamračil se na ni. „Nehloupněte. Oblékáte se jako sluha Jack, skrýváte se ve stodole starší než můj dědeček, a pak vydáváte nějaké pitomé zvuky jen proto, že nemám zakrytou horní polovinu těla? Tak zavřete oči, no.“ Rozvázal jí košili a trochu jemný bílý batist stáhl. Nestačilo to. Zatáhl za látku pořádně a odhalil jí ňadra. Překvapením jí vylezly oči z důlků. Ležela tam, zírala na něj a vůbec nevěděla, co má dělat. Potom zvedla ruku na protest. Něžně ji zatlačil zpátky dolů. Jen vzdychla, zavřela oči a prohlásila: „Nejsem hloupá.“
„Dobře.“ Jemně jí osahal dolní žebro, jež hrálo dožluta i domodra a byly na něm patrny zelené a černé otisky prstů.

Pokusila se odtáhnout, ale bolelo to tak, že místo toho zasténala. „To je v pořádku. Klidně křičte, ale nehýbejte se. Teď se podíváme, co tu máme.“ Stáhl látku úplně. Třebaže nechtěl, všiml si, že jí chladem ztuhly bradavky. Ach, bože, to je neuvěřitelné, jak rychle dokážou ženská prsa vyřídit muže; na druhou stranu měla velmi krásná prsa. Ne, on se dívá na žebro, které jí pohmoždil nohou, ne na dvě půvabná ženská ňadra. Ležela tam nehnutě a chvěla se zimou, zatímco jí přejížděl prsty po žebrech, nahoru a dolů po pažích, prohmatával jí břicho, a znovu a znovu se ptal: „Tady? Bolí to? Ne? To je dobře.“

Je úleva se na něj dívat, napadlo ji, neboť prostě nedokázala mít oči zavřené. Nevypadalo to, že by si všímal jejích ženských tvarů. Klidně mohla být Jackem. Ne, znovu jí prohlížel žebra, a nyní lehce přitlačil prsty na to, které zasáhl. Zabolelo tak silně, až se musela kousnout do rtu, aby nevykřikla. Pak přitlačil více a ona vyjekla.

Krátce na ni pohlédl. „Odpusťte. Zůstaňte v klidu. Chtěl jsem jen vědět, jak je to zlé. No, díkybohu to nemáte zlomené, ale asi tak týden nebo dva se vám nebude zrovna chtít tančit kotilion.“ Sedl si na zadek. „No, tu bolest si zasloužíte. Ukrást mi Durbana, solidního chlapíka, kterého mám od svých čtrnácti let. Stejně by vás byl převezl, víte. Kdykoliv Durban uvidí nějaké narcisy – a nezáleží na tom, kde – třeba i na té straně silnice, která je plná kočárů a jiných koní, musí je mít. Narcisy jsou pro Durbana ambrózií. Ať děláte, co děláte, nic s ním nesvedete. Vlastně jediné, co můžete udělat, je prostě nechat ho ty jeho zatracené narcisy sežrat. Teprve pak zase zvedne kopyto směrem, kterým si přejete, i kdyby to byl špatný směr.

Ne, nebudu vás litovat. Nebudu se omlouvat. Ať jste, kdo jste, kradla jste mi koně. Vsadím se, že tetičky nemají ani potuchy, co jste se chystala udělat, že?“

„Znají mě dost dobře. Když daly hlavy dohromady, jsem si jista, že je napadlo, co jsem udělala. Nechala jsem jim tam dopis.“

Jen na ni zíral. „Zatraceně. Vlastně, vždyť je to dokonalé. Co jsem mohl čekat? Vždyť jste, krucinál, ženská. A teď mi povězte své jméno, a hned.“

Hleděl jí pouze do tváře, a ne na symboly jejího ženství, které zůstávaly odhalené.

Zbledla a mlčela.

„Je to Jacqueline a vy jste si to zkrátila na Jack?“

Zavrtěla hlavou.

„Co jiného má něco společného s Jackem? Jennifer? Jasmíne?“

„Jmenuji se Winifrede Levering a je mi hrozná zima.“

„Winifrede? A co znamená Levering?“

„Winifrede se jmenovala moje babička a Leveringová bylo její příjmení. Babička z otcovy strany. Můj otec svou matku velmi miloval, a tak se to na mně podepsalo.“

Zabručel, přetáhl jí košili přes ňadra a zasypal ji hrstmi slámy.

„A vaše příjmení?“

Potřásla hlavou. Bolela ji čelist i jedna strana tváře. Dokonale znehybněla a prohlásila: „Já vám to nechci prozradit. Kdybych to udělala, bylo by po všem.“

„Po čem?“ Házel na ni další slámu.

„Abych řekla pravdu, tak jsem to nemyslela. Jmenuji se McGregorová.“

„Lhaní vám nejde o nic líp než kradení. S Winifrede Levering bych se spokojil – je to natolik příšerné, že to musí být pravdivé. To jméno vám vůbec nesluší – skoro to bolí, když se to vysloví nahlas, takže nepochybuji, že jste mi řekla pravdu. Ale McGregorová? Pravdu, prosím, pravdu.“

Vzdychla. Proč si nedokázala vymyslet jméno, které by přijal? Nehodlala mu říci, kdo je. Neměla představu, co by udělal. Pravděpodobně by ji okamžitě vrátil jejímu otčímovi.

„Musím pryč,“ řekla a on si uvědomil, že má v hlase zoufalství. A k tomu ta bolest. Co by asi tak měl nyní udělat?

„Výborně,“ odvětil hlasem chladným jako loňský únor. „Hned, jak nám uschnou šaty, vás odvezu zpět do Londýna a předám vás tetičkám. Jsem si jist, že mi řeknou všechno, co chci vědět. Mohou si poradit i s vámi. Samozřejmě, dosud se v tom moc neosvědčily, ale copak mám na vybranou? Chuděrky stařenky, mít vás na krku. Mají můj nejhlubší soucit.“

„Poradily si se mnou skvěle. To já jsem neměla na vybranou. Musela jsem zpátky do Folkstonu. Tety jsou báječné. Snaží se mě chránit. Nic se od nich nedozvíte.“

„Mně je také zima,“ prohlásil, natáhl se vedle ní a rovněž se zavrtával do slámy. „Včera večer jsem jel domů s tím, že si proleju hrdlem pořádného panáka brandy, a pak si lehnu na záda a budu snít sladké sny, třeba o své milence, která netouží po jiném ochránci. Ale ne, nebylo mi dáno.“ Věnoval jí pohled plný opovržení. Pak zamrkal. „Zatraceně. Myslel jsem si, že jsem vás přikryl dobře, ale teď vidím, že by vám ta sláma rozdrásala kůži.“

Vmžiku se ocitl nad ní, smetával slámu, pak jí natáhl košili pořádně, zapínal malé knoflíčky a prsty jí lehce přejel po levém ňadru. Škubla sebou, jak byla vystrašená. „Proboha živého, zůstaňte v klidu. Nejsem žádný násilník, k čertu.“

„Přestaňte klít.“

„Vy byste také klela, kdybyste se ocitla v jakési rozbořené stodole s polonahou holkou, která se jmenuje Winifrede Levering, a mrzly by vám – no, to je jedno. Hlavně se nehýbejte. Tak, už jste zase přikrytá. Ó, ano, vypadáte, jako když vám někdo dal ránu do hlavy.“

„To vy. Snažila jsem se vám vyškubnout, ale marně.“

Zamračil se, lehce se dotkl konečky prstů jejího spánku, a pak se znovu zachmuřil. „Modřiny na ženě nevidím rád. Opravdu. Vždycky se mi to příčilo. A co je horší, ještě nikdy jsem to nebyl já, kdo je způsobil.“ Hodil na ni ještě trochu slámy a pak se položil vedle ní.

„Kolik jste měl milenek?“

Oči se mu rozšířily. „Proč? Máte zájem?“

„Ne. Ani vás nechci mít nablízku, ale zavázal jste mi košili tak, jako byste to dělal už mnohokrát. A dokonce se zavřenýma očima.“

„Pár službiček už jsem odvedl. Vzpomínám si na první košili, kterou jsem zavazoval. Udělal jsem to rychle a velmi dobře. Nejsem ťulpas. Nikdy jsem nebyl ťulpas. Zavřel jsem oči, protože dívat se na vaše prsa by nebylo správné. A vlastně jsem si vaše prsa už prohlédl. Proto udělat správnou věc nebylo tentokrát tak těžké. Co s vámi mám provést teď?“

Mluvil jako rozumný muž, ale nemohla si být jistá. V životě mnoho mužů nepoznala, jen svého otce, a ti dva, které znala lépe než obyčejné známé, nebyli rozumní. „Snad,“ řekla ztěžka, neboť si uvědomila, že zabředla do velkého problému, „byste mi prostě mohl pomoci zpátky do Londýna. Zůstanu v posteli, dokud mi nebude zase dobře, a přesvědčím tety, že je všechno v pořádku. Dokázal byste na tohle všechno jednoduše zapomenout?“

„A až budete schopná, zase se mi pokusíte ukrást nějakého koně?“

Musel to říci.

„Ne, nepokoušejte se mi lhát. Vůbec vám to nejde. Myslím, že je ve vašem zájmu, abyste mi řekla pravdu a nechala rozhodnout mne, co bude nejlepší udělat.“

Hrobové ticho.

„Výborně. Povězte mi tedy o siru Henrym Wallace-Stanfordovi.“

Domníval se, že omdlela, ale když se vzepřel na lokti, aby se na ni podíval, uviděl, že má pevně sevřené oči.

„Kdo je to?“

„Není to dobrý člověk.“

„To vím. Poznal to i Quincy. Quincy má na lidi něco jako šestý smysl, který se dědí už od jeho praprababičky. Ano, sir Henry vás přišel hledat.“

„Ach, bože. Co jste mu řekl?“

„Vymyslel si, že je v Londýně za obchodem a že chce jenom vědět, jestli se tetám daří dobře. Potom se zeptal, jestli si s sebou nepřivezly nějakého hosta.“

„Co jste odpověděl?“

„Sluha Jack není host. Řekl jsem, že ne. Nejsem si jist, jestli mi věřil, ale nezbylo mu než odejít.“ Všiml si, že jí vlasy už skoro uschly. I jemu bylo konečně zase teplo. Její pleť ztratila onen voskově šedý nádech. Musí jí být také tepleji. Opřel se o loket a začal jí vybírat slámu z vlasů.

„Jelikož jste říkala, že jste ještě nikdy neviděla mužskou hruď, tak usuzuji, že sir Henry není váš manžel.“

Zasténala.

„Ne. Tak tedy váš otec?“

„Ne. Můj tatínek je mrtvý. Matylda a Maude budou šílet. Musíme se vrátit do Londýna.“

Vymotával jí zakroucený kousek slámy z vlasů. „Protože jsme oba zakryti slámou, tak myslím, že si sundám kalhoty.“ Vstal, svlékl se, rozložil kalhoty, a pak si znovu lehl vedle ní. Sláma ho píchala do míst, jež nepovažoval za zranitelná od doby, kdy se jako patnáctiletý miloval s jistou roztomilou Florence Dobbinovou ve stínu písečné duny na pláži v Torquay. „Jestli slunce vydrží hřát, za několik hodin budeme mít šaty suché. Tak co, jak se cítíte?“

„Dobře,“ odvětila. Uslyšel nějaké podivné zvuky, obrátil k ní obličej a spatřil, že si nacpala zaťatou pěst do pusy a po tvářích jí pomalu stékají slzy.
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Nepřemýšlel, jen jednal, shrnoval slámu a přitahoval ji k sobě blíž. Její tělo bylo neuvěřitelně teplé, což ho překvapovalo, vždyť se ještě před malou chvílí chvěla.

Ztuhla víc než panna v nevěstinci, což zřejmě zas tak velkým překvapením nebylo. Přitáhl ji k sobě ještě blíže a přitiskl jí tvář ke svému rameni. Paže měla stejně holé jako nohy, které cítil na svých, hladké a příjemné. Otočil tvář k jejím vlasům a zašeptal: „To je v pořádku. Neplačte, jinak vás to bude ještě bolet a nebudete se jen cítit zničená z téhle nemožné situace, do níž, smím-li podotknout, jste se dostala vlastním přičiněním.“

„Nemusel jste mě stíhat. Mohl jste mi Durbana chvíli nechat. Byla bych ho vrátila.“

Chtěl ji setřít, ale ucítil na krku její slzy, a tak radši zaklel, a pak se zarazil. „Ne, nebudu zase klít, alespoň dokud to vydržím. Mám takový pocit, že když vás budu mít nablízku, z klení se stane můj pravidelný zvyk.“

„Moje matka klení nenáviděla. Kdykoliv jsem řekla zatraceně, když jsem byla malá holčička, donutila mě sníst mísu tuřínů. Nedovolila mi přidat žádnou sůl ani máslo, nic. Velice rychle jsem začala tuříny nenávidět. Nemůžu se teď na tuřín ani podívat, aby mě nenapadlo to slovo ‚zatraceně‘. Říkat ho mi tenkrát dělalo moc dobře.“

„Tak tuříny? To je lepší trest než ústa plná mýdla, což, jak vím, je všeobecně uznávaný trest za klení. No, už se zahříváte a já také. Ještě chvilku si odpočiňme, než nám uschnou šaty.“

„A potom?“

„Pojedeme zpátky do Londýna.“

Kůže ho svědila od jejích slz, a tak se trochu posunul a zvedl ruku, aby se poškrábal. Když si uvědomila, co se chystá udělat, udělala to za něj, lehce mu zaťala nehty do ramene a do krku.

„Děkuju,“ prohlásil. „Hezky vám voní vlasy.“

Povzdychla si. „To neříkejte. Je mi devatenáct let. Nevím o vás nic až na to, co říkaly tety, a ty si nejsou jisté, zda jste slušný, nebo ničema. Jste nahý. Cítím vaše nohy a máte je chlupaté. Bolí mě žebra i hlava.“

„Dobrá. Zdřímněte si. A pokud jde o – nejsem ničema. Jsem slušný, skoro usedlý. Tahle malá příhoda, jak tu spolu ležíme, není normou. To mi věřte.“

„Ještě nevím, jestli vám mám věřit. Ano, tetičky by rády věděly, jestli nejste po svém otci. Neměly vašeho otce rády.“

„Já také ne. Spěte.“ Byl to však on, kdo už za pět minut lehce chrápal.

Ještě nikdy neležela polonahá vedle úplně nahého muže. Bylo to zároveň zvláštní i trochu vzrušující. Co dělat? Znovu ho lehce poškrábala po rameni.

Když se probudila, byla sama, zapletená do slámy jako ryba do sítě. Otevřela oči, rozhlédla se kolem sebe a nepohnula se, dokud se neupamatovala, a pak se rychle posadila. Měla takovou závrať, že se skoro skácela zpátky. Velice klidně seděla a čekala. Konečně se jí pročistila hlava. Spatřila ho asi dva metry odtud, jak se souká do vesty.

„Jsou šaty suché?“

Obrátil se a věnoval jí úsměv. Ještě ho neviděla se usmívat. Docela se jí to líbilo. Popravdě, byl to úsměv, jenž by ji býval úplně odrovnal – asi by odrovnal každou ženu, pomyslela si, kdyby tu neseděla jen v košili a z vlasů jí netrčela sláma. Kdyby ho nepovažovala za sukničkáře a nevěřila, že se podobá jejímu otčímovi, měla by jeho úsměv za ten nejkrásnější, jakým ji kdy kdo obdařil. Na druhou stranu ji ujistil, že není ničema. Podle jejích mizivých zkušeností však mužům nebylo radno věřit.

„Ano, uschly. Jak se cítíte?“

Už se jí netočila hlava, díkybohu. Mlčky přezkoumala své tělo, od žebra až po hlavu. Nebylo to tak hrozné, cítila jen lehkou pulzaci na obou místech. Bylo jí trochu těžko, asi z otupělosti, a to se jí nelíbilo, ale nepovažovala za nutné se o tom zmínit. „Je mi dobře, ale nechci jet zpátky do Londýna, ledaže bych tam zanechala vás s Brewsterem a bezpečně našla silnici do Folkstonu.“

„Ani náhodou,“ odpověděl a věnoval více pozornosti svému zmačkanému kabátu než jejímu vážnému prohlášení.

Nečekala, že ji vezme za slovo, ale přesto jí to mohl alespoň trochu vysvětlit, omluvit se, případně se na ni znovu usmát. Dívala se, jak k ní kráčí s jejími šaty a pokládá je na slámu.

„Oblékněte se. Já se postarám o Durbana a Brewstera. Asi mají žízeň.“

Když se vrátil do stodoly, zapínala si kalhoty. „Slunce je jasnější než úsměv ženy, které právě její milenec daroval diamantový náhrdelník.“

„Takové přirovnání jsem ještě nikdy neslyšela.“

„Občas si trochu zabásním,“ odvětil. Přimhouřil oči a důkladně si ji prohlédl od hlavy až po paty. „Vypadáte příšerně.“

„To vy také.“

„Ano, v londýnských salonech bychom asi ani jeden z nás nebyli vítáni. Na druhou stranu, můj obličej tak nehraje všemi barvami jako váš. Pojďme si sehnat něco k jídlu. Někde tu musí být nějaké městečko a v něm hospoda.“

U Tlusté husy byla nejlepší hospoda v blízkém městě Grindle-Abbott. Stála uprostřed malého dvorku obklopená duby a malou stájí s výhledem na hlavní ulici. Byla nejméně tři sta let stará a podle toho také vypadala, ale přesto se jí nějak podařilo zachovat si náznak zašlé elegance, se svou břidlicovou střechou, jež se prudce svažovala, a desítkami okének s tabulkami ve tvaru kosočtverce, které jiskřily čistotou.

Výčep byl maličký, vešly se sem jen čtyři čtvercové dřevěné stoly s lavicemi tak starými, že vypadaly jako prožrané červotočem.

Muž s mohutným břichem přikrytým flekatou zástěrou přispěchal k jejich stolu a zahlaholil: „Co si dáte, kucí?“

„Něco k jídlu, prosím,“ odvětil Gray, „pro bratra a pro mne.“

„A ať je toho hodně, prosím,“ ozvala se co možná nejhlubším hlasem ona.

„Ty si mi ňáký hladový kuřátko, co?“ poznamenal hospodský, škrabaje se obrovskou tlapou na břiše. „I když máš vobličej samou modřinu.“

„Já nejsem žádné kuřátko. Jsem jenom malý kohout.“

Hospodský si je oba přeměřil a prohlásil: „Voba vypadáte, jako když ste v těch šatech spali. Co sis to udělal s vobličejem, chlapče? Brácha ti jednu pořádnou vrazil?“

„Můj bratr se srazil s dveřmi,“ řekl Gray. „A opravdu jsme spali v šatech. Doneste nám jídlo, prosím. A hodně. Bratr ještě roste.“

„Ale jo, jen ne tak zhurta.“ Znovu si dívku zamračeně prohlédl. „Vy si asi myslíte, že se mu po výborným jídle pani Harbottleový postaví, ale vopravdu nevim. Aha, už vim. Donesu mu Milliin vepřovej řízek, to mu musí pomoct.“

„Děkuji, pane,“ odvětila.

Gray si všiml, jak za hospodským zírá. „Co je?“

„Ještě nikdy jsem se nesetkala s takovým člověkem. Byl tak familiérní. Co myslel tím, že se mi po vepřovém řízku postaví? Vždyť mám výborné držení těla.“

„Nemyslím, že bychom toto téma měli rozebírat. Tety by nesouhlasily. Vlastně ani nevím, jestli by tomu samy rozuměly, takže na to radši zapomeňte. A myslíte, že bych tomu chlapíkovi měl říci, že jsem baron a že by se mi měl poklonit, sehnout to obrovské břicho, aby mi prokázal náležitou úctu, a pak mi napočítat dvakrát tolik?“

Zasmála se. „Ale ne, jsem si jista, že by neudržel rovnováhu. Ach, bože, máme dost peněz na jídlo?“

„Když toho moc nesníte, tak by nám to mělo stačit.“

„To je dobře – na barona vypadáte strašně špinavě a zmačkaně.“ Zachichotala se s rukou na ústech, velice bílou rukou s dlouhými štíhlými prsty. Gray si všiml, jak muž sedící v koutě nad sklenicí piva při tom zvuku vzhlédl a zavětřil.

„Buďte tiše,“ naklonil se k ní. „Chlapci se nechichotají. A hlavně ne s rukama na ústech a s očima plnýma čertíků. Skloňte hlavu dolů a mlčte.“

Ale pomyslel si, že stačí jeden pohled na její obličej a žádný muž hodný toho jména by ji ani na chvíli nepovažoval za chlapce.

Hospodský přinesl na podnose pečené kuře, jeden vepřový řízek pro malé hladové kuřátko, celý bochník chleba, dosud horký z pece, a dvě veliké sklenice piva. Vrhla se na kuře ještě dřív, než podkoní udělal dva kroky od jejich stolu.

„Ach, bože, tohle je nejlepší kuře, jaké jsem kdy v životě ochutnala,“ prohlásila a odložila na talíř prsní kost. „Opravdu, nikdy mě nenapadlo, že kuře může být tak dobré. Je ta tlustá kožovitá věc vepřový řízek? Ještě nikdy jsem žádný neviděla.“ Lehce zvedla plátek vepřového ze svého talíře a položila ho na jeho. „Jestli to mám sníst, aby se mi narovnal, tak to radši nebudu riskovat.“

Zasmál se, vzal vidličku a rozkrájel řízek na několik kousků. „Už jsem si myslel, že budu muset sníst nohu od stolu,“ poznamenal. Po řízku pokračoval s půlkou kuřete. Když ji uviděl, jak se dlouze napila piva a otřela si ústa hřbetem ruky, nedalo mu to a zasmál se.

„Kdybyste nebyla tak čertovsky hezká, věřil bych, že jste chlapec. To otření bylo naprosto věrohodné.“

„Viděla jsem jednou Remieho, jak to udělal, když políbil služku z horního patra a uslyšel, že jde Quincy. Remie je velice mužný, víte. Rozhodla jsem se, že takové gesto lépe potvrdí mou kohoutkovskou roli.“

„Ano, ale už to pivo raději nepijte. Je silné. Vypila jste skoro celou sklenici. Že vám jdou oči šejdrem?“

„Přirozeně že ne.“ Cítila jen mírnou závrať, trochu se jí točila hlava, jako by se měla sesunout jako balík na podlahu výčepu. Síla se jí vrátila, když si všimla, že zbyla ještě celá patka chleba. Popadla ji, než se jí mohl zmocnit sám.

Gray se opřel o opěradlo židle a složil si ruce na břicho. „Bylo to výborné. Tak co, už jste se zasytila? Měli bychom se vrátit do Londýna. Možná že cestou budete tak laskavá a povíte mi, kdo jste a proč děláte tetičkám sluhu Jacka – Bláznivého Jacka, abych byl přesný. Jestli se vám ještě chce mluvit, mohla byste mi říct, proč jste měla pocit, že musíte ukrást Durbana a vrátit se do Folkstonu.“

Seděla stejně tiše jako onen muž o tři stoly dál, jenž na ni stále civěl s hlavou nakloněnou na stranu.

„Tak dobrá, když mi to neřeknete, oznámím tetám, že hra skončila. A pak nařídím Quincymu, aby našel sira Henryho Wallace-Stanforda.“

„Ach, ne,“ zaprosila. „Prosím, ne, Grayi. To neuděláte.“ Pak na něj zamrkala, naklonila hlavu na stranu, otevřela ústa a zavřela je. Padla dopředu a narazila nosem na stehenní kost uprostřed svého talíře.

Gray vzhlédl k tmavým trámům u stropu výčepu. „Proč zrovna já?“ zeptal se do prázdna.

Nebyla opilá, ale nemocná. A on byl vyděšený k smrti – a zuřil. Udělal, co mohl, dokonce ji nakrmil, div jí nepraskly knoflíky u kalhot, a ona má tu drzost mu onemocnět. Celá hořela a byla bezvládná jako její kalhoty, nyní úhledně složené přes opěradlo židle, která vypadala starší než tety Matylda a Maude.

Gray pozoroval, jak se doktůrek narovnal. Jmenoval se Hyde, byl Jackova vzrůstu a úplně plešatý. Byl také čistý, což Gray považoval za dobré znamení. Nesmírně se mu ulevilo, když ho hospodský Harbottle přivedl. „Lorde,“ pravil doktor Hyde, který lorda poznal, když se s nějakým setkal, neboť byl sám druhým synem baroneta, „ta dívka – ano, já vím, že je to dívka, navzdory tomu směšnému oděvu – je vskutku nemocná, jak každý vidí.“ Když Gray otevřel ústa, zvedl malou, úzkou, bezvadně čistou ruku. „Ne, já o žádném z vás nepotřebuji nic vědět. Má horečku. Je vidět, že byla vystavena nepohodě. Včera večer řádila hrozná bouřka.“

„Měli jsme namířeno do Londýna.“

„Jestli chcete, aby zůstala naživu, nikam nejezděte,“ upozornil ho doktor Hyde. Znovu jí položil dlaň na čelo, a pak zajel rukou pod pokrývky a přitiskl ji k jejím prsům. Zavřel oči a dobrou minutu mlčel. Konečně vzhlédl a pravil: „Měla by to přežít, když ji budete držet v teple a prolévat jí hrdlo vodou. Jinak seschne a zemře, vaše lordstvo. Tady pro ni máte lék. Zabírá na mnoho věcí a horečka je mezi nimi. Večer se vrátím. Kdyby se to náhle zhoršilo, pošlete pro mě Harbottlea.“ Doktor Hyde si odkašlal. Grayovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že chce peníze. Vytáhl z kapsičky u vesty svazek bankovek. Nebyl to moc velký svazek. Zaplatil lékaři a nepohnul se, dokud se mužík nevzdálil z pokoje – nejlepšího pokoje v hostinci, jak mu sdělil hospodský Harbottle, když šel za ním nahoru, zatímco Gray nesl bezvládného Jacka přes rameno, neboť ten byl malý kohoutek, a tudíž ho nemohl nést v náručí.

Gray zaklel, vyběhl z pokoje a zvolal na doktora Hydea, jehož zahlédl na konci haly: „Doktore Hyde, ten chlapec je můj mladší bratr Jack. Žádám vás, abyste na to nezapomněl. Je to velmi důležité.“

Doktor Hyde nakrčil svůj tenký nosík, a potom pomalu přikývl.

O hodinu později Gray klel znovu, když se Jack náhle posadila na posteli, podívala se mu přímo do očí a prohlásila: „Když nezastihnu Georgii, uvědomí si, že ji může použít proti mně, a nevím, co udělá.“

Pak se opět skácela do postele, zavřela oči a poddala se horečce.

Divoce jí zmítala. Svlékl si své zmačkané šaty a vlezl si k ní. Košili měla propocenou. Podařilo se mu ji svléknout, aniž by ji roztrhl, a pak k sobě dívku těsně přivinul. Přejížděl jí rukama nahoru a dolů po zádech, po bocích, po nohou, kam až to šlo.

Šeptal jí v naději, že ho alespoň trochu vnímá: „No tak, Jacku, jsi nemocná a to je v pořádku, ale jen na chvíli. Snažím se tě zahřát, a brzy se budeš potit jako jedna z mých milenek, která nenáviděla léto, protože se potila a myslela si, že mě to odpuzuje. Dovedeš si představit něco bláhovějšího? Nikdo ne, alespoň žádný muž ne. No tak, dýchej pomaleji a zůstaň u mě. Ano, tak je to dobře.“

Už si myslel, že ho horko zahubí, když se náhle a bez varování znovu vztyčila a vykřikla: „Já můžu říkat ‚zatraceně‘, můžu. Není to tak hrozné slovo. Paní Gilroyová to říká pod fousy, když pan Gilroy sní česnek, a pak se ji pokouší políbit. Je to lepší slovo než ‚tuříny‘. Ne, nenuťte mě jíst ty hrozné tuříny. Ach, bože, tady je ale vedro.“ A odhodila pokrývky, odtáhla se od něj a vyskočila z postele.

Zíral na dívku, jak tam klidně stojí nahá a hledí na něj s prázdným výrazem a tmavě plavými vlasy divoce rozhozenými kolem obličeje. Byla velice hezky rostlá a prsa měla jako stvořená pro mužská ústa a ruce, i když by se ten muž těžko rozhodoval, kterou část svého těla zvolit jako první. K čertu, takhle nesmí uvažovat. Odběhla k dlouhému, úzkému oknu a otevřela je, až se rozletělo. Vyklonila se a vdechla svěží, ostrý vzduch. Pohled na její bílé pozadí a dlouhé nohy způsobil, že Gray málem spolkl svůj jazyk. Mužská ústa, nebo ruce – těžké rozhodování.

„Ne, Jacku. Dobrý bože, vždyť jste dočista nahá a vykláníte se z okna. Ne, nemávejte.“ Odtáhl ji od otevřeného okna s úlevou, že ji dole na dvoře nikdo nezahlédl, a vlekl ji zpátky do postele. „No tak, vždyť jste nemocná, Jacku. Musíte zůstat v teple.“

„Mně je teplo, vy blázne,“ namítla a i její dech se mu na jeho nahé kůži zdál horký. „Jen hořím. Kůži mám celou v plamenech. Ach, bože. Jsou tu nějaké nůžky? Chci si ustřihnout ty příšerné vlasy.“

Začala se za ně tahat. Potom zasténala a přepadla dopředu, hlavou na Grayovo břicho. Něžněji položil na záda, a pak se nad ni naklonil.

„Dobrá, pokusím se vás zchladit.“ Na okamžik byl v koncích, ale pak si všiml umyvadla se studenou vodou vedle lůžka. Protože neměl nic jiného, namočil její košili a začal ji otírat. Přísahal by, že když se jí dotklo chladivé vlhké plátno, protáhla se a začala příst přesně jako Eleanor.

Třel ji mokrým plátnem tak dlouho, až otevřela oči, usmála se na něj a prohlásila: „To je velmi příjemné.“ Hlava jí spadla ke straně.

„Ach, ne,“ uvědomil si, když si položil její hlavu do ohbí svého lokte. „Musíte se napít vody.“ Dostal do ní skoro plnou sklenici, než na něj zase bezvládně padla.

Zmocnila se ho panika, ale pak zpozoroval, že tentokrát jde o spánek, ne o bezvědomí. Uložil ji zpátky do postele, přitáhl jí přikrývku až k bradě a rozložil vlasy kolem hlavy jako svatozář. Potom vstal a oblékl si své poničené šaty. Znovu jí sáhl na čelo. Měla ho chladné. Díkybohu. Usnula.

Rychle opustil pokoj.
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Do úzkého okna pokoje bubnoval déšť. Okenní tabulky zarachotily a blesk následovaný hromem roztřásl stolek vedle postele. Příšerný nečas, zima a šedivo. A on nemůže dělat nic jiného než čekat. Vůbec nebyl trpělivý. Dalo mu práci, aby nevyšlapal díru do prastarého koberce, který pokrýval dubovou podlahu.

V hloubi vědomí vnímala bušící déšť. O několik hodin později to byla právě absence jeho rytmu, co ji vzbudilo. Ležela tam, a konečně si uvědomovala, že se věci změnily, ale nevěděla, co se přesně stalo. Když spatřila okenními tabulkami slunce, jak jí prudce svítí přímo do tváře, pomyslela si, že je zase zpátky ve stodole.

Je s nějakým tlustým ptákem. Tlustým ptákem? Cože? Kde? Ne, tak to není. Je v hospodě U Tlusté husy. Hluboce si povzdechla, potěšena, že se jí podařilo vymést ze svého mozku tu pavučinu.

Je tu s baronem, s Grayem. Má moc hezké jméno. Nikdy jí ho ale neřekl. Slyšela tety, jak o něm mluví. Ale vzpomněla si na jeho úsměv, šibalský, bílé zuby, úsměv, který by dokázal odrovnat každou ženu, a sama se nyní usmála, když na něj pomyslela.

Není tu. Ach, bože, on ji tu nechal? Odvrhl ji, vzal Durbana a Brewstera a odjel zpátky do Londýna?

Bolelo ji, když se usmívala, a, jak zjistila, také když polykala. Měla žízeň. Nejen to; umírala žízní. Na nočním stolku uviděla džbán s vodou. Musí tu vodu mít – musí. Až potom si bude dělat starosti, jestli ji Gray opustil.

Gray otevřel dveře pokoje a spatřil, jak se zoufale snaží nespadnout z postele. Nezvládla to. Ani on. Zhroutila se na zem, zamotaná do přikrývek a prostěradel.

Zaklel a padl na kolena vedle ní.

„Tuříny,“ prohlásila a znělo to jako vrzání rozskřípané branky v růžové zahradě tety Maude. „Maminka vám dá za trest sníst tuříny.“

Zazubil se na ni. „Výborně, nezlomila jste si vaz.“ Sebral ji i se všemi lůžkovinami a uložil zpátky na postel. Všude panoval nepořádek.

„Chtěla jsem se napít.“

„Zůstaňte v klidu.“ Brzy hltala vodu stejným způsobem, jakým se on vrhl na ten vynikající vepřový řízek. Vypila celou sklenici, a pak klesla zpět a po bradě jí stékal tenký pramínek vody. Setřel ho prstem.

Upřela na něj oči a dlouze si ho prohlížela. „Nejste vůbec zbědovaný. Dneska vypadáte přesně jako baron.“

„Pan Leon se nade mnou slitoval.“ Zarazil se. „Vy jste vzhůru a mluvíte smysluplně. Už jsem si zvykl na kňourající zpocenou holku, která občas vyjekne, zpívá neslušné písničky nebo mi vypráví o žabákovi, kterého kdysi pojmenovala Fred, anebo jak ji její starší bratranec každý rok na prvního má je házel do rybníka.“

„Chudák Fred. Dostal ho jeden Francouz, vím to. Byl na návštěvě u sousedů – ten Francouz, ne Fred. Fred u nich žil. Věděla jsem, že ten Francouz je na Gorkinu hostem. Určitě Freda uviděl, a bylo po všem. Fred zmizel.“ Zakašlala. „Mám hrozně chraplavý hlas. Teď už to tak moc nebolí, ale stejně je to divné. Mohla bych dostat ještě trochu vody?“

Když vypila další sklenici, zeptala se: „Opravdu jsem vám řekla o Fredovi?“

„Ano. A kde je váš bratranec?“ Lehce ji pohladil prsty po tváři, která měla nyní zdravou barvu, což v něm vzbudilo nesmírnou úlevu.

„Bernard před třemi lety zemřel.“

„To je mi líto. Tak co, vzpomínáte si, kdy jsme přišli sem do hostince?“

„Dnes dopoledne. Přišli jsme sem pozdě dopoledne a měli strašný hlad. Vzpomínám si, jak jste snědl ten vepřový řízek a nenabídl mi ani sousto.“

„Pokud se pamatuji já, pokusila jste se sníst celé kuře a řízkem jste pohrdla. Alespoň že jste omdlela až po jídle, a ne před ním. A s tím časem se trochu pletete. Ve skutečnosti se to stalo před čtyřmi dny. Měl jsem o vás velké obavy, Jacku. Dokonce tu byl i místní farář a modlil se za vás. Doktor Hyde o nás dvou řekl statkáři Leonovi, pověděl mu, že jsem určitě šlechtic, a pan Leon se přišel podívat, jedním pohledem zhodnotil mou bezvýchodnou situaci a nabídl mi šaty. Jeho žena tu nechala šaty pro vás. Ano, zdá se, že všichni vědí, že jste žena, i pan Harbottle. Asi to na doktora Hydea bylo trochu moc a nedokázal to před svými sousedy zamlčet. Ale na tom nesejde. A vy jste vypila dvě sklenice vody a vypadáte zoufale. Počkejte, přinesu vám nočník.“

Nechal ji o samotě dobré tři minuty, až ho strach, aby nepadla na obličej, přivedl zpět do místnosti. Seděla na kraji lůžka zahalená do pokrývky a usilovně si prohlížela prsty u nohou. Byly to hezké prsty. Hlavou mu probleskla děsivě jasná představa sebe samého, jak si s těmi prsty pohrává. Odkašlal si.

„Statkářova manželka, Betty, tu pro vás nechala noční košili. Obléknu vám ji hned, jak se vykoupete. Co vy na to?“

„Vykoupu?“ Poškrabala se na noze a pak si sáhla dozadu na silný, mastný cop. Nadšením skoro vykřikla. Ale jakmile ji usadil do hluboké vany, kde jí voda sahala přesně nad prsa, neměla sílu udržet rovnováhu. Sjela dolů a málem se utopila.

„Jste slabá,“ prohlásil věcně, vložil jí ruce do podpaždí a vytáhl ji. „To je zcela přirozené. Snažte se jen vydržet sedět, tak, přitiskněte se ke straně a já vám vlasy umyju.“

Třásla se a rty měla promodralé zimou, když byla konečně čistá od hlavy až k patě a zabalená do ručníků. Posadila se na jedinou židli v celé místnosti a dívala se, jak pokojská Susie převléká postel. Když Susie skončila, vysekla poklonu a zeptala se: „Mám vám rozčesat vlasy, milostivá paní?“

Než si uvědomila, jak ji Susie oslovila, měla už vlasy skoro suché. Páni, napadlo ji, ale jen lhostejně, neboť byla prostě příliš unavena, než aby jí na tom záleželo. Jen vzdáleně si uvědomovala, že jí Gray obléká noční košili a odnáší ji do postele. Přetáhl jí košili přes nohy a uložil ji do těch báječných, krásně vonících čistých lněných pokrývek. Ucítila, jak ji jeho teplá dlaň hladí po zápěstí, zatímco se propadá do blažené nevědomosti.

„No tak, Jacku, otevřete oči. To zvládnete. Cítíte vůni té slepičí polévky, kterou paní Harbottleová uvařila jen pro vás? Ano, je to tak. Nadechněte se. A teď otevřete ústa. Výborně. Nejdřív jen trošičku.“

Krmil ji lžící tak dlouho, až už nemohla. Odložil misku, opřel se o židli a založil si ruce na prsou.

Protáhla se pod pokrývkami. „Jsem naživu a cítím se čistá. To je báječné.“

„Ano.“ Pamatoval si každičké místečko na jejím těle, neboť byl důsledný a nevynechal při mytí ani kousek. Na chvíli zavřel oči ve snaze vymazat ten obraz ze své mysli a nenuceně řekl: „Máte spoustu vlasů. Nevzpomínám si, že bych někdy myl nějaké dívce vlasy. Ještě pořád nejsou úplně suché. Snažte se nehýbat příliš s hlavou.“

„Můžete mi podat vodu?“

Když se napila, uložil ji nazpět do polštářů, a znovu se usadil na židli a naklonil dopředu s rukama sevřenýma mezi koleny. „Za minulé čtyři dny se toho mnoho stalo,“ oznámil a bedlivěji pozoroval. „Poslal jsem do Londýna chlapce s dopisem pro Matyldu a Maude. Počkal si na odpověď.“

Zavřela oči před obludností života. „Chtějí mě ještě vůbec někdy vidět?“

„Ale ano, pořád jste jejich malé jehňátko. Dovedete si jistě představit, že jak ony, tak celá moje domácnost zpanikařila, když jsem nečekaně zmizel a zřejmě s sebou vzal Durbana i Brewstera. Samozřejmě že tetičky musely Quincymu vyzvonit, že sluha Jack není vůbec žádný Jack. Naneštěstí, dříve než se dopracovaly k jádru věci, Quincy už uvědomil všechny mé přátele, ne jen jednoho nebo dva. Ano, kontaktoval jich nejméně tucet a dotazoval se, zda náhodou nevědí, kam jsem odjel. Pak se vrátil sir Henry Wallace-Stanford, málem Quincyho převálcoval a zastavil se až před hromotlukem Remiem, který ho náležitě vyhodil na ulici. Zatímco se Remie zabýval sirem Henrym, objevil se můj dobrý přítel, Ryder Sherbrooke, a Quincy mu ihned oznámil, že jsem pohřešován a že se tento muž snaží vetřít do domu s nějakým nekalým úmyslem.“ Gray se na chvíli odmlčel, s úsměvem si tu scénu představil a pokračoval: „Ryder pak přikročil k tomu, že ho srazil k zemi.“

„Ryder byl přítomen, když Quincy obdržel můj dopis.“ Gray pohlédl na své nehty. Byly čisté a hezky vyleštěné. „Přijede sem a doveze nás nazpět. Očekávám ho každým okamžikem. Nemohl jsem tomu nijak zabránit. Ale z Rydera nemusíme mít obavy. Neřekne proti mně ani slovo. A jelikož jste se mnou, tak ani proti vám.“

Věnovala mu hořký pohled, který ho rozezlil. K čertu, vždyť nic neudělal a ona vypadá tak dotčeně. Potom se její výraz začínal blížit zoufalství. „A to všechno proto, že jsem ukradla Durbana,“ prohlásila s pohledem na strop. „Co teď budu dělat?“

Poposedl si, zapátral pod hromadou přikrývek po její ruce a vytáhl ji. Dotkl se jejích prstů, ucítil, jak suchou má kůži, a zamračil se. „Potřebujeme nějaký krém. Nemoc s naším tělem vyvádí psí kusy. Máte kůži jako uschlý list. To není dobré. Postarám se o to.“

Neřekl už ani slovo, jen vstal a okamžitě odešel z pokoje. Ležela tam, protože neměla sílu ani zvednout svou suchou ruku. Kam šel? O co se postará? Ve všem měla zmatek. Za dveřmi tohoto pokoje opravdu čeká život a jí se to nelíbí.

Kam šel, zatraceně? Nezaklela nahlas, jen v duchu. Překvapilo ji, že i když na „zatraceně“ jen pomyslela, ucítila tuříny. Její matka se bude mít z čeho zodpovídat.

Když se Gray vrátil, nesl malou nádobku. „Držte,“ přikázal a začal jí vtírat krém do ruky. Vyhrnul jí rukáv noční košile a namazal jí předloktí a pak paži až nahoru k rameni. „Teď je to lepší,“ prohlásil a přešel na druhou ruku. Pracoval pomalu; byl důkladný. „A teď obličej.“

Když ke své spokojenosti skončil, odložil nádobku vedle karafy s vodou, usadil se a předklonil se sepjatýma rukama. Otázal se: „Kdo je Georgie?“

„Vy nejste špatný člověk, viďte? Tety se mýlily, když vás byť jen na chviličku považovaly za nečestného. Vůbec se nepodobáte svému otci. Byl opravdu špatný?“

„Ano, už jsem vám to řekl. Byl příšerný. Už je mrtvý. Já se mu vůbec nepodobám. Zanechte těch pokusů mě odradit. Jestli si ještě teď myslíte, že mi nemůžete věřit, tak jste zabedněná. Povězte mi, Winifrede, kdo je Georgie?“

„Moje malá sestřička.“

„Vy jste jela do Folkstonu navštívit svou sestřičku?“

„Jela jsem ji zachránit před svým otčímem. Musím ji chránit.“

„Protože by ho nakonec mohlo napadnout použít ji jako páky proti vám?“

„Jak to víte?“

„Byla jste v deliriu. Řekla jste mi to.“

Zmlkla. Nedívala se na něj. Byl tak rozčilen, že málem mrštil džbánkem o zeď. Vstal a začal přecházet po pokoji. Šaty, kterými ho vybavil pan Leon, mu padly dobře. Ano, pomyslela si, když se na něj zadívala, kalhoty má černé a těsné. Vypadá velmi zdravě, nemá na sobě žádný tuk, jak vidí, a je o mnoho vyšší než ona. I když se dalo jen těžko odhadnout, jak je vysoký, když ležela. Vesta pana Leona byla rovněž černá, ne zrovna módní, ale s tou bílou košilí s nabíranými rukávy vypadala naprosto dokonale. Černé vysoké boty patřily jemu, jak usoudila, a jeho pokusy je vyčistit se nesetkaly s valným úspěchem. Ano, Gray byl muž mnoha zajímavých aspektů.

Co na sebe ještě prozradila, když blouznila v horečce? Pověděla mu, jak jí malý Tommy Lathbridge pohladil nohu, když jí bylo šest a jemu sedm? A ona potom pohladila nohu Tommymu a toho to tak zahanbilo, že na ni měsíc nepromluvil ani slovo?

Vzdychla. Život se dere sem do pokoje za ní a on se jí ho pokouší vpravit do těla. Ale nemá to smysl. Buďto mu uvěří, nebo ne. Zachránil jí život. Na druhou stranu, kdyby ji byl nezastavil, byla by – co? Uháněla do Bathu, dokud by si neuvědomila, že jede špatným směrem?

Odkašlala si a vyhrkla: „Zachránil jste mi život. Za to vám děkuji. Zítra budu schopna odjet, určitě ani o den později. Jsem mladá a obyčejně se cítím výborně – ani nachlazení mě neskolí. Půjčíte mi, prosím, nějaké peníze? A Durbana? Zapomenete na to, co se stalo? Prosím!“

„Je sir Henry Wallace-Stanford vaším otcem?“

Snažila se, seč mohla. Stálo to za pokus. „Ne,“ odvětila.

Přikročil k posteli, sklonil se, vzal její hlavu do dlaní a prohlásil jen pár centimetrů od jejích úst: „Přestaňte s tím bláznovstvím. Už jste mě nenapravitelně zkompromitovala. Jste takové venkovské telátko, že si neuvědomujete, co jste provedla, nejen sobě, ale i mně. A ke všemu mi ani nedůvěřujete, že vám pomohu. Krucinál, Jacku, já jsem vám opravdu zachránil váš zatracený život. Důvěřujte mi a všechno mi povězte, jinak vás vyhodím z toho zatraceného okna.“

„To okno je moc úzké. Nevešla bych se do něj.“

„Teď ano. Jste hubená jako ta noha od postele.“ Vstal. „Starší bratr Rydera Sherbrookea, Douglas, hrabě z Northcliffu, je nyní se svou rodinou také v Londýně. Zatímco mi Ryder pojede na pomoc, Douglas se postará, aby se všichni mí přátelé dozvěděli, že jsem naživu, a přestali mě hledat. Ochrání tetičky a můj dům.“

Proč jí to všechno říká? Na věci to nic nemění. Ozvalo se zaklepání na dveře. „To může být buďto pan Harbottle, který chce zvýšit cenu pokoje, nebo Susie, která přišla uklidit, nebo Ryder, jenž mě přichází zachránit a neví, že to nejde, že už je moc pozdě.“

Ale nebyl to Ryder Sherbrooke, nýbrž jeho mladší sestra, Sinjun, manželka Colina Kinrosse, skotského hraběte z Ashburnhamu.

Gray ji znal od dávné doby, kdy jí bylo patnáct a jemu devatenáct a přátelil se s dalším bratrem Sherbrookeových, Tysenem, který se stal knězem a byl tak spravedlivý a pompézní, že ho bratři neustále oblažovali svými nejrozpustilejšími historkami. To aby vyzkoušeli jeho charakter, prohlásil tehdy Ryder. Aby zjistili, jestli je opravdu tak nechutně poctivý, pravil Douglas. Pokud šlo o Sinjun, Gray si pamatoval, že nad Tysenem jen kroutila hlavou a smála se mu.

Patnáctiletá Sinjun byla vysoká a štíhlá, měla nepoddajné vlasy a ten nejkrásnější úsměv, jaký kdy viděl. Ta dívka se však dávno ztratila. Nyní jí bylo dvaadvacet let, byla stále vysoká, ale velmi hezká. Její typicky sherbrookeovské modré oči jasně zazářily v temné chodbě, když Graye objala a zeptala se: „Do jaké lapálie jste se to zapletl, pane? Povězte mi, koho mám zastřelit anebo jakého draka pro vás zabít.

Ryder právě našel jedno děvčátko, vyhozené na ulici svým otcem, který se pokoušel najít muže, jenž by stál o dítě. Je těžké uvěřit, že existují takoví hanebníci, ale Ryder říká, že je to dost běžné. Odvezl ji do Brandonu, k Jane.“

Gray vysvětlil Jackovi: „Ryder Sherbrooke zachraňuje děti, které se ocitly v bezvýchodné situaci, a odváží je do Brandonu, krásného nového domu, ležícího velice blízko jeho vlastního domova v Cotswolds. Pečuje o ně a zajišťuje jim budoucnost. Obvykle tam má najednou asi patnáct dětí.“

Sinjun ho přerušila. „Kdo je tohle? Páni, Grayi, tak tohle je ta mladá dáma, která vlastně není sluhou Jackem? Vypadá velmi churavě. Cos jí provedl? Odstup, já se na ni podívám.“

Gray jí uhnul. Sinjun, o čtyři roky mladší, byla jako vichřice.

„Kde je Colin?“ zeptal se Gray, když ji následoval do pokoje a zavřel dveře.

„Ale ten mě pěkně se – štve. Je nervózní jako kvočna, když trénuju se svým lukem a šípy v jablečném sadu. Je to absurdní, Grayi. Já jsem jenom těhotná – což je naprosto běžná věc, obzvláště u žen – a člověk by řekl, že mě postihla nějaká podivná a ošklivá nemoc. Nechala jsem ho v Londýně, aby se pro změnu zase jednou zbláznil.“

Gray zavřel oči. „Chceš říct, že jsi Colinovi prostě utekla? A neřekla mu vůbec nic?“

„Nechala jsem mu tam hrozně roztomilý dopis,“ odpověděla. „A už toho nechme. Chci se podívat na Jacka.“

„Ty jsi těhotná? To je báječné, Sinjun! Blahopřeji.“ Gray ji objal, a pak jí lehce poklepal prsty po bradě. „Ale nepřiřítila ses na koni jako blázen, viď?“

„Kdepak. Přijela jsem kočárem.“ Jen se na něj usmála a už byla u postele. Dlouho si sluhu Jacka prohlížela, a pak se posadila na kraj lůžka.

Naklonila se a upřeně hleděla Jackovi do očí.

„Já jsem opravdu v pořádku.“

„Už nejste tak zelená jako před chvílí. Ano, uzdravíte se, díkybohu. Staral se o vás Gray? No jistě, vždyť tu nikdo jiný není. Znám Graye odjakživa. Nikdy se o mě nestaral, ale dovedu si představit, že je docela schopný.“

„To je jeho vina, že jsem onemocněla. Nenechal mě vzít si Durbana.“

„Ten sobecký lump. Že se nestydí. Kdo je to Durban?“

„Já nejsem lump,“ ohradil se Gray. „Durban je můj kůň, ne její –“

„Věřte mi,“ pravila Sinjun Jackovi, nedbajíc Grayovy poznámky, „Gray není vůbec sobecký. Když vám Durbana nepůjčil, musel pro to mít nějaký dobrý důvod. Víte, on je báječný. V tom mi můžete věřit.“ Lehce položila dlaň na Jackovo čelo. „Jste chladná. Kdy jste naposledy pila? Ale na tom nezáleží. Tady máte, napijte se ještě. Jste také čistá. Gray vás vykoupal?

Mne nikdy nekoupal, ale vsadila bych se, že i to zvládl velmi dobře. Je svědomitý.“

„Nezapomeň zopakovat, jak jsem báječný,“ řekl Gray, jenž se zmítal mezi pobavením a podrážděním a také trochu rozpaky.

„I vaše pokožka vypadá zdravě a jemně. Hmmm, to máte štěstí.“

„Gray mě celou namazal krémem.“

„On si všiml, že máte suchou kůži? Namazal vás krémem? To od něj bylo velmi prozíravé.“

Viděl, že Jack nemá žádnou šanci. Tak to bylo se Sinjun vždycky. Jack vypila plnou sklenici vody, kterou jí Sinjun přidržela. Grayovi bylo do smíchu. Zatímco Ryder by dívku rozmazloval a nechal ji kňourat a stěžovat si, Sinjun ji prostě převálcovala. Opravdu je báječný? A svědomitý?

„Sinjun,“ vysvětlil zmatenému, zamlklému Jackovi, „je pouze jedním ze sourozenců Sherbrookeových. Jen počkejte, až poznáte Rydera a Douglase. Mimochodem, Sinjun, jak se má Tysen?“

„Pracuje se svou nechutně spořádanou Melindou Beatricí – to je jeho manželka“ – vysvětlila Jackovi – „na třetím dítěti. Tři děti! Jsou spolu teprve tři roky. Věřil bys tomu? Douglas a Ryder ho mučí povídačkami, že Bůh určitě nemůže souhlasit s takovým tělesným apetitem, jaký on předvádí.“ Sinjun Kinrossová se na chvíli odmlčela, svraštila obočí a její sherbrookeovské modré oči výrazně ztemněly.

„Jak jsem řekla, Grayi, mám s sebou kočár. Vlastně je to tvůj městský kočár. Jakmile bude mít Jack dost síly, pojedeme zpátky do Londýna.“

„Já už jsem dost silná teď. V tuto chvíli. Před pouhým týdnem a půl mi nikdo nikdy neříkal Jack.“

„Jak se jmenujete?“ zeptala se Sinjun.

„Winifrede.“

„Na Winifrede nevypadáte,“ podotkl Gray. „Díkybohu.“

„Ne, to ne,“ souhlasila Sinjun. „Gray má pravdu. Mně se ‚Jack‘ líbí. Máto šmrnc. Mé matce by se to nelíbilo; prohlásila by, že to ženě ubírá na půvabu a odrazuje zájem mužů, ale já nesouhlasím. Ano, ‚Jack‘ má v sobě sílu.“

Gray se zasmál, když viděl, jak je dívka naprosto zmatená. „Dobrá. Já vás zabalím a Sinjun nás odveze zpátky do Londýna.“

8
Vyšli na přední dvůr hostince. Gray nesl Jacka a Sinjun mu dávala instrukce, které nepotřeboval, když je znenadání zastavil zuřivý výkřik nějakého muže.

„Ach, bože,“ ozvala se Sinjun, „teď mi to spočítá.“

Gray, jenž střídavě hleděl na těžké černé mraky na obloze a na bledou Jackovu tvář, poznamenal: „Myslel jsem, žes tam Colinovi nechala velice roztomilý dopis.“

„To ano. Byl tak roztomilý, až byl ufňukaný. Vůbec se mi nepodobal. Třeba neměl ani příležitost si ho přečíst. Anebo možná zjistil, že jsem zmizela, přečetl si dopis a rozhodl se, že mě přesto uškrtí. Ale víš, Grayi, Colin je hodně podobný Ryderovi a Douglasovi. V jednu chvíli by se ukřičel, v příští se zase směje a –“

„Já vím, kdy se muž chystá pořádně si zařvat,“ prohlásil Gray, „a tvůj manžel k tomu nemá daleko.“

Muž, jenž k nim rychle kráčel, se oháněl pěstí a křičel: „Zatraceně, Sinjun, ani se nehni. Ať tě ani nenapadne se ještě někdy ode mě vzdálit na krok. Jen tam hezky klidně stůj a nevrť se. A nedýchej moc zhluboka, mohlo by se něco uvolnit.“

Jack, celá zachumlaná jako balík a přimknutá k mužským pažím, k mužské hrudi – to se jí ještě nikdy v životě nestalo. Vzhlédla a spatřila vysokého černovlasého muže, jak k nim běží přes dvůr. Zapomněla, jak se cítí slabá a má lehkou hlavu, a zeptala se: „Proč nemůžete dýchat zhluboka, Sinjun? Co by se mohlo uvolnit?“

„Protože je těhotná, sakra.“ Colin Kinross, hrabě z Ashburnhamu, se zarazil před svou manželkou, velice něžně sevřel její paže svýma velkýma rukama a zaječel: „Jsi v pořádku?“

„Ano, Coline, jsem zdravá jako řípa.“

„Nějak jsi zčervenala, zatraceně.“

„Jestli jsem zčervenala, tak proto, že mě můj manžel honí po dvoře hostince a řve tak nahlas, aby to slyšelo celé městečko Grindle-Abbott. Podívej, tamhle zrovna jde pan Harbottle a nese nad hlavou prázdný sud.“

Colin trhl hlavou a zastavil pana Harbottlea pohledem. V příštím okamžiku se vrátil očima k tváři své manželky. „Tys mi utekla, Sinjun. Hned potom, co jsem ti řekl, abys hezky zůstala v posteli a četla si ty strašidelné povídky, které jsem ti sám koupil, mělas tu drzost mi utéct. Nějak se ti podařilo proklouznout služebnictvu, které tě zná dost dobře, aby něco tušilo, ale přesto jsi to dokázala. Všichni jsou rozčileni, ale ne tolik jako já.“

„Potřebovali mě tu, Coline. Ryder zachránil dítě a musel je odvézt zpátky do Brandonu, k Jane.“

Colin už měl na jazyku samé úlevné, peprné nadávky, když se ozval Gray: „Buď zdráv, Coline. Podal bych ti ruku, ale jak vidíš, momentálně nemohu. Držím Jacka. Ach, ano, ale Sinjun přece říkala, že ti nechala moc roztomilý dopis. Tys ho nečetl?“

„Dobrý den, Grayi a Jacku,“ odvětil Colin bez velkého nadšení a nespouštěl přitom oči ze své ženy. Promluvil přímo na ni, jen o málo tišším hlasem, v němž bylo znát jen nepatrně větší sebeovládání: „Jsi nemožná. Jsme manželé už čtyři roky a Bůh ví, že jsem se tě snažil trpělivě vést, něžně tě instruovat, jemně ti vštípit zásady logiky a rozumu. Ale ty si pořád jen ze všeho utahuješ, jako například tady na tom hospodském dvoře s tím tlustým hospodským, který tamhle stojí s tím prázdným pivním sudem.“ Přejel prsty po manželčině obličeji, potom se naklonil a lehce ji políbil. „Až budeme sami, pořádně ti nabančím.“

Sinjun se mu vysmála. „Tak dost, Coline. Můžu všechno skvěle vysvětlit, jak už jsem ostatně udělala v tom dopise. A jak jsem řekla, potřebovali mě tu. Jen se podívej na chudinku Jacka, jak je celá zachumlaná do dek a bělejší než tvoje krásné pevné břicho uprostřed zimy.“

„Jen se mě nesnaž obalamutit řečičkami o mém mužném těle. Zatraceně, jistěže jsem si tvé odůvodnění přečetl. Je ubohé. Nemá vůbec žádnou váhu, zvláště proto, že jsem ti výslovně přikázal zůstat v posteli, odpočívat, pospávat, číst romány, a ty jsi přesto vzala do zaječích v tu chvíli, kdy jsem odešel z domu. A co je to vlastně za osobu, tenhle Jack, který mi vůbec nepřipadá jako ‚Jack‘?“

Gray prohlásil: „Coline, Jack už je na mě trochu těžká. Já vím, že vypadá křehce a je bledá jako ryba chycená do sítě, ale i malé kameny po čase ztěžknou, když jich je hodně v jednom pytli. Jsem silný muž, stejně jako můj lokaj Remie, ale přesto už ji tady držím celých deset minut, po celou dobu tvého dojemného shledání se Sinjun a ještě pět minut předtím. Snad bys mohl pokračovat v krocení Sinjun, až naložím Jacka do kočáru.“

Colin Kinross se obrátil na Graye St. Cyrea, muže, jehož znal ještě dříve, než se v roce 1807 seznámil se Sinjun Sherbrookeovou v Londýně, kde zoufale pátral po nevěstě, která by zdědila nějaký majetek, neboť jinak by jeho lidé hladověli a jeho půda šla k čertu. Pravil: „St. Cyre, ty držíš v náručí dívku, která má rozcuchané dlouhé vlasy. Vypadá jako vosková figurína madam Tussaudové, je celá bílá a ztrnulá. Nejsem slepý. To není chlapec. Jak to, že se jmenuje Jack?“

Gray se usmál. „Myslím, že vypadá úplně jako správný Jack. Kdybych jí zapletl cop, určitě by ses nechal ošálit. Rád tě vidím, Coline. Blahopřeji ti k budoucímu synovi nebo k dceři.“

Hrabě zesinal, což bylo opravdu podivné, ale pak se zřejmě vzpamatoval a řekl: „Děkuji.“ Popadl svou manželku za ruku, aniž by byla mohla udělat jediný krok směrem ke kočáru. „Nebudeš se hýbat, dokud ti neřeknu.“ A přes rameno pravil: „Chceš mi naznačit, že tohle je ten sluha Jack?“

„Jeden a tentýž,“ potvrdil Gray. „Pojedeš na koni, Coline, anebo se všichni vmáčkneme do kočáru?“

„Coline,“ ozvala se Sinjun, „jestli pojedeme všichni společně v kočáře, musíš omezit své slovní útoky. Musíš počkat, až budeme sami. Nemůžeš mi spílat před Grayem a Jackem.“

„Proč? Tví bratři ti vyčiní ještě dřív, než vůbec dojdou k našemu kočáru.“

„Ano, ale oni jsou Angličané. Ty jsi Skot. Jsi civilizovanější než oni. Máš lepší způsoby.“

Colin Kinross, hrabě z Ashburnhamu, zvedl oči k nebi. „Skoro čtyři roky,“ prohlásil nahlas. „Nedožiju se ani třicítky.“

Sinjun ho poklepala po ruce a Grayovi a Jackovi oznámila: „Třicet mu má být letos. Myslím, že mu dám k narozeninám další tlustou knihu básní. On miluje poezii. Uklidňuje ho, alespoň když jde všechno normálně. Tak Grayi, ulož už přece Jacka do kočáru, jinak ji upustíš.“

Gray zavřel oči. Jeho život plynul v příjemném poklidu, dal se celkem předvídat i snášet. Zachránil Lily a snad i dostatečně pohrozil jejímu manželovi. Jeho milenka, Jenny, získala nový recept na křepelčí polévku, která chutnala jako ambrózie. Ano, jeden den střídal druhý klidně a útěšlivě – dokud ho nepřepadly pratety. Dokud sluha Jack neukradl Durbana. Dokud se ze sluhy Jacka nevyklubalo zatracené děvče a neonemocnělo. Vzdychl, přikročil ke kočáru, uklouzl na jedné Sinjunině černé rukavici, upadl na obličej, a přitom narazil hlavou do protějších dveří. Podařilo se mu však odhodit Jacka na sedadlo dříve, než by se mohla prudce udeřit o podlahu kočáru.
Jack se sesula, Gray zaklel a Lynch, kočí, mlčky ztuhl hrůzou.

„To je příznivý začátek,“ prohlásil Colin k nebezpečně zataženému nebi, pomohl Grayovi, aby se oprášil a urovnal Jacka do polohy vsedě, pak uvedl do kočáru svou manželku, se zadrženým dechem, jak se Grayovi zdálo, dokud nebyla Sinjun bezpečně usazena a černá rukavice odstraněna z podlahy kočáru a jemně vtisknuta do jejích dlaní.

„Já pojedu chvíli na koni,“ oznámil a věnoval své ženě pohled plný podivné směsice vzteku a zoufalství, jak napadlo Jacka. „Hodně štěstí, Grayi.“ Zasalutoval mu a otočil se k chlapci ze stáje, který držel nádherného černého berberského koně s bílým plamínkem na čele. Jakmile se Colin ocitl v sedle, zvolal: „Přivázal jsem tvé koně dozadu za kočár. Tak, Lynchi, můžeme jet. Nazpátek do Londýna to máme dobrých pět hodin.“

Gray, jenž seděl vedle Jacka a přidržoval ji, jen vrtěl hlavou. Sinjun se kousala do rtu a prohlížela si špičky svých černých střevíčků. Gray ji okamžitě vzal za ruku. „Copak, Sinjun?“ zeptal se, když se naklonil trochu více doleva, aby vybalancoval Jacka.

„Chudák Colin,“ povzdechla si Sinjun. „Já se ho tolik natrápím, Grayi.“

„Nesmysl. Je to ten nejšťastnější mizera pod sluncem a ví to, ale něco není v pořádku, Sinjun, a především s ním.“

Sinjun se málem rozesmála, ale nakonec toho nechala. „Ne, já ti tady nebudu kňourat a stěžovat si. Ale od té doby, co jsme zjistili, že budu mít dítě, je úplně jiný, nechce mě pustit z dohledu, pořád kolem mě skáče. Vůbec mu to není podobné. Udělalo mi to tak dobře, když jsem ho zase slyšela křičet, dštít mi oheň a síru do tváře, když jsem viděla, jak zrudl. Od chvíle, kdy jsem mu řekla o našem dítěti, je to poprvé, co se mu to podařilo.

Ale už toho nechme. Teď mi pověz, proč Jack ukradla Durbana a odjela z Londýna?“

Jack se zachvěla a zavrtala hlavu Grayovi do hrudi.

„Jack,“ pravil Gray pomalu, neboť si byl vědom, že dívka má na sobě pouze noční košili manželky statkáře Leona a tři pokrývky navrch, „odpoví na všechny mé otázky hned, jak dorazíme do Londýna. Že ano, Jacku?“

Jackovi sklouzla hlava do Grayova podpaží. Když se asi o čtyři minuty později zvedla, pohlédla na Sinjun a řekla:

„Gray mi pověděl o vašich bratrech, Douglasovi a Ryderovi. Ale já je neznám. Snad se s nimi setkám v Londýně.“

Sinjun se zasmála. „To se máte na co těšit. Jistěže se s nimi seznámíte. Docela to vzbuzuje fantazii, když slyšíte lidi mluvit o svých bratřích a jiných blízkých příbuzných, se kterými jste se nikdy nesetkala. Gray vám asi řekl, že nejstarší ze Sherbrookeových sourozenců je Douglas. Je hrabětem z Northcliffu a nejlepším z bratrů. Má vysokou postavu a tmavé vlasy jako Colin a úsměv tak milý, že prozáří i ten nejchladnější den. Alex, jeho žena, si myslí, že by se měl smát víc, ale mně se líbí, když vypadá přísně a hrozivě. A když se potom konečně poddá úsměvu, člověka to tak potěší. Douglas je chytrý a loajální a svou odpovědnost si bere velice k srdci. Jeho rodinné sídlo, Northcliffe Hall, se nachází poblíž Eastbournu, na jižním pobřeží Anglie.

Ryder je můj druhý bratr, nezbedný a šarmantní každým coulem, tak plný života a smíchu, že si nemůžete pomoci a musíte zářit, kdykoliv se ocitnete v jeho blízkosti. Na rozdíl od Douglase Ryderovi stále hraje v tváři úsměv. Už léta zachraňuje malé děti a umísťuje je do domu, který nazýváme Brandon. Tam se o ně stará Jane, jedna drahá duše, silnější než deset volů a stejně jako Ryder oddaná záchraně dětí, kterým bylo ublíženo.

A pak jsem tu já. Provdala jsem se za Skota, protože jsem ho jednou večer spatřila v divadle Drury Lane a na místě se do něj zamilovala. Potřeboval dědičku nějakého majetku a já jsem jí šťastnou náhodou byla. Všechno se ukázalo jako báječné, jakmile si Douglas a Ryder zvykli na představu, že jejich malá sestřička už skutečně zná muže po tělesné stránce. Colinova první manželka zemřela a já mám dvě skvělé, poněkud neposlušné nevlastní děti – desetiletého Filipa a Dahling, které je nyní osm. Myslíš, že už má dostatek informací, Grayi? Vypadá, jako by se měla zhroutit vyčerpáním.“

„Ale ne, Sinjun,“ namítla Jack. „Jen povídejte.“

„No, a Douglas si vzal Alexandru, která je o polovinu menší než on, ale má minimálně stejně silnou vůli. Douglas chce být absolutním vládcem a Alex mu to tak z poloviny dovoluje, což my všichni, kromě Douglase, považujeme za spravedlivé. Mají dva syny – dvojčata – kteří se velice podobají Alexině starší sestře, Melissandě, jež je tak krásná, že na ní můžete oči nechat. Douglase popuzuje, že jeho chlapci jsou určitě nejpůvabnější v celé Anglii a nepochybně z nich vyrostou nesnesitelní domýšlivci.

Ryder je ženat se Sofií. Poznal ji na Jamajce, představte si to, a pomohl jí tam vyřešit pěkně zapeklitou situaci. Má mladšího bratra, Jeremyho, který studuje v Etonu. Sofie je jako pilíř, vážná a korektní až do té doby, než se podívá na Rydera. Potom se culí a směje a pořád ho líbá a objímá, ať je poblíž kdokoliv. Mají jednoho syna, Graysona, největšího drahouška na světě. Zdědil šarm svého otce a jeho nezvratnou lásku k životu. Ó, ale dokáže se tvářit vážně jako Sofie, obzváště když něco chce.“

„Grayson je můj jmenovec,“ řekl Gray Jackovi. „Ale Sinjun, můj kmotřenec bude největší drahoušek na světě jen do té doby, než ty budeš mít svého vlastního syna. Tak to prý alespoň bývá.“

„Možná. Uvidíme. Myslíš, že bude vypadat jako Colin?“

„To by bylo hezké jen tehdy, pokud by zároveň měl tvé modré sherbrookeovské oči,“ odvětil Gray.

Sinjun se tomu usmála a pak se obrátila na Jacka: „Ale o naší matce už vám vyprávět nebudu, dokud se vám nevrátí všechny síly. Už skoro podřimujete, jak jste unavená. Vyspěte se, Jacku. O Sherbrookeových se toho budete moci dozvědět víc, když budete chtít, protože mají v úmyslu zůstat nějakou dobu v Londýně. Zůstanete také v Londýně, Jacku?“

Jack zamumlala nějaké tiché, nezřetelné zvuky, a znovu se zavrtala do Grayova podpaží.

Gray ji nechal a jen řekl: „Brzy bude muset vyřešit mnohé věci.“ A přitáhl jí přikrývku těsněji k tělu.
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Matylda pohlédla na Graye nesoucího v náručí Jacka, dosud zachumlanou do dek, a pronesla pouze: „Pane na nebi.“

Maude se usmála, zastrčila si jemné kudrlinky za uši a prohlásila: „Nikdy jsem ani na okamžik nezapochybovala, že se o našeho Jacka postaráte, chlapče. Kdo je tato vysoká mladá dáma, která doprovází vás a Jacka?“

„To je lady Ashburnhamová, teto Maude.“

„Má vznětlivého manžela,“ podotkla Matylda. „Ale půvabného, velice půvabného.“

Maude řekla: „Ano, Matylda si myslí, že jeho lordstvo je ještě hezčí než farář Mortimer, který ji políbil v sakristii. Jeho lordstvo je přirozeně pro Matyldu poněkud příliš mladé – tím hůř pro něj, ubohého chlapce.“

„Ano, je půvabný, madam,“ přisvědčila Sinjun a zamrkala. Obdařila Matyldu nádherným úsměvem. „Není úžasný? Dokáže na mě křičet a hned mě líbat a neztratí při tom ani vteřinu. Můj nevlastní syn, Filip, na to poukazuje. Chce být přesně jako jeho otec. Zkouší si to na své sestřičce, Dahling. Nelíbají, protože ještě pořád považuje děvčata za úhlavní nepřátele, ale velice rád si na ní cvičí otcovy křiklounské schopnosti.“

Sinjun si roztřásla sukně, narovnala si malý elegantní klobouček na hlavě a pravila: „Quincy mi právě pošeptal, že můj manžel zrovna dlí v saloně s Douglasem. Nevím, proč Douglas nevyšel ven, když jsme přijeli, ale jsem si jista, že se to brzy dozvím. Naštěstí snad ne tak moc brzy, neboť nemám v úmyslu vkročit přímo do tygří tlamy. Jacku, budete v pořádku?“

Jack, odrovnaná svým zpropadeným neštěstím i nemocí, šeptla: „Je mi dobře, Sinjun, děkuji vám.“

„Všechno mi povíte, až to z vás Gray vypáčí, viďte?“

„Uvidíme,“ prohlásil Gray s pohledem na Jacka, jež vypadala, že se chystá skonat. „Maude, kam si přejete, abych něžně uložil našeho sluhu?“

Když Gray o deset minut později scházel ze schodů, stál u paty širokého schodiště v černobílé mramorové vstupní hale v italském stylu Douglas Sherbrooke, nejstarší ze sourozenců, a měl ruce v bok. Neusmíval se. Když se Douglas Sherbrooke neusmívá, vypadá opravdu zlověstně, napadlo Graye a vzpomněl si, jaký to byl blázen, že jednou šel s Douglasem Sherbrookem do ringu v Jacksonově boxerském salonu. Měl štěstí, že mu Douglas nerozbil čelist nebo nevyrazil zub.

„Dobrý den, Douglasi. Jak se daří tvé rodině?“

„Všichni jsou v pořádku. Poslyš, Grayi, ty asi uvažuješ, proč jsem tady ve tvém domě, stojím tu ve tvé hale a dívám se na tebe, jako bys byl nezvaný host.“

„Ale ne, ani ne. Jsem tak strašně unavený, že je mi vlastně jedno, koho tu mám.“

„Kde je Sinjun?“

„Myslím, že zašla do jedné z ložnic, aby si, ehm, odpočinula, tak mi to alespoň řekla.“

„Sinjun nikdy v životě neodpočívala. To děvče odpočívat neumí. Nebudeš tomu věřit, Grayi, ale Colin mi právě oznámil, že je těhotná. Moje malá setra – těhotná. Bože, vždyť já si pamatuji, jak jsem ji držel hned potom, co se narodila. Vzpomínám si, jak mi poblinkala zbrusu nové kalhoty, košili, ruce. Blinkala mi i na jiné kalhoty a jiné košile a tytéž ruce. Byla krásná, Grayi, a byla mi tak drahá. Zatraceně, tak těžko se smiřuju s představou, že teď bude mít děcko. Myslím na ni jako na mladou, naivní a nevinnou. Ale pak potkala Colina a nemohla se dočkat, až se naučí všechny špatnosti, které ji ten klacek samozřejmě byl nadmíru ochoten učit, k čertu s ním.

A ty dobře víš, že se ti teď vymluvila na odpočinek, protože je jí jasné, že už všechno vím, a nechce, abych jí říkal, jaká je hlupačka, když se hnala někam do horoucích pekel, aby tě zachránila.“ Pleskl se dlaní do čela. „Odpočinout si, haha. Sinjun nikdy nebyla zbabělá, ale teď je. Ach, jde z toho na mě hrůza. Z mé sestřičky se stal zbabělec, a to všechno Colinovou vinou. Odvlekl ji do Skotska, přinutil ji, aby žila na nějakém zatraceném hradě a krmí ji povídačkami o místních strašidlech – když každý, kdo má alespoň kousíček zdravého rozumu, ví, že žádná strašidla nejsou.

Ano, to všechno z ní udělalo zbabělce. Vyhýbá se mně. Mně. Má ji teprve čtyři roky, a už z ní udělal zbabělce. Dělá se mi z toho zle.“

„To není pravda, Douglasi,“ ozval se Colin, jenž k nim vykročil ze salonu a jeho hlas se blížil hromu. „Krucinál, vždyť ta tvoje drahá sestřička má pod palcem všechno a všechny v rozsahu patnácti kilometrů od hradu Vere. A ovládá i všechno a všechny v hradu samém. Dokonce dokázala i to, že jí ten hulvát Bobbie MacPherson, náš soused, zobe z ruky, i když ho ještě ani ne před čtyřmi roky chtěla zabít. Asi by dokázala uřídit i zatracený Edinburský hrad, kdyby si to zamanula. Já nevěřím na strašidla o nic víc než ty, Douglasi, ale ona vychází se Svítivou Janou velice dobře.

A neviň mě z toho, že se schovává nahoře v Grayově domě, a on přitom neměl ani příležitost nás pozvat, což by určitě udělal, protože nás má rád. Ano, Sinjun ví, že jsem na ni tak rozezlený, že bych jí nejradši vzal všechny její šaty, abych ji příští týden udržel v posteli.“

„Kdo je Svítivá Jana?“ zeptal se Gray.

„Naše rodinné strašidlo,“ trhl sebou Colin, zjevně odvedený od tématu. „Ale ve skutečnosti neexistuje. Zatraceně, Douglasi, Sinjunje těhotná, k čertu s jejíma nádhernýma očima, ach bože, já to nemůžu vydržet, prostě nemůžu.“

Zaznělo to, jako když se protrhne přehrada. Colinův hlas se prohloubil a zhrubl. Zaječel na lustr visící jim nad hlavami: „Krucinál, já nechci, aby umřela. Nesnesl bych, kdyby umřela.“

Gray si byl zcela vědom, že veškeré služebnictvo v domě má nastražené uši, aby slyšelo každé slovo, které každý z nich pronášel, a proto tiše navrhl: „Myslím, že bychom se měli uchýlit do mé pracovny. Quincy, přines nám něco k jídlu.“

„Ano, pane.“

Gray zavřel dveře pracovny, otočil se a zeptal: „Tak co má být s tím, že by Sinjun mohla zemřít?“

„Nic.“ Colin si zajel prsty do vlasů, až se mu na jedné straně vztyčily. „Nic. Jen jsem si přestal dávat pozor na jazyk. Už se to zase vrátilo. Strašně se o ni bojím. No ano, mám hrozně nahnáno.“ Udeřil pěstí do kožené područky ušáku.

„Sinjun nezemře,“ ozval se Douglas a Gray si všiml, že je bílý jako křída. „Ne. Já to nedovolím. Pro boha živého, vždyť moje matka nezemřela a porodila čtyři děti. Podívejte se na mě, já přece nejsem žádné vyžle, a ona to všechno zvládla docela dobře. Tvá první žena nezemřela při porodu Filipa nebo Dahling, Coline. Co je to, k čertu, s tebou? Ó, bože, je snad Sinjun nemocná?“

„Ne,“ odvětil Colin zoufalým hlasem.

„Tak proč se tedy domníváš, že je její život ohrožen?“ zeptal se Gray se zdviženým obočím. „Naznačil ti snad něco doktor?“

Colin, jenž stál uprostřed pracovny se skloněnou hlavou, řekl: „Vy to nechápete. Copak to nevidíte? Už je to skoro čtyři roky a ona ještě nepřišla do jiného stavu. Už jsem si začínal myslet, že nám prostě nebude dopřáno mít děti, ale protože jsem chlípník, znovu a znovu jsem ji nutil, aby přijímala mé semeno, a jí se to také líbilo, opravdu, vždyť mě také sváděla v naší ložnici nebo mě zatáhla za schodiště anebo mě povalila na věžních schodech vedoucích do mého hnízdečka, a podívejte, co se stalo.“

„Ach, bože,“ vyjel na něj Douglas. „Ty prachsprostej chlípnej mizero. Vždyť jsem to mohl vědět. A také jsem to věděl, v tu chvíli, kdy jsem tě zmerčil, jak Sinjun líbáš v hale mého vlastního domu před čtyřmi lety – a to jsi sotva znal její jméno – a přesto už jsi měl svý zatracený pracky na jejím zadku a strkal jsi jí jazyk do krku. Ach, bože, ty bídnej skotskej ničemo, tys ji znásilnil?“

Douglas vyskočil dobré dva metry, přistál na Colinovi a už mu šel svými velkými tlapami po krku. Oba muži se vmžiku váleli po zemi, zamotávali se do krásného aubussonského koberce a hrozilo, že převrhnou jednu z Grayových vzácných čínských váz, kterou před pouhými šesti měsíci obdržel z Macaa.

Dveře se rozlétly. Do pracovny vběhla Sinjun a zvolala: „Nechte toho, oba dva. No tak, nechte toho, slyšíte?“

Jediným výsledkem jejího úsilí bylo chroptění a několik šťavnatých nadávek.

Sinjun popadla Grayovu čínskou vázu a mrštila s ní přímo na Douglasova záda a paži svého manžela.

Grayova čínská váza z Macaa se roztříštila. Gray zíral na úlomky, které se rozprskly přes polovinu podlahy. Viděl, jak se Douglas a Colin od sebe odvalili a pomalu vstali, oddechujíce, jako by běželi celou cestu z Bathu až do Londýna.

„K čertu s vámi,“ vykřikla na oba Sinjun. „Poslouchejte mě. Já neumřu. Můžete to těmi svými ptačími mozečky pochopit? Nemám vůbec v úmyslu umřít. Poslouchej, Coline: Já neumřu.“
Gray zavolal na Quincyho, přitisknutého ke stěně vedle dveří: „Quincy, přines nám další brandy. Vidím, že tu máme jen půl láhve.“ Potom se obrátil na Sinjun. „Tak, a než se Quincy pomalu odvleče z doslechu, pověz mi, Sinjun, kde jsou Filip a Dahling?“

„V Douglasově domě ve městě. Ach tak.“ Sinjun vyčkala, až za sebou Quincy zavře dveře. Mrštně jako had se otočila ke svému bratrovi a manželovi, kteří na sebe hleděli se směsicí rozpaků a obezřetnosti. Prohlásila přes rameno: „Grayi, tohle neposlouchej, protože to není tvůj problém. Tak je to dobře. Dej si brandy – potřebuješ to, zvláště poté, co ti tu tihle dva pánové sehráli takové dojemné divadýlko. Takže, Douglasi, Coline, já rozhodně nemíním umřít při porodu našeho syna nebo dcery. Jsem zdravější než kdy v životě.“

Colin otevřel ústa, ale Sinjun jen zvedla ruku. „Ne, ne, už nic neříkej. Dobrá, já ti tedy řeknu pravdu. Nepřišla jsem do jiného stavu proto, že jsem ještě nebyla připravená, Coline. Ale před třemi měsíci jsem se rozhodla, že Filip a Dahling potřebují bratříčka nebo setřičku. Oba za mnou přišli a poprosili mě, abych o tom uvažovala. Tak jsem to udělala. A jakmile jsem byla připravená, otěhotněla jsem. Nic jiného v tom není.“

„Žena nerozhoduje o tom, kdy otěhotní,“ křikl na ni Douglas. „Nebuď hloupá!“

„Nech ji být, Douglasi. Je to moje manželka. Já si s ní poradím. Co to bylo za nesmysl? Ty že ses rozhodla?“

Sinjun přešla ke svému manželovi, něžně mu položila dlaň na tvář a usmála se na něj. „Věnuji ti nádherného syna nebo dceru. Mám naprosto v úmyslu být matkou. A později se ze mě stane babička. Z tebe a ze mě budou výstřední staří bručouni. Přijdeme spolu o zuby. Budeme se každý večer navzájem podpírat do schodů. Nikomu z nás se nic nestane, Coline. Ano?“

Nedokázal odpovědět. Jen na ni zíral.

„Já nelžu, Coline. Ne.“

Colin pouze přikývl, a pak si ji velmi pomalu a velmi opatrně přitáhl k sobě. Zabořil jí tvář do vlasů.

Douglas přihlížel, a potom prohlásil do neurčita: „Nedokážu si vůbec přestavit, že by moje sestra neměla mít zuby.“

„Víte,“ vložil se do toho nyní Gray, „já mám skvělého přítele lékaře, bydlí jen dvě hodiny od Londýna, poblíž Bury St. Edmunds. Jmenuje se Paul Branyon a nedávno si vzal vdovu po hraběti Straffordovi, lady Ann. Je to skvělý člověk a skvělý doktor. Napíšu mu a oni přijedou s Ann do Londýna. Prohlédne Sinjun. Poví vám oběma pravdu. Je veliká pravděpodobnost, že Sinjun bude naprosto v pořádku. Paul vás o tom všechny ujistí, a potom si ty, Douglasi, i ty, Coline, už nebudete muset vjíždět do vlasů v mé pracovně a tvoje žena nebude muset rozbíjet další můj majetek, aby vás dostala od sebe.“

Sinjun sebou v manželově náručí trhla. „Ach, Grayi, ta váza? Odpusť mi to – nepřemýšlela jsem.“

„Když dovolíš Paulu Branyonovi, aby tě prohlédl, tak ti odpustím, žes mi rozbila tu vázu.“

„Ach, ano, jistě,“ oddechla si Sinjun.

„Výborně,“ ozval se Douglas. „A já se budu cítit líp, hned jak si proliju hrdlem trochu toho tvého skvělého brandy.“

Jakmile byl znovu nastolen mír, nalito brandy, Sinjun násilím donucena usadit se v Grayově obrovském pohodlném ušáku a Colin stanul nad ní, připraven ji vtlačit zpátky, kdyby se snad chtěla pohnout, prohlásil Douglas: „Tak, a teď bys nám, Grayi, mohl povědět, proč ti ta dívka jménem Jack ukradla koně a proč jsi ji chytil na cestě do Bathu? A zůstal s ní čtyři dny? A o samotě?“

„To pratety ji pojmenovaly Bláznivý Jack, byl to asi jen takový malý žert, jen mezi nimi. No, a k tomu, co provedla – ukradla Durbana, nevydala se na jih, jak zamýšlela, ale spíše na západ, pak onemocněla – to svědčí o tom, že je opravdu poněkud bláznivá a zaslouží si tu přezdívku. Ale odpovědi na tvé další otázky mi zatím trochu unikají, Douglasi.“

„Ale už dlouho nebudou,“ řekl Douglas vážně. „Ježíši, Grayi, vždyť tentokrát na tebe došlo. Už nemáš žádnou naději.“

„Já vím,“ vzdychl Gray a nalil další své jemné pašované francouzské brandy do mužských sklenic. Tázavě se podíval na Sinjun, která zavrtěla hlavou. Zazubil se na ně a pozvedl svou sklenici se slovy: „Douglasi, ty o tom mluvíš jako o nějaké smrtelné nemoci. No dobrá. Vzdávám se. Douglas má pravdu,“ obrátil se na Colina a Sinjun. „Konec mého nespoutaného života. Ano, je po všem, a já ani nevím, co je ta žába zač. Ale v koních se vyzná, to tedy ano. Šla rovnou po Durbanovi, který má z mých koní nejlepší krev.“

„Já jsem Sinjun také neznal,“ prohlásil Colin. „A Douglas určitě neznal Alexandru. Ale o to tu nejde. Nemáš žádný důvod, aby ses vrhal do studny. Nikdo kromě nás o ní neví. A my to nikomu nepovíme.“

„Ani živé duši,“ přitakala Sinjun.

Gray si povzdechl. „Děkuji vám. Ale všichni mí známí vědí, že jsem byl pohřešován. Nejméně čtyři dny.“

Douglas řekl: „Ale nevědí proč. Nikdo z nich nemá o Jackovi ani ponětí. Jack může klidně zmizet. V tom nevidím problém.“ Ale mračil se a viditelně se přel sám se sebou.

„Ale ona mi řekla, že se jmenuje Winifrede,“ namítl Gray. „To je, co?“

„To ano, ale na věci to nic nemění,“ prohlásil Douglas. „Ve tmě znějí všechna ženská jména stejně.“

Sinjun vyskočila z křesla. „Douglasi! Alex by tě nechala za trest spát ve stáji, kdyby slyšela ty tvé žvásty. Asi bych tě za ně měla nějak potrestat já, ale momentálně mě žádný způsob nenapadá.“

Douglas věnoval své sestře ublížený pohled. „To byl jen chabý pokus o vtip, Sinjun. Jen hezky seď, než tě Colin přitlačí zpátky.“

Sinjun se posadila.

Douglas pravil: „No, je mi to líto, Grayi, ale musím to vzít všechno zpět. Mýlil jsem se. Znám Londýn. Vím, jak člověka dokážou semlít klepy. Do čtyřiadvaceti hodin se o tobě bude vykládat, že svádíš mladé panny odsud až po Bath. Budou vyžadovat, aby ses vytasil s tou nejzničenější a okázale ses s ní oženil. Pak ti bude odpuštěno a budeš znovu přijat do stáda.“

Sinjun řekla: „Já Londýn neznám vůbec, ale znám lidskou povahu. Douglas má pravdu. Gray se dokonale zkompromitoval. Například není vůbec možné zaručit, že všechno zdejší služebnictvo bude mlčet, a to je teprve počátek všech možností.“

„Můj pane,“ ozval se ode dveří Quincy, „čekal jsem, až budou všechny nespoutané vášně více či méně potlačeny. Ten chlapík, který se mě pokusil porazit a jehož zneškodnil pan Ryder Sherbrooke, je tu zas a ptá se speciálně po vás, pane. Nemyslím, že by si přál být opět napaden.“

„Tenhle pán,“ pravil Gray, „je klíčem ke sluhovi Jackovi. Uveď ho dál, Quincy.“
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Gray si třel ruce o sebe. „Sir Henry Wallace-Stanford není jejím otcem, tolik jsem z ní dostal. Nicméně se ho šíleně bojí. Má moc nad ní a její malou sestrou Georgií. To je vše, co vím.“

„To by mohlo být zajímavé,“ poznamenal Colin a hodil do sebe zbytek brandy. Vzal manželčinu bílou ručku do své a políbil jí prsty.

Sira Henryho nepotěšilo, když spatřil místnost plnou lidí. Doufal, že najde barona Cliffea, toho nafoukaného mladého mizeru, který mu lhal do očí, o samotě. Ale tady seděla nějaká mladá dáma společně se třemi muži. Pozorně si je prohlédl, ale žádný z nich nebyl ten bídák, jenž ho srazil k zemi. Ten, kterého zabije. Potřebuje jen znát jeho jméno.

„Lorde Cliffe,“ pozdravil sir Henry a nevstoupil při tom ani na krok do pokoje.

„Sire Henry. Můj majordomus mi oznámil, že se se mnou přejete setkat.“

„Dal bych raději přednost Matyldě nebo Maude. Anebo kdybyste přivedl dolů toho sluhu Jacka, moc rád bych si s ním pohovořil.“

„Sluhu Jacka? To zní velmi podivně,“ řekl Gray. Opatrně položil svou sklenku od brandy na okraj psacího stolu, narovnal několik papírů a otázal se: „Kdo jste, sire Henry?“

„Jsem sir Henry Wallace-Stanford z panství Carlisle u Folkstonu a chci zpátky to, co mi patří, pane.“

O půlnoci seděl Gray vedle Jackovy postele v pohodlné židli s vysokým opěradlem, vespod i vzadu vycpané silnými polštáři. Měl zapálenou jedinou svíčku a už půl hodiny dívku pozoroval.

Když se dnes odpoledne vrátili, nechala ho paní Pillerová něžně Jacka odnést do Ellenina pokoje a on se díval, jak ji ukládá do vysoké postele s nebesy, která se datovala zpátky až ke třetímu baronu Cliffeovi. Ellen St. Cyreová, baronova jediná dcera, byla ve velmi útlém mládí zasažena podivným ochrnutím a strávila všech svých třiadvacet let mezi těmito čtyřmi stěnami. Byl to krásný pokoj a všechny vzpomínky vtištěné do zdí či nábytku příjemné a hřejivé. Udělal si v židli pohodlí a bradu si podepřel prsty. Vydechoval dlouze a pomalu. Světlo svíčky poněkud zablikalo.

Jack uháněla bez sedla, přitisknuta ke klisnině hřbetu. Věděla, že když tentokrát neuteče, chytí ji a udeří, až bude křičet. Nesejde mu na tom, jestli ji poznamená, teď už ne. Vyjekla, když ji strhl z koňského hřbetu, takže proletěla vzduchem a přistála na boku na kraji útesu. Překulila se a zoufale se pokoušela zachytit nějakého osamělého keře, aby nespadla, ale ten se jí zlomil v ruce a ona uslyšela jeho smích, a potom padala, padala a křičela –

„Probuďte se, Jacku! No tak, probuďte se!“

Třásl s ní, ale ona stále padala. Nechtěla, aby ji zachránil, nechtěla mu nic dlužit. Nechtěla, aby se ještě smál.

„Zatraceně, Jacku, otevřete oči! Já si vás budu muset vzít a nevzpomínám si ani na barvu vašich očí. To je směšné. Viděl jsem vaše prsa a vaše bříško i zadeček, ano, to všechno jsem viděl a docela dobře si to pamatuji a jsou to velmi příjemné vzpomínky. Vím, že jsem se vám díval do očí mnohokrát, ale nevzpomínám si na jejich barvu. Jsem proto chlípník? Asi ano. Vstávejte!“

Prudce ho kousla do ruky.

Vyjekl a začal si ruku mnout. „Co to děláte?“

„Grayi? To jste vy?“

„Jistěže. Doufám, že nemáte ve zvyku kousat do ruky, která vás budí.“

„Ne. Já jsem myslela, že jste –“ Hlas jí odumřel v hrdle. Neviděla mu pořádně do tváře, neboť jediná svíčka stěží prozářila hlubokou tmu. Odvrátila obličej. Shodil ji z útesu. Ach, bože.

„Já nejsem váš zatracený otčím, Jacku.“

Chvilky naprosté jasnozřivosti jsou vzácné, řekla jí jednou Maude, krátké záblesky, kdy něco úplně pochopíme, poznáme smysl věci až na samé jádro. Nyní poprvé rozuměla, co měla Maude na mysli. Tento muž, který ji probudil z noční můry, který ji dohonil a pečoval o ni, dokud se neuzdravila – před tímto mužem, jehož přesto stále vůbec nezná, už nemá smysl něco skrývat, to nyní věděla.

Usmála se na něj a zřetelně řekla: „Pověděla jsem vám o své sestřičce Georgii. Ona je vlastně má poloviční sestra, ale na tom nezáleží. Patří mně. Dělala jsem jí matku čtyři roky z jejích pěti. Můj otčím ji vždycky ignoroval, nechtěl o ní ani slyšet. Nebyla tím synem, kterého si přál, chápete, a tak pro něj neměla žádnou cenu.

Když má matka před čtyřmi lety zemřela, přestal předstírat, že by k ní choval nějakou náklonnost.
Před třemi měsíci jsem si uvědomila, že když zjistí, jak moc mám Georgii ráda, okamžitěji proti mně použije, aby mě přinutil ke sňatku s lordem Ryem. Dala jsem si záležet na tom, abych o ní v jeho přítomnosti mluvila naprosto lhostejně, občas dokonce s pohrdáním. Jednou v noci se jí něco zlého zdálo a probudila ho svým křikem. To ho tak rozlítilo, že ji poslal ke své mladší sestře do Yorku.

Nemohla jsem nic namítat, jinak by poznal, jak moc mi na ní záleží. Poslední věcí, kterou jsem si přála, bylo, aby ji potrestal za to, co jsem já odmítla udělat. Když jsem utekla z Carlisle, okamžitě jsem zamířila do Featherstone za Maude a Matyldou. Všechno naplánovaly. A tak se ze mě stal Bláznivý Jack.

Matylda mi řekla, že hned potom, co jsme přijely sem za vámi do Londýna, přivezla otčímova mladší sestra Georgii zpátky na Carlisle. Jejich hospodyně jim poslala vzkaz po jednom chlapci ze stáje. Nemohla jsem to vydržet. Můj otčím není hloupý. Je jen otázkou času, kdy zjistí, že má zlatý důl. Čekala jsem čtyři dny, ale pak jsem se musela vydat za ní, abych ji před ním uklidila.“

Stiskl prsty. „Ach tak. Vy jste se chystala ukrást Durbana, odjet na panství Carlisle, vyklouznout odtamtud s pětiletou holčičkou, a co potom? Stala by se vaší učednicí? Ujišťuji vás, Jacku, že bych poukazoval na přítomnost dítěte ve svém domě. No tak, povězte mi, co jste s ní chtěla udělat, kdyby se vám podařilo ji zachránit před vaším otčímem?“

Všechno, napadlo ji. Zaslouží si vědět všechno, jinak by ho její jednání mohlo ohrozit. „Mám peníze. Když zemřel můj dědeček – otec mé matky – odkázal všechny své peníze mně, ne mé matce, protože opovrhoval mým otčímem. A můj otčím ani není mým poručníkem. Tím je lord Burleigh. Dědeček je mrtev už skoro deset let a lordu Burleighovi se zatím dařilo zabránit, aby se z těch peněz otčím nedotkl ani jediného groše. Přivezla bych Georgii do Londýna, setkala se s lordem Burleighem a on by mi věnoval mé dědictví, anebo alespoň nějaký příjem. Nechtěla jsem hladovět v příkopu, Grayi. A můj plán stále může vyjít. Jakmile se mi podaří získat Georgii, půjdu za lordem Burleighem. On nás před sirem Henrym ochrání. O tom není pochyb.“

„Ženy obyčejně nebývají zasvěceny do finančních záležitostí,“ reagoval Gray pomalu. „A to zejména v těch případech, i když je to dost podivné, kdy jde právě o tu ženu, které se přímo týkají. Takže jak to všechno víte?“

„Vyslechla jsem rozhovor svého otčíma s lordem Ryem. Říkal lordovi, jak můj dědeček, ten starý zpropadený mizera, mé peníze tak zašantročil, že je on, sir Henry, nemůže použít.

Jediný způsob, jak bych prý své dědictví mohla obdržet, je dosažení pětadvaceti let věku, anebo sňatek.

Sir Henry lorda Burleighe, mého zákonného poručníka, pořádně proklel. Řekl také lordu Ryeovi, že kdybych zemřela, peníze by nedostala Georgie, ale Královská přírodovědná společnost.

Přirozeně, kdybych se provdala, dostal by je na starost můj manžel. Lord Rye pochopil, kam můj otčím míří, a tak se rychle dohodli. Když se provdám za lorda Ryeho, získá můj otčím dvacet tisíc liber a lord Ryt si ponechá zbylých čtyřicet tisíc. Viděla jsem je klíčovou dírkou, jak si potřásli rukama.“

Gray, jenž toho o lordu Ryeovi dost slyšel, ledabyle poznamenal: „Mám za to, že tento pán pro vás coby manžel nemá zrovna největší přitažlivost?“

„Je to zpustlý chlípník, který zřejmě v opilosti ubil svou první ženu k smrti – tak se to alespoň u nás šušká. Jeho další dvě manželky zemřely při porodu. Má šest dětí od tří různých žen. Je bohatý – ne že ne – ale má syna, který kráčí v jeho stopách. Jedná se o takový typ člověka, který dá v kostele na tác jednu minci a dvě sebere.

Proto ho bezpochyby také můj otčím oslovil. Velice snadno vyčmuchá v druhých sprostotu.“

Gray slyšel ještě víc o Cadmonu Kelburnovi, vikomtu Ryeovi, a nic z toho zdaleka pochvalného. Škoda že tři z jeho dětí jsou synové. Nemají šanci, že se z nich stanou čestní muži. Představa lorda Ryeho majícího moc nad Jackem se Grayovi nanejvýš hnusila.

Naklonil se dopředu a sevřel si ruce koleny. Prohlížel si její obličej a pak se zeptal: „Jak se jmenujete, Jacku? Jaké je vaše celé jméno?“

„Winifrede Levering Bascombeová. Můj otec byl Thomas Levering Bascombe, baron Yorke.“

„Cože, vy jste Bascombeová dcera?“ Gray se zhroutil v židli, naprosto vyveden z míry.

„Vy jste znal mého otce?“

Gray zavrtěl hlavou. Potom se dal do smíchu. Smál se a smál.

„No tak, pane, o co jde? Co je s mým otcem?“

„Ach, Jacku –“

„Můj otec mi říkal Levering.“

„Jestli vám to nebude vadit, zůstal bych prozatím u Jacka.“

„Georgie mi říká Freddie.“

Sklonil se a lehce ji zakryl ústa dlaní. Pak řekl velice blízko její tváře, dívaje se jí přímo do překrásných modrých očí: „Váš poručník, lord Burleigh, je zároveň mým kmotrem.“

„Ach, ty má svatá dobroto. To určitě nemůže být pravda. Ach, bože –“ Chvíli na něj zírala a pak poznamenala: „Život je opravdu zvláštní, že?“

„Ano. Zdá se, že existuje mnoho svazků, které nás poutají dohromady, o nichž zatím nikdo z nás nic netuší. Vím také, že můj otec nenáviděl vašeho otce, z důvodu, který neznám. Vy a já už máme svoji společnou historii, Jacku, i když jsme se v ní objevili teprve nedávno.“

„Nikdy jsem otce neslyšela, že by mluvil o vašem otci. Ráda bych věděla, proč by ho byl měl nenávidět. Vědí o tom něco Maude a Matylda?“

„Můžeme se jich na to zeptat.“

„Je hodně pozdě, Grayi?“

Líbil se mu způsob, jakým vyslovovala jeho jméno. Napadlo ho, že tohle jsou ty nejpodivnější námluvy, jaké kdy proběhly mimo stránky nějakého gotického románu. Kývl: „Skoro jedna hodina ráno. Jak se cítíte?“

„Dobře. Maude mi říkala, že sir Henry dnes přišel zas. Prosím vás, povězte mi, co se seběhlo.“

„Ano, sir Henry se tu objevil. Terčem jeho zlovůle se stali i Douglas, Colin a Sinjun. Vlastně se mu příčilo s tím rovnou vyjít na světlo, ale nakonec musel. Chvíli chodil kolem horké kaše, pak si však uvědomil, že se mu všichni vysmíváme. Nakonec přiznal, že jste jeho dcera a že mu vás musíme vydat.“

„Dál,“ vybídla ho a on pokračoval.

Gray stále viděl zrudlý obličej sira Henryho, slyšel svůj vlastní nevěřícný hlas, jímž ho schválně podněcoval: „Ale pane, co byste prosím vás dělal se sluhou tetiček Matyldy a Maude?“

„Ten sluha mi patří, pane. Jenom jsem jim ho půjčil. Zacházely s ním až příliš dobře. Je můj. Okamžitě mi ho sem pošlete.“

„Totiž,“ pravil Douglas Sherbrooke a studoval přitom svůj palec, „lord Cliffe mi už po dobu mého pobytu v Londýně nabídl Jackovy služby, neboť můj vlastní chlapík se rozstonal a musel zůstat v Northcliffe Hallu.“

„Ne!“

„Ale no tak, Douglasi,“ dotkla se lehce prsty bratrova rukávu Sinjun, „vždyť víš, jak mají Maude a Matylda rády, když jim Jack upravuje vlasy, leští boty a piluje nehty. Určitě ti najdeme někoho jiného. To je zvláštní, jaká může být poptávka po nějakém sluhovi.“

Sir Henry zaskřípal zuby tak hlasitě, že si byl jist, že to baron Cliffe – ten mizera – musel slyšet. „Chci Jacka a chci ho hned. Je můj.“

A v tu chvíli Gray prostě přistoupil k siru Henrymu a prohlásil mu přímo do očí: „Opustíte můj dům. Nikam Jacka neodvezete. Zůstane tady, v bezpečí.“

„Tak dobrá, k čertu s vámi. Jack je dívka. Je to moje dcera a utekla z domova. Nemáte na ni žádné právo, vůbec žádné.“

Gray se zeptal: „Proč od vás utekla?“

„Do toho vám nic není.“

Usmál se. „Výborně, sire Henry. Promluvím si s Jackem a zjistím pravdu o té věci. Pohovořím si i s Maude a Matyldou. Můžete se vrátit zítra a já vám povím výsledek.“

„Vy jedno arogantní štěně, vy si myslíte, že máte kdovíjakou moc, ale já vás můžu zničit, můžu vás poslat na onen svět, můžu –“

Bylo to provedeno tak nenápadně, že Grayovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že jak Douglas, tak Colin se přesunuli a stojí přímo za sirem Henrym. Douglas Sherbrooke jemně položil ruku na rameno sira Henryho. „Být vámi, dával bych si pozor na jazyk,“ pronesl velice tiše. „Můj švagr i já jsme oba mnohem větší než vy, sire Henry. A považujeme Graye za svého velmi dobrého přítele.“

Sir Henry sebou trhl. „Jděte všichni k čertu. Já se sem vrátím a přivedu si s sebou muže, kteří mi pomohou dostat odtud tu čubku.“ A zmizel.

Gray zpozoroval, že zatímco Jackovi líčil průběh rozhovoru, dívka úplně zbělela. „Ne,“ uklidnil ji, „chtěl jsem jenom, abyste přesně věděla, co mi váš otčím říkal a jak vyhrožoval, protože máte právo to vědět. Ale nemusíte se bát.“

„Je to zlý člověk.“

„Na tom nezáleží,“ mávl rukou Gray. Zahleděl se do temného kouta Ellenina pokoje. „Povězte mi, Jacku, musíme ho pozvat na naši svatbu?“
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Jack se prudce posadila, odhodila přikrývky a spustila nohy přes okraj postele. Vstala, zakopla a padla na všechny čtyři na koberec, neboť lůžko se tyčilo dobrý metr nad zemí.

„Ne,“ vykřikla na něj, zatímco se hrabala na nohy. Byl už na poloviční cestě ze své židle, aby jí pomohl.

„Ne! Nehýbejte se.“ A už stála nad ním, vtlačovala mu ramena zpátky, zírala na jeho zvrácenou tvář a noční košile se jí vzdouvala kolem kotníků. Vzápětí se mu pod nosem ocitla její pěst.

Krásné oči měla rozšířené. Ta žena, uvědomil si Gray, je zcela vyvedena z rovnováhy. Nakláněla se nad ním tak blízko, jako by si myslela, že kdyby na něj hovořila z větší vzdálenosti, nerozuměl by jí. „Ne, nehýbejte se ani nic neříkejte. Ne, vůbec nepomýšlejte na to, že byste se nade mnou vztyčil a automaticky získal převahu.

To, co jste právě vyslovil, je naprosto absurdní. Myslím, že jste krutý a ani trochu zábavný. Ne, už ani slovo. Nechci slyšet nic z toho, co mi chcete říct. Nic, slyšíte mě? Prostě mlčte. Mimochodem, co jste tím, k čertu, myslel?“

„Jak by prohlásila teta Matylda, řečnice: Svatba. Se mnou.“

„To je směšné.“

„Směšné? Ano, možná že máte pravdu. Nejde o tak úplně romantickou žádost o ruku, že? Lehněte si, Jacku. Nechci, abyste znovu onemocněla. Strávil jsem čtyři dny tím, že jsem o vás pečoval, otíral vám čelo a také mnoho jiných částí těla. Bolí mě záda. Vyčerpala jste mě. Nestojím o to znovu.“

Posadila se na kraj postele, útlé bílé nohy svěšené. Usmál se na ni. Když se to vezme kolem a kolem, je to ženění snadnější, než si myslel, třebaže mu stále připadá velice podivné žádat o ruku dívku, jejíž příjmení se dozvěděl ani ne před deseti minutami. Mlčela a prohlížela si své ruce, složené v klíně. Čekal, ale ona stále nic neříkala.

„Tak dobrá,“ vzdal se nakonec. „Když si mě nevezmete, nezbývá mi nic jiného, než vás předat vašemu otčímovi. Kolik je vám let?“

„Skoro devatenáct.“

„Neboli osmnáct. Jste pod jeho dozorem, Jacku. Nerad vám to říkám, ale lord Burleigh by vás nemohl ochránit. Je to váš poručník, ale pouze pokud jde o peníze. Sir Henry je váš otčím. Byl by z toho přinejmenším zmatek, pravděpodobně však skandál.“

Horečně vrtěla hlavou, ale z úst jí vyšel pouze povzdech. „Život přece nemůže být tak nespravedlivý, či ano?“

„Život je často ten největší ďábel. Takže je načase, abyste se k tomu postavila čelem.“

„Ne.“

Znovu začínala být rozrušená, ale tentokrát na nejvyšší míru. Nemyslel si, že z jejích úst budou vycházet další žalostné zvuky. Nezapletla si vlasy, takže se jí kroutily kolem obličeje. Líbil se mu způsob, jakým se jí jedna dlouhá kadeř klikatila podél tváře a vytvářela zajímavou loknu přímo nad jejím levým prsem.

Vůbec ho nepřekvapilo, když se svraštělým obočím a s vážnýma očima prohlásila: „Ubezpečoval jste mě, že nejste sukničkář. Tak na mě přestaňte koukat, jako bych byla nějaký kůň v dražbě.“

„Všimla jste si, že na vás zírám? No a co? Viděl jsem vás stejně nahou jako toho dne, kdy jste vyšla z matčina lůna. Poskytl jsem vám kompletní péči, Jacku. Koupal jsem vás, myl jsem vám vlasy, balil vás do chladných prostěradel, odtahoval jsem vás nahou od okna, aby vás muži dole nezahlédli. Pevně jsem vás k sobě tiskl, když jste se třásla v horečce.

Pokud si však přejete jemnější, citlivější přístup, dovolte mi, abych to vyjádřil takto: Jacku, jste velmi zajímavé území, které jsem důkladně zmapoval.“

„Nevím, jestli je to citlivější. Spíš je to trapné. Jako metafoře bych se tomu mohla zasmát. Svatá dobroto, vždyť já si ani nepamatuji, proč jsem běžela k tomu oknu. Je to všechno strašně divné. Nechápu to.“ Zachvěla se, zamračila a vlezla zpátky pod pokrývky. „Takže vy si mě vezmete, abyste mě zachránil před vynuceným sňatkem s lordem Ryeem? Opravdu se chcete takhle obětovat?“

„Ne, tak to vůbec není. Můj osud byl zpečetěn ještě předtím, než jsem se dozvěděl o lordu Ryeovi, který je naprostý ničema, a, abych byl upřímný, z představy, že se vás dotýká a má právo dělat vám, co se mu zamane, se mi zvedá žaludek.“

Zbledla jako ta bílá saténová pokrývka, křečovitě polkla a prohlásila hlasem tak slabým, že ji skoro neslyšel: „Na to jsem nikdy nepomyslela. To by bylo příšerné. Vy myslíte, že by – ne, nechme toho. Nechci, aby se mé představy ubíraly tím směrem. To si radši budu představovat, že jsem území.“

„Měl by právo dělat si s vámi, co by chtěl. Odvažuji se tvrdit, že nic z toho, co by na vaší krásné tělesné schránce napáchal, by vás zrovna nepovzneslo do výšin ráje.

Ale pravda je taková, že můj osud byl zpečetěn už ve chvíli, kdy jsem s vámi strávil čtyři dny o samotě. Když se za mě neprovdáte, budu vyvržen ze svého velmi příjemného života zde v Londýně. Nikdo se mnou nepromluví. Nikdo si se mnou nebude chtít zajezdit v parku. Je možné, že mí známí si přede mnou radši odplivnou, než by se ke mně hlásili. Čeká mě nesnesitelná budoucnost, Jacku.“

„To nedává žádný smysl. Nikdo o mně neví. A i kdyby, nezáleželo by na tom. Jsem nikdo.“

„Kdepak. Jste hezky někdo. Jste dcera Thomase Bascombea a vaším poručníkem je lord Burleigh. A pro případ, že tomu stále nevěříte, mi dovolte, abych vám vysvětlil, jak to v našem světě chodí. Dámy se musí chránit, protože jsou bezbranné před muži, kteří jsou dvakrát tak velcí a silní. Muži si nepřejí, aby jim jiní muži plenili dámy, které považují za prostředky k získání dědiců, neboť by to vážně nahlodalo jejich víru ve vlastní pokračování.“

„Co to znamená?“

„To znamená, že muž nemůže stoprocentně věřit, že mužský potomek, zrozený z jeho ženy, pochází z jeho semene. Mohl se jí zmocnit jiný muž. Chápete? A proto se dáma musí střežit.“

„To je nesmysl.“

„Povídejte to mužům, kteří se nechali zabít v soubojích o ženinu čest.“

Opravdu se otřásla. Začala houpat nohama. „Výborně. Takže kvůli téhle záležitosti se semenem si mě musíte vzít?“

„Ano. Kvůli téhle záležitosti se semenem, když džentlmen zneuctí dámu, anebo když si to o něm lidé myslí, musí platit. Jelikož jsme oba svobodní, nebudu se muset utkat s nějakým vaším mužským příbuzným. Pouze se vám budu muset odevzdat na celý život.“

„To je dlouhá doba, život.“

„Ano, asi ano. Ale, Jacku, vy stále váháte. Podívejte se na to takhle: vy se zachráníte před lordem Ryem a já nebudu vyloučen ze společnosti za zneuctění vás, mladé dámy.“

„Znamená to, že jste mě držel nahou, zneuctění?“

„Kdepak, ale nikdo by mi nikdy neuvěřil, že jsem čtyři dny pečoval o nahou mladou dámu a dokonale a hrubě ji nezneužil, neboť jsem muž, a tím pádem podléhám tělesným slabostem.“

„Ale já jsem byla nemocná. Kdo by chtěl zneužít nemocnou nahou mladou dámu?“

„Kdybyste byla při vědomí a vypadala stejně hezky jako v této chvíli, téměř každý muž, který by byl jen trochu naživu, by vás chtěl zneuctít.“

„Tak proč jste to tedy neudělal?“

„No, nemohu říci, že mě nenapadlo, jaké by to asi bylo – zneuctít vás – ale neprovedl jsem to, protože vám bylo opravdu velmi špatně. Byla jste téměř v bezvědomí. Nehádala jste se ani nesmála. Neměla jste vlasy načechrané kolem hlavy a nevypadala moc dobře. Žádný muž by vás nechtěl zneuctít tváří v tvář vaší nemoci, anebo možná jen trošku.“

Hleděli na sebe. Olízla si dolní ret. Zíral na ten ret, když řekla: „Nezneuctil jste mě ani trošku. Proč?“

„Přestaňte už tu kost ohryzávat. Nechte to být.“

„Co kdybych byla starší než vy, co pak?“

„To by asi záleželo na tom, o kolik. O deset let? Ne, stejně bychom se zřejmě museli odebrat k oltáři. Mimochodem, já mám starší ženy rád,“ poznamenal s úsměvem. „A také se mi líbí způsob, jakým pracuje váš mozek, jako kolo, které se roztočí, když to nikdo nečeká.“

Potom se zasmál. „Je pozdě v noci, vy tu sedíte v noční košili, jsme úplně sami, což se prostě nesmí, jak víte, a přece jsem dvakrát neuvažoval, jestli mám vstoupit do vaší ložnice. A probíráme tu všechny aspekty zneuctění.

Nemáme žádnou naději, Jacku, musíme se vzít, a brzy. Jelikož váš otčím není vaším zákonným poručníkem, což je výborné, a jelikož já také dobře znám lorda Burleighe, nevěřím, že bych měl velké potíže získat jeho svolení, abych se stal vaším manželem. O, a mimochodem, váš otec sice může být mrtev, ale lord Burleigh není a jde o velice vlivného muže. Kdyby měl zjistit – a on to zjistí – že jsem strávil čtyři dny o samotě s jeho chráněnkou, v tu ránu by mi klepal na dveře s ještě mokrým inkoustem na svatební smlouvě.“

„Mám šedesát tisíc liber. To je spousta peněz.“

„Myslím, že Sinjun toho zdědila víc, ale máte pravdu, nad tím nelze ohrnout nos.“

„Takže vy jste se mnou strávil čtyři dny o samotě a vydělal jste si šedesát tisíc liber.“

Tmavě plavé obočí vylétlo nahoru. „Tak takhle si to vysvětlujete? Že jsem sháněl peníze do pokladnice? Dovolte mi, Jacku, abych vám sdělil, že si vás nechci vzít o nic více než vy mě. Žil jsem si příjemně, všechny události se daly blaženě předvídat, dokud sem nevtrhly Matylda a Maude s těmi svými údajnými katastrofami.“

„Jakými katastrofami?“

„Jak by řekla teta Matylda: Panství – požár a povodeň.“

Zasmála se. Nemohla si pomoci. „Slyšela jsem je, jak se dohadují, jakou výmluvu si pro vás vymyslí, ale nikdy mi ji neprozradily. To bylo ale vynalézavé.“

„Ano, navlékly to skvěle. Quincy jim to nevěřil ani vteřinu, ale mně se opravdu nechtělo příliš se jich vyptávat. Věděl jsem, že se mi jejich pobyt zde bude zamlouvat. Já opravdu nemám žádné další blízké příbuzné, víte. Ve skutečnosti bych je přivítal bez mrknutí oka, kdyby mě prostě požádaly, zda tu nemohou nějakou dobu zůstat na návštěvě. Na druhé straně chápu, že musely chránit vaši nevinnost. Nemohly vědět, že jsem mezi pány svatý.“

Bylo opravdu úchvatné sledovat, jak se výraz v jejím obličeji stále mění, od naprosté hrůzy přes vztek až k nepatrnému úsměvu, jenž odhalil dolíček v její levé tváři. Předklonil se a řekl: „Ne, Jacku, já si vás beru proto, že jsem čestný muž a nemám na vybranou. Na vašich penězích mi vůbec nezáleží, alespoň ne jako na katalyzátoru manželství. To vaše bezhlavá krádež ubohého Durbana rozpoutala všechnu tuhle šlamastyku.“

„Nebyla bezhlavá.“

„Skončila byste v Bathu, pokud by vás nějaký bandita neokradl a nepohodil do příkopu. Tomu říkám bezhlavost, přinejmenším. Kdybych byl upřímnější a méně ohleduplný k vašim ženským pocitům, nazval bych ten váš debakl výsledkem zánětu mozkových blan, prý obvyklé choroby u žen.“

K jeho překvapení se zasmála, doopravdy zasmála tváří v tvář jeho zábavnému útoku i vlastní nezábavné situaci. Potřásajíc hlavou, prohlásila: „Bolí mě, že to musím říkat, ale zdá se, že máte asi pravdu. Ach, bože. Bylo to bezhlavé.“

Skulila se z druhé strany postele a vklouzla do jednoho z Matyldiných županů, obzvláště podivné záležitosti, neboť byl úplně černý a na límci ho zdobil chumáč černých per. Táhla ho po zemi. Uvázala si šerpu, a pak se k němu otočila tváří. „Vlastně,“ řekla dobrých pět metrů od něj, „kdybych vás chtěla od sebe udržet v patřičné vzdálenosti, musela bych zapálit více svíček. Jste tam u postele úplně ve stínu.“

„Máte pravdu,“ přisvědčil. Díval se, jak zapaluje osm svící na velice starém zlatém svícnu a pokládá ho na kulatý stůl uprostřed místnosti. Kouty zůstaly stále skryty v hluboké tmě, ale viděli na sebe dost dobře. „Takže vy mě chcete vidět? Můj obličej?“

Pohrávala si v prstech s kadeří vlasů. „Ano, chci vás vidět, zvláště váš obličej. Začínám se vyznávat v tom, co znamenají vaše různé výrazy. Poslouchejte mě, Grayi. Úplně jsem vám zničila život a pravda je, že ani nevím, co bych udělala, kdyby se mi bylo podařilo proklouznout do Carlisle, sebrat Georgii a nepozorována zmizet. Jsem idiot. Myslela jsem si, že zachráním Georgii, pak se vetřu do Featherstone, přemluvím tam služebnictvo, aby nás schovalo do té doby, než se můj otčím vzdá naděje na to, že mě najde, a potom propašuji Georgii i sebe do Londýna, k lordu Burleighovi. Neznám ho. Dovedu si představit ten výraz v jeho tváři, kdybych se objevila u jeho dveří se svou malou sestřičkou. Sem bych se nevrátila. Vaše dobromyslnost by nemohla sahat tak daleko.

Můj plán předpokládal, že všichni ostatní, byť jen vzdáleně zúčastnění, by museli být také idioti, i kdyby se mi to podařilo.“ Odmlčela se a pak se před jeho zděšeným pohledem dala do pláče.

„Jacku, pro boha živého, přestaňte.“ Bleskově sjel ze židle, překonal těch pět metrů a přitiskl ji k sobě, černý župánek a černá péra a všechno. Přejížděl jí rukama nahoru a dolů po zádech a znovu a znovu opakoval: „No tak, neplačte. Nesnesu to. Přestaňte, prosím.“

„Jsem idiot,“ vyrážela mezi vzlyky. „Idiot. A vy za to teď musíte zaplatit, protože se muži bojí, že by z půdy jejich žen mohl vyrašit nějaký nepřijatelný výhonek.“

Začal jí prsty čechrat vlasy. „Dobrá, možná že jste svůj plán nedomyslela. Ale nejste idiot. Vsadím se, že byste na něco přišla. I kdybyste byla skončila v Bathu, a pak musela změnit směr, zvládla byste to. Jistě, do té doby bych vás chytil, ale vím – určitě – že byste mě pěkně prohnala. Vlastně jste to udělala. To byla jen vaše smůla, že jsem uviděl v té stáji blikat světýlko.“

„Zatracená smůla,“ zamumlala mu do krku.

„Možná že ne tak docela. Získáte za manžela mou mužnou osobu. Co vaše žebro?“

Odtáhla se, odfrkla si, utřela si hřbetem ruky nos a prohlásila: „Bolí a škube to v něm, ale nic to není, opravdu. Ale vaše mužná osoba si mě nechce vzít.“

Předklonil hlavu a prohlížel si ji. „Ta modřina na vaší tváři není tak hrozná, jak jsem předpokládal. Myslím, že ať spolu vypěstujeme jakékoliv květiny, budou docela přijatelné. Začínám si rychle zvykat na představu, že se s vámi ožením.“

„Vám se líbí dámy v černém peří, které vám pláčou na rameni, co?“

Oba ztuhli jako skála, když se náhle ozvalo lehké zaklepání na dveře, a vzápětí do ložnice nakoukla Maude. „Slyšela jsem hlasy a měla obavy. Ty má svatá dobroto, chlapče, co tady u Jacka děláte? Proč ji držíte, když má na sobě jen jeden z Matyldiných župánků?“

„Budeme se brát, teto Maude. Byla tak šťastná, že se rozplakala. Jsem džentlmen, a tak ji utěšuji v její radosti.“

Vzápětí se objevila Matylda v navlas stejném černém župánku. Vztyčila se nad Maude jako nějaká čarodějnice nad vílou oděnou do blýskavé hnědofialové. Změřila si Jacka a Graye. „Mortimer,“ prohlásila.

„Ach, ano,“ vysvětlila Maude. „Kdyby to Matylda chtěla trochu rozvinout, řekla by, že ji farář jednou popadl a tiskl k sobě, dokud se neobjevila jedna z těch hloupých sester Giffordových a nezačala štěbetat.“

„O tom jsem nevěděla,“ poznamenala Jack. „To bych byla ráda viděla.“

„Kdy?“ zeptala se Matylda.

Gray Jacka pomalu pustil a ustoupil od ní o krok. „Jakmile pro nás získám speciální povolení. Máme štěstí, že Jackovým poručníkem je lord Burleigh. Nebude vůbec žádný problém získat od něj povolení, abych si ji mohl vzít. Víte, je to můj kmotr. Zajdu za ním zítra. Myslím, že bychom se mohli vzít v pátek. To je ode dneška za čtyři dny. Vyhovuje vám to, dámy?“

Matylda na něj upřeně zírala. Maude poklepala sestru po ruce. „To je v pořádku, drahá,“ ujistila ji. „Náš chlapec není ani v nejmenším jako jeho otec. Že ne, chlapče?“

„Říkejte mi Grayi, prosím, tetičko Maude. Ve srovnání se svým zesnulým zploditelem jsem hotový svatoušek. Mimochodem, jak říkáte jí? Freddie? Nebo na ni voláte tím příšerným Winifrede?“

„Graciella,“ odvětila teta Matylda.

„Matylda chce říci, že Jackův otec si přál, aby se jmenovala Graciella, ale její matka odmítla, a tak se z ní stala Winifrede. Otec jí občas říkával Graciella. Pokud si vzpomínám, bylo to v okamžicích náklonnosti. Jinak to byla Levering, jistě, pro děvče je to hrozné jméno, ale on se od něj nenechal odradit. Jelikož já i Matylda ji máme velmi rády, říkáme jí také Graciella. Hezky to zní, že? Vlní se to na jazyku.“

Zkusil to na svém jazyku. Neznělo mu to. Hezké jméno, to ano, ale nepřipadalo mu, že by se pro ni hodilo. Podíval se na ni a usmál se: „Mohu ti dál říkat Jacku?“

„Mně se to také docela líbí,“ odvětila. Dívala se na něj nějak zvláštně a on by v tu chvíli dal cokoliv za to, kdyby věděl, na co přesně myslí.

„V pátek, Jacku?“

„Ano, Grayi. V pátek.“ Pozoroval ji, jak si nadzvedla splývavou sukni svého černého županu, přešla zpátky k vysoké posteli a vlezla do ní. Usmál se, když se zavrtala pod pokrývky a přikryla si hlavu měkkým polštářkem.

Nemohl říci, že by ji vinil. Myslel jen na to, jak se zavrtá do své vlastní postele.

Dal Matyldě a Maude dobrou noc a odebral se do své ložnice, aby to udělal.
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„Není to možné, vaše lordstvo,“ prohlásil Snell, hrůzu nahánějící majordomus lorda Burleighe, který už u něj strávil více let, než byl Gray na světě. Jako dítě Graye děsil svou precizní povýšeností, jež hraničila s ledovostí. I nyní, když už byl Gray muž, ho Snell donutil, aby se omluvil, že se sem vtírá.

„Je to naléhavé, Snelle. Velmi naléhavé. Musím s jeho lordstvem mluvit.“

„Je mi líto, pane, ale vy nechápete. Lord Burleigh je těžce nemocný. Leží nahoře v posteli, na jedné straně sedí lady Burleighová a drží ho za ruku a na druhé doktor Bainbridge a pozoruje jeho oční bělmo. Doktor tvrdí, že podle toho přesně pozná, jestli je pacient připraven odebrat se na onen svět, anebo zůstat zde, naživu.“

„Ale co mu je, Snelle? Srdce?“

„Ano. Bylo to poněkud nečekané. Teprve minulou neděli se náhle zhroutil na karetním večírku lady Curleyové. Mohu dodat, že lord Burleigh na ten večírek jít nechtěl, ale paní ho tak hezky prosila, že nakonec odjel s ní.“

Nad Snella prostě není, přemítal Gray a přejížděl si svými dlouhými prsty po bradě. Všechno člověku řádně vysvětlí a okomentuje a nenechá nikoho na pochybách, jaký je jeho názor na věc. Lord Burleigh měl problémy se srdcem už léta. Zaprosil, aby to jeho kmotr přežil. Doktor Bainbridge je dobrý lékař. Ach, k čertu. Taková rána, co teď má dělat?

„Dobré jitro, Snelle. Jak se dnes ráno má jeho lordstvo? Nějaké zlepšení?“

Gray se otočil a spatřil pana Harpolea Gennera, dlouholetého přítele lorda Burleighe. Byl to muž tichých způsobů a nepopiratelné cti a znal Graye celý jeho život. Dokonce ho asi před sedmi lety doporučil ke členství v jednom ultrakonzervativním klubu.

„Dnes žádná změna, pane,“ odvětil Snell.

„Jste to vy, St. Cyre? Ano. Už jsme se dlouho neviděli, chlapče. Ach, už víte o ubožáku Charlesovi. To je pro nás všechny houkání sirény, tohle jeho zhroucení. Když jsem se dnes ráno probudil, cítil jsem, jak mě bolí kosti.“

Gray se zahleděl na pana Gennera a uviděl cestičku k záchraně. „Snelle,“ otázal se Gray, „mohli bychom pan Genner a já na chvíli zajít dovnitř a použít lordovy knihovny? Je to velmi důležité, jak jsem vám již řekl. Věřím, že by mi pan Genner mohl pomoci, pokud chce.“

„Přirozeně, Grayi, přirozeně,“ soustředil se pan Genner nyní na mladého barona. „Něco se děje, Grayi? Něco, s čím vám mohu pomoci? Vítám každé rozptýlení z tohoto nepříjemného čekání. Pojďte, Grayi. Přineste nám čaj, Snelle.“

„… Takže vidíte, pane, že jelikož je v tom zapletena značná suma peněz, nemohu si tu dívku prostě vzít bez požehnání lorda Burleighe. To by mi nepřipadalo správné. Je to její poručník a já musím mít jeho souhlas, abych se s ní mohl oženit.“

Pan Harpole Genner se udeřil pěstmi do svých kostnatých kolen. Usmíval se. „Zatraceně, chlapče, to je ale nádherná historka. Moje žena pukne smíchy, až ji uslyší. To zpropadeně děvče že jelo na západ místo na jih? Žádný přirozený orientační smysl, jakým vládneme my muži? Ó, a vy jste ji zachránil?“ Pan Genner si třel žilnaté ruce o sebe. „A teď je ten ptáček váš.“

„No, ona se spíš považuje za květinu, či snad za zahradnici, která vypěstuje budoucí květiny. Ale o to nejde. Musím se s ní oženit rychle, než se do toho vloží její otčím a přivodí ještě více trapností.“

„Ano, sir Henry Wallace-Stanford. Rozviklané kolo se zohýbanými paprsky. Muž bez fantazie a s černým srdcem. Ach, ten zatracený bídák. Snaží se ji donutit, aby se provdala za lorda Ryeho, stejně bezcharakterního člověka. Jeho syn kráčí v otcových stopách, alespoň pokud jsem slyšel. Sir Henry to všechno samozřejmě spunktoval proto, aby za odměnu dostal svůj podíl na věnu. Hmmm. Charles by to nikdy nedovolil. Nikdy. Předpokládám, že Sir Henry chtěl tu dívku donutit, aby si vzala lorda Ryeho, a pak přijít za Charlesem a oznámit mu to?“

„Buď to, anebo by ji lord Rye prostě znásilnil. Jakmile by k tomu došlo, lord Burleigh by neměl jinou možnost, než mu ji odevzdat, a stejně tak její peníze.“

Pan Genner začal přecházet po knihovně lorda Burleighe, veliké čtvercové místnosti, kam pronikalo málo světla i za těch nejslunnějších dnů. S rukama na ústech se šeptalo, že lord Burleigh má radši noc než den, čím černější, tím lepší, a proč, prosím vás?

„Musím si promluvit s lordem Brickerem. Znáte ho, ne?“

„Ano, ale ne tak dobře jako vás nebo lorda Burleighe. Slyšel jsem ho hovořit ve Sněmovně lordů. Je to velmi výřečný muž.“
„Škoda že musí být zrovna zpropadený whig, ale co se dá dělat? Nejpozději dnes večer za vámi přijdu, chlapče. Theo – lord Bricker – a já něco vymyslíme. Uvědomuji si, že se ta záležitost musí vyřešit rychle a s notnou dávkou diskrétnosti. Ano, lord Bricker je přesně ten muž, který všechno správně rozhodne.

Ach, bože, kdyby se tak Charles probral a zapomněl na tenhle nesmysl! Já říkám, že tuhle nemoc bychom měli přenechat mladším, kteří by si s ní poradili rychleji. Ano, mladému muži, jako jste vy, může jednu chvíli umdlévat srdce jako protržený buben, a hned zas bít jako zvon, a nemusíte tím hned děsit své přátele k smrti.“ Povzdechl si.

„Jsem si jist, že lord Burleigh by s vámi souhlasil, pane.“

„Musím říci Snellovi, aby zatáhl záclony v jeho ložnici. Charles nenávidí slunce a dnes hrozí, že nás zaplaví. Ano, on musí mít svou útěšnou tmu. Oznámím Snellovi, aby to hned zařídil. Pohovoříme si později, chlapče, až se s lordem Brickerem dohodnu na nejlepším postupu.“

Gray a pan Harpole Genner si potřásli rukama. Pan Genner poklepal Grayovi po paži. „Nebojte se, všechno se zařídí. Vím, jak vás má Charles rád. Potěší ho, až se dozví, že se jeho chráněnka a jeho kmotřenec mají vzít. Ano, velice ho to potěší.“

Gray opustil Burleighův dům. Doufal, že se lord brzy zotaví. Měl svého kmotra velice rád. Je zvláštní, jak člověk se svými nejbližšími přáteli najisto počítá. Už to nikdy neudělá.

Nyní nelze dělat nic jiného než čekat. Lorda Brickera dobře nezná. Ale ten muž ho jistě schválí – určitě.

Douglas Sherbrooke hleděl na svého bratra Rydera, sklánějícího se nad titulní stranou London Gazette. „Jsem rád, že ses vrátil. Co to děvčátko?“

Ryder Sherbrooke, plný života, síly a šarmu, si tlustě namazal toast jahodovým džemem, pořádně si ukousl a odpověděl: „Jmenuje se Adrienne. Je jí teprve pět let, Douglasi, ale je to tak statečné dítě, jak si jen dovedeš představit. Jak jsem ti už říkal, otec ji prodával mužům, kteří si potrpí na děti. Jeden z nich se na ni zřejmě rozzuřil, protože je tak hubená a pořád mlčí. Hodil ji do stoky, kde jsem ji našel. Teď už je v bezpečí v Brandonu u Jane a všech ostatních dětí, díkybohu. Když jsem odjížděl, měla kolem sebe tři děti, které si navzájem skákaly do řeči a div se nepřetrhly, jen aby jí mohly povědět o svých vlastních ošklivých zážitcích a že jsou to ty nejhorší a že se jim zážitky ostatních dětí vůbec nemohou rovnat. Poslední zvuk, který jsem zaslechl z Adrienniných úst, byl smích, sice nepatrný, ale přece jen smích.“

„Kolik dětí je teď v Brandonu, Rydere?“

„Jen třináct. Jane má starosti. Řekla mi, že má pocit prázdného hnízda. Jen jsem na ni zůstal civět, protože to je opravdu zvláštní způsob, jak to vyjádřit. Tvoji chlapci se mají dobře, vyvádějí skopičiny, přesně jak se dalo čekat. A naše manželky přijedou do Londýna už tři dny před tvými slavnými narozeninami.“

„Nejsou slavné. Jsou nešťastné a politováníhodné,“ namítl Douglas.

„Je ti teprve třicet pět let, Douglasi. Nejsi žádný chromý dědeček. I když jsem slyšel, jak Alex říkala, že ti našla šedivý vlas. Také jsem zaslechl, jak říká mé Sofii, že asi bylo nevyhnutelné, že ztratíš zájem.“

„Co to má, k čertu, znamenat? Jaký zájem?“

Ryder si okázale zkoumal nehty na rukou. „Tvoje žena, Douglasi, se svěřila mé ženě, že už tě zřejmě unavuje, protože se s ní nyní miluješ pouze jednou denně. Už se skoro vzdala, povídala Sofii celá uslzená. Pokoušela se znovuoživit tvůj zájem o své půvaby zpěvem italské milostné písně v zahradách za jednou nahou sochou; snažila se povzbudit tvou vášnivost vlastnoručně podávanými jahodami ze skleníku lorda Tomlina. Dokonce zašla tak daleko, že pro tebe napsala sonet v klasickém stylu. Ty ses prý však tak rozesmál, žes ho nedočetl ani ke čtrnáctému verši, jenž, jak řekla mé ženě, byl vskutku dojemnou oslavou manželské lásky ve vší její rozmanitosti. Zkrátka, prohlásila, zklamal jsi ji a ona je se svým důvtipem v koncích.“

Douglas se rozesmál tak mohutně, že vyprskl horkou kávu. „Ty ženské nás zničí, Rydere, doopravdy zničí. Dobrý bože, doufám, žes neuvěřil tomu o tom sonetu.“

„Možná ne, Douglasi, ale já myslím, že Alex má pravdu. Všiml jsem si, že se poslední dobou chováš jinak. Jsi odtažitý, neklidný, snad tě i něco trápí. A přijel jsi do Londýna a přitáhl jsi nás všechny s sebou, údajně kvůli svým narozeninám. Co je s tebou, Douglasi?“

„Nesmysl,“ ohradil se Douglas. „Nic se mnou není. Náhodou mám Londýn rád. Když už musím být o rok starší, tak Londýn je proto to správné místo. Alex si vymýšlí problémy, které neexistují. Prosím tě, nedělej to ještě také ty. A jak jsem řekl, Alexin sonet mi nadzvedl mandle.“

Ryder už otvíral ústa, když se za ním ozval Gray: „Alex ti napsala sonet? To se můžu těšit, že mi Jack také bude skládat verše?“

Oba muži se otočili a spatřili Graye St. Cyrea, jak stojí ve dveřích jídelny. Douglas řekl: „No, už jsme spolu skoro osm let. Myslel jsem si, že jsem se za tu dobu dozvěděl o Alex všechno, ale kdepak. Ten sonet nazvala ‚Ódou na umdlévajícího manžela‘. Někdy ho vám dvěma přečtu. To, jak se budete tvářit, mi vynahradí všechny vaše slovní rýpance. Ale, Grayi, ty jsi nějaký skleslý. Pojď sem a dej si snídani.“

Douglas odehnal rukou Thurlowa, svého sluhu, vstal a přepustil Grayovi židli vedle Rydera.

Ryder prohlásil: „S těmi manželkami máš pravdu – jsou záhadné. A protivné a obdivuhodné a já se považuji za nejšťastnějšího muže, že mám svou sladkou Sofii vedle sebe každou noc a že vstávám s toutéž sladkou osobou po boku každé ráno.“ Ryder udělal obličej a pak dodal: „A ještě asi tři kočky, zavrtané mi pod kolena, roztažené na hrudi nebo obtočené kolem hlavy. Kočky Sofii milují. Někdy se vzbudí a sípe, protože jí nějaká kočka ovinula ocas kolem nosu.“

„Eleanor na mně také ráda spí,“ řekl Gray. „Probouzím se, když ucítím, jak se mi otírá o chlupy na hrudníku. Drápy zatne jen tehdy, když náhodou spím déle, než by se jí zamlouvalo.“

Ryder poznamenal: „Tvá Eleanor se mi líbí – má dlouhé nohy a silnou vůli. Myslíš, že bude mít někdy koťata? Mohli bychom jedno dát bratřím Harkerovým a oni by ho vycvičili na závodní kočku.“

Zatímco bratři hovořili o sezoně závodů koček, které se konají každý rok od dubna do října na jihu Anglie na McCaultryově závodní dráze, Gray pouze poslouchal a občas potřásl hlavou. O závodech koček věděl, ale nikdy žádnou takovou kočku na vlastní oči neviděl. Bude muset zjistit, co o tom soudí Jack.

Ti dva nemohou být rozdílnější, přemítal Gray, když hleděl na bratry. Douglas, hrabě, byl hřmotný muž samý sval, přísné tváře jako nějaký farář, jenž má před sebou místnost plnou hříšníků, s vlasy černými jako uhel a ještě černějšíma očima představujícíma podle sherbrookeovských měřítek podvržené dítě. Někteří ho považovali za tvrdého a neústupného, a on takový opravdu dokázal být, když vyvstala potřeba, ale jeho příbuzní věděli, že by za ně dal život. Douglasův úsměv, jak se nechala slyšet jeho manželka Alex, by srazil na kolena i nově jmenovaného prince regenta, což, vzato kolem a kolem, nebylo vůbec špatné.

Pokud šlo o Rydera, druhého syna Sherbrookeových, ten s sebou vnášel do místnosti slunce. Svým úsměvem by dokázal vymámit minci i ze skrblíka. Byl bezstarostný, choval se nenuceně v přítomnosti kominíka i vévody a člověk ho mohl považovat za rozmazleného mladšího syna až do té doby, dokud se nedozvěděl o jeho milovaných dětech.

A pak by tápal, co si má myslet.

Ryder byl mladý muž, jemuž se dostalo všeho, co si jen mohl přát, ale přesto se z něj stával anděl pomsty, kdykoliv objevil nějaké zneužívané a týrané dítě. Po své svatbě před sedmi lety postavil Ryder Sherbrooke Brandon House ani ne sto metrů od svého vlastního domu, Chadwycku, a umísťoval tam děti, o které nejevil nikdo zájem, děti zraněné, opuštěné, hladové a bez budoucnosti. A to právě, napadlo Graye, mají s Ryderem společné. Toto pouto je bude svazovat po celý život.

Gray pozoroval Rydera, jak žvýká kousek slaniny, modré sherbrookeovské oči jasné, plné čtveráctví a prosté radosti, že už nemusí myslet na nic jiného než na tu slaninu.

Douglas řekl: „Když jsi přišel, Grayi, zmínil ses o něčem, co pro tebe nevypadá dobře. Co jsi tím myslel?“

„V pátek se žením,“ oznámil jim Gray. „Se sluhou Jackem. Dnes ráno jsem zašel za lordem Burleighem. Vyšlo najevo, že je to Jackův poručník a také je to můj kmotr. Zvláštní, že? Člověk nikdy neví, co ho na cestě čeká za další zatáčkou.

Každopádně Jack zdědila nějaké peníze, a proto si ji nemůžu jen tak vzít a vykašlat se na důsledky.“

„Lord Burleigh tě od ní určitě nebude odrazovat,“ uklidňoval ho Ryder.

„Lord Burleigh nemůže udělat nic. Leží v posteli v bezvědomí.“ Pověděl jim o lordově nemoci, o panu Gennerovi a lordu Brickerovi a co se asi stane.

„Není důvod, aby ti nedovolili se s tou dívkou oženit,“ prohlásil Ryder, „ale jsi strašně mladý, Grayi. Cože? Že je ti šestadvacet? Nebylo ti minulý týden teprve pětadvacet?“

„Myslím, že jsem stejně stár, jako jsi byl ty, když sis bral Sofii, Rydere.“

Ryder si povzdechl. „Je to teprve sedm let? Skoro osm? Ne třicet? Ta ženská mě zničí. Dráždí mě, dává mi co proto tím svým mrštným jazykem.“

„Nekňuč, Rydere,“ napomenul ho Douglas a hodil ubrousek na prázdný talíř. „Jsi šťastlivec a víš to. Tak co, Grayi, dáš nám vědět, když budeš potřebovat nějakou pomoc?“

„Samozřejmě že ano. Chci požádat Rydera, aby stál při mně. Aby mě podpořil. Aby mě provedl úskalími předmanželského chování.“

Douglas vyprskl smíchy. „Takto si nenechám ujít. Čemu ho naučíš nejdřív, Rydere?“

Ryder pomalu a uvážlivě pronesl: „Víš, já pochybuji, že by bylo něco hodnotného, co by Grayovi ještě mohlo být k užitku. Mám však několik postřehů, které by mohly dobře posloužit i tobě. Povím ti je později, až přijde tvůj den zúčtování. Dovol mi, abych ti poblahopřál, Grayi.“
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Gray se skláněl nad psacím stolem a stylizoval oznámení o svém zasnoubení do London Gazette. Když měl uvést jméno nevěsty, napsal „Jack“. Zašklebil se a přeškrtl to. Winifrede. Naprosto příšerné, ale na tom nesejde. Winifrede Levering. Ale vždyť Graciella není o nic lepší.

Byla skoro půlnoc. Pan Harpole Genner a lord Bricker ho večer navštívili a doporučili mu, aby se pustil do příprav svatby s onou mladou dámou, jejíž čest sice nijak nepoškodil, ale i když na tom v očích společnosti vůbec nezáleží, určitě mu bude výbornou manželkou.

Všichni si společně připili brandy.

Dokončil oznámení a vzhlédl, neboť se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

„Vstupte.“

Byla to Jack, celá bledá, vyděšená a vyhlížející směšně v Matyldině černém župánku, jenž se za ní táhl jako čarodějnický plášť. Chyběl jí už jen skřítek.

„Moment, prosím,“ řekl Gray. Vstal a přešel k místu, kde ležela Eleanor stočená před skomírajícím ohněm. Zvedl ji do náručí, dovolil jí, aby se protáhla a zaťala mu drápky do ramene, a pak pokračoval: „Eleanor, tohle je Jack. Bude s námi bydlet. Pojď se s ní seznámit, protože od pátku bude spát s námi.“

Spát s ním? Jack si vzala línou Eleanor, a když jí spočinula na rameni, začala ji automaticky hladit. „Na to jsem nepomyslela, Grayi. My budeme všichni spát ve stejné posteli?“

„Tak to chodí, Jacku. Není to žádná nemravnost ani svádění ani nic tak zajímavého. Ne, my všichni budeme ležet vedle sebe, chrápat a snít a možná se i otírat jeden o druhého, abychom získali pozornost.“

Jack, stále hladící roztaženou Eleanor, vláčnou, jako by neměla kosti, pravila: „Tohle jsou ty nejpodivnější dva týdny v mém životě. Matka mi říkávala, že mám fantazii za dobrých pět dětí. Ale že se mi přihodí něco takového, to bych si nikdy nedokázala představit.“

„Že mi do života vpadne manželka jménem Jack, to se mi ještě také nikdy nestalo. Vlastně si začínám myslet, že jsem až příliš lpěl na svém pohodlném způsobu života. Třeba už byl čas, abych se vrátil do reality. Ty koneckonců nejsi tak špatná realita, Jacku. Zdá se, že mi tě Eleanor schvaluje. Jistě, je unavená, protože dnes tři hodiny honila jednu myš. Možná že je to tím. Spokojila by se s každým, kdo má něžné ruce.“

Náhle si představil své ruce na ní. Už si v tom směru užil svoje, ale ne v poslední době; za uplynulé tři dny se jí jeho ruce téměř nedotkly. Prsty ho svrběly. Vlasy měla zapletené do copu, avšak nedbalého a rozcuchaného, jak spala. Strašně se mu líbily lokýnky vlasů, které se jí vlnily kolem obličeje a rámovaly jej. Hezký obličej, pomyslel si. Ano, má velmi příjemný obličej, v němž se zračí charakter a dobrá nálada.

Bude jeho ženou.

V pátek. Dobrý bože.

„Grayi?“

Zamrkal, aby rozhrnul záclonu, jež se mu spustila přes oči, tutéž záclonu, která mu zatemňovala i mozek. „Ano, Jacku? Je Eleanor moc těžká? Tíží tě na rameni? Jsi ještě pořád unavená?“

„Ne. Uvažovala jsem, kde je asi můj otčím. Říkal, že se dnes vrátí, že?“

„Ano. Už tu byl.“ Převzal od ní Eleanor a odvedl ji na pohovku před krbem. „Sedni si, Jacku, než se mi tu složíš na podlahu. Jsi trochu pobledlá. Ano, můžeš si vzít Eleanor na klín.“

„Pověz mi,“ vybídla ho, když se obě uvelebily, „co má za lubem?“

Gray se na ně usmál. Eleanor se protáhla a zase stočila, dokud se jí neleželo pohodlně na Jackových stehnech. Jedno z černých per župánku se jí ovinulo kolem hlavy.

„Prohlásil bez jakéhokoliv úvodu, že si přišel pro tebe, že nehodlá čekat, až mu tě vydám, ale přivede sem soudce spolu s dostatečným počtem mužů, aby tě odsud dostal. V tu chvíli jsem mu nabídl brandy, přiťukl si s ním a laskavě ho nazval svým tchánem.“

„Ach, bože. Co udělal?“

„Vyprskl si mé drahé brandy na vestu a všude na koberec. Jakmile se mu vrátila řeč, trval na tom, že to není možné, načež jsem mu klidně oznámil, že jsem navštívil lorda Burleighe, který je náhodou jak mým kmotrem, tak tvým poručníkem, a všechno je tedy v pořádku. Nenápadně jsem se snažil zjistit, zda vůbec ví, že je to tvůj poručník, kdo musí schválit tvůj sňatek.“

„Zase se zakuckal?“

„Ne. Vytáhl z kapsy kabátu dýku a zašermoval mi s ní před očima. Prý to není možné, že on je tvůj otčím a on rozhodne o tom, kdo se stane tvým manželem, ne ten zatracený lord Burleigh.“

Gray se sklonil, dotkl se prsty jejího obličeje a jeho úsměv se ještě rozšířil, když řekl: „Tvůj otčím to myslel naprosto upřímně, když prohlásil, že už máš džentlmena, který si přeje se s tebou oženit. Prohlásil, že se bojí, že ses ty – divoká a neposlušná žába – už stala jeho milenkou. Je jím lord Rye, oznámil mi, velice charakterní muž se zdravým apetitem, jaký se hodí k mladé dívce.“

„To je ale nechutné,“ podotkla Jack a zatahala Eleanor za jedno ucho, takže kočka natáhla packu a sekla jí po ruce. „Honem mi pověz zbytek.“

Gray se na ni usmál a opřel se o opěradlo. „Není to zrovna povznášející.“

„Alespoň že tě neprobodl. Pořád se ohání tou dýkou.“

Gray odložil sklenici od brandy a začal se hladit dlouhými prsty po bradě. „Řekl jsem mu, že jsem o lordu Ryeovi slyšel. A také jsem mu pověděl, že jsem obeznámen s jeho milým dědicem, mladým mužem mého věku jménem Artur, pokud se nemýlím.“

Gray si představil zrudlou tvář sira Henryho a vzpomněl si, jak zřetelně prohlásil: „Cadmon Kilburn, lord Rye, je zralý muž, ne mladý floutek, který by jí svou nezodpovědností zlomil srdce.“

„Zralý?“ zopakoval po něm Gray se zdviženým obočím. „Vy chcete, aby sdílela jeho otcovské povinnosti? Chcete, aby byla macechou Arturovi, který je starší než ona?“

„Tak dost, pane. Přiveďte mi mou nevlastní dceru. Už je zasnoubena s lordem Ryem. Nedostanete ji.“

„Myslíte tím, že nedostanu všechny její peníze?“ Gray přikročil k psacímu stolu, otevřel vrchní zásuvku a vytáhl složku papírů. Ukázal je siru Henrymu. „Když si přečtete svatební smlouvu, sire Henry, zjistíte, že už ji mám. Lord Rye si může najít nějakou bohatou vdovu, která se postará o něj, o jeho zhýralého dědice i o šest dalších dětí. Ne, buďto to vyřešíme jako civilizovaní lidé, nebo vás rozmačkám na maděru a vyhodím z okna. Anebo, pokud mě opravdu rozčilíte, vám vezmu to vaše stiletto a propíchnu vám jím mozek.“

Gray se na ni zakřenil bílými zuby. Třel si ruce o sebe. „A v tu chvíli se na mě tvůj otčím s tou dýkou vrhl.“

Jack na něj zírala, neschopná pohybu. Eleanor se vztyčila, zavrčela dívce do tváře a přeskočila z jejího klína do ušáku.

„Je citlivá,“ poznamenal Gray.

Jack najednou vyskočila. Graye duchapřítomně napadlo udělat totéž, jinak by ho srazila. Její ruce se mu vrhly na obličej, pak mu sjely po pažích a ohmataly hrudník. Popadl je a znehybnil.

„Co se děje, Jacku?“

„Pobodal tě tím stilettem? Ach, bože, ublížil ti?“

Byl potěšen. Zajímá ji, jestli není zraněn. Záleží jí na něm, a to ho víc než potěšilo. Zasmál se, aby to skryl. Přiložil si její ruce k ústům a políbil jí všechny prsty. Postupně zcela ztichla. Vyplivl z úst jeden Eleanořin chlup a usmál se na ni.

„Tvůj předrahý otčím mě tím stilettem nebodl. Vzal jsem mu tu ošklivou hračku a hodil ji do ohně. Čekal jsem, že se rozpláče. Nakonec se sebral a oznámil mi, že mě radši uvidí v pekle než jako tvého manžela.“

Gray se na okamžik odmlčel a prsty ji stále lehce hladil po rukou. „Připadá mi zvláštní, že vypadá tak velice, jak bych to řekl, heroicky. Ano, to je to pravé slovo. Je vysoký a impozantní, vypadá jako nějaký vůdce, muž na první pohled dokonalý, alespoň fyzicky dokonalý, muž, jemuž se dá důvěřovat a jehož můžeme obdivovat.“

„Ó, ne, on vůbec není jako ty, Grayi.“

V tu chvíli měl pocit, že jestli se mu hrudník ještě více nadme, exploduje. Ona ho považuje za impozantního? Za vůdce? Důvěřuje mu a obdivuje ho? Ach, bože, on že je heroický?

„Ne,“ řekl s pohledem na ni, fascinován, stále s tak báječným pocitem, až hrozilo nebezpečí, že radostí pukne. „On není vůbec jako já.“

„Je to pro mě velká záhada. Moje matka ho obdivovala až do své smrti. Jestli ho někdy prohlédla, uvědomila si, kdo a jaký opravdu je, nezáleželo jí na tom. Musíš mě správně pochopit. Sir Henry není hloupý. Myslím, že se dokázal chovat tak, aby ho zbožňovala, až do té doby, kdy se vzali a získal její peníze. Pak už nemusel být nikým jiným než tím, kým opravdu je.“

„Ničemou.“

„Ano. Jedině má matka na to nikdy nedbala. Uctívala ho. Když mu porodila místo vytouženého dědice Georgii, myslela jsem, že se zabije. Aby trpěla ještě víc, choval se, jako by to byla její vina, že mu porodila dceru, aby ho tím trápila. Už předtím jsem ho neměla ráda. Po této události jsem ho začala nenávidět za jeho krutost.“

„Možná že tvůj otčím a můj otec byli v dávné minulosti nějak spřízněni. Myslím, že budu muset sira Henryho pořádně prostudovat, abych zjistil, jak moc jsou si podobní.

A už toho nech, Jacku. Nezranil mě. Vždyť jsem ho dokonce pozval na naši svatbu. Ujistil jsem ho, že když se předvede jako senilní otčím, nebude ti to vůbec vadit. Řekl jsem mu však, že nemůže být tvým svědkem, protože tu poctu převzal pan Harpole Genner.“

O panu Harpoleovi Gennerovi nic nevěděla. Zamračila se. Poklepal jí na ramena. „Neboj se. Pan Genner se ti bude líbit. Je to dlouholetý přítel lorda Burleighe. To on zajistil, aby všechno proběhlo řádně a podle pravidel. Můžu tě ujistit, že sir Henry pana Gennera zná, ví, že je to člověk, kterého je třeba si vážit, a snad se ho i bát. Sir Henry se nepokusí zmařit náš svatební obřad, Jacku.“

Pouze kývla. Dál však zamračeně hleděla na své černé pantoflíčky, které si vypůjčila od tety Matyldy. „Mám starost o Georgii. Má ji ve své moci, Grayi. Co mám dělat?“

„Už jsem na to myslel, Jacku. Chci, aby sis přestala dělat starosti. Přísahám ti, že zajistím, aby Georgie byla v pořádku a v bezpečí. Věříš mi?“

Viděl, že ano. Prostě nevěřila tomu, že by sir Henry mohl vztáhnout ruku na její sestřičku.

Přešel to. „A nyní, chtěla by sis přečíst svou svatební smlouvu?“

„Ano, ráda bych si přečetla, na čem jste se vy muži dohodli.“

„Jacku, nech ty papíry ještě chvíli ležet. Pojď sem a dovol mi, abych tě políbil. Je to poprvé.“

Když se jeho ústa lehce dotkla jejích, napadlo ho, že je to vlastně poprvé, co kdy políbila nějakého muže. „Našpul rty,“ vybídl ji se svými ústy na jejích. „Ano, tak. Ne, nesvírej je. Trochu je rozevři – tak je to správné.“

Měla teplá, měkká ústa, která chutnala sladce. Ruce mu neomylně sjely k jejímu zadečku, ale včas se zastavily. Je moc brzo. Ona není Jenny. Nemá vůbec žádnou zkušenost. Představil si, že určitě ani nevaří.

Její mládí a nevinnost ho děsily. Musí postupovat velmi zlehka.

Ještě nikdy neměl v náručí pannu. Je to ale pitomec, má tak krátkou paměť. Jak mohl jen na chvíli zapomenout, že ji viděl nahou, staral se o ni, držel ji pevně u sebe. Co to s ním, k čertu, je?

Nyní byla při vědomí a naplno vnímala, to byl ten kámen úrazu. „Narovnej pusu,“ řekl a rýpl ji do dolíčku v levé tváři.

„Co tím myslíš?“

„Že vypadá jako křivě ušitý šev.“

Zvrátila v jeho náručí hlavu a rozesmála se. „Ach, Grayi, ukaž mi, co mám dělat.“

To nebyl dobrý nápad. Byla tak vstřícná, vláčná a poddajná. Mohl by ji odvléci na pohovku a vzít si ji hned, v tuto chvíli. Byla jen obálkou z černého hedvábí.

Odstrčil ji. „V pátek ti ukážu všechno, co chceš vědět. Ne, až po svatbě – ne v pátek ráno nad uzenými rybami.“

„Budu mít takový strach, že nebudu schopna jíst uzené ryby.“

„Já asi také. Jdi do postele, Jacku, a sama. Nepůjdu tě uložit. Chci si ušetřit další utrpení.“

Viděl, že to nepochopila. No, pochopí to hned, jakmile mu biskup požehná a on se bude moci oddat manželským rozkoším až do roztrhání těla. Poodstoupil o krok.

Jeho zdravý rozum dostával praskliny jako staré zrcadlo, které už toho vidělo přespříliš. Zvedl Eleanor, jež se na něj líně podívala, protáhla si hlavu a lehce ho kousla do krku. Pohlédl na Jacka, která tam dosud nerozhodně stála. „V pátek v noci budu chtít, abys mě kousla do krku, jako to teď udělala Eleanor. Ano?“

Pomalu přikývla. Vykročila vpřed. „Vždyť já tě můžu kousnout do krku hned, Grayi. To by určitě nikdo nemohl považovat za svádění.“

Málem zašilhal. „Ale ano. Kdybys mě kousla do krku a někdo by to viděl, tak bychom se museli vzít okamžitě, nejpozději zítra. To mi věř. Jdi spát, Jacku.“

„Nemyslíš, že by bylo správné, kdybys mě alespoň trošičku připravil na mou novou úlohu?“

Tmavě plavé obočí vylétlo nahoru. „Novou úlohu?“

„Budu manželka. Nic o tom nevím. Alespoň o tělesné stránce. Matka mě učila, jak zacházet se služebnictvem, s koketní pradlenou, ubrečenou služkou i nadutým majordomem. Umím spravit prostěradlo. Umím krásně vyšívat. Dokonce umím i trochu vařit. Ale, Grayi, nemám ani ponětí o svých povinnostech v ložnici.“

„Jacku, já ti slibuji, že se všechno rychle naučíš, protože jsem výborný instruktor a budeš mít tolik lekcí, kolik zvládnu, dokud se nezhroutím. Nemusíš nic vědět. Pro klid tvé duše bude nejlepší, když do toho spadneš nevědomá jako hrouda hlíny.“ Hrouda hlíny? Ztrácí poslední zbytky soudnosti. „No, tak dobrá, k čertu. Pojď sem.“

Ale byl to on, kdo k ní rychle přikročil, přitiskl ji k sobě a jel jí špičkou prstu po obočích, po nose, po bradě. Sklonil hlavu, aby políbil místa, kde se jí dotkly jeho prsty.

Pak zavřískal.

Eleanor ho znovu sekla.

„Zapomněl jsem,“ řekl a odloupl si kočku od ramene. „Promiň,“ omluvil se jak Jackovi, tak Eleanor a díval se, jak si to kočka vykračuje pryč a škube vztyčeným ocasem. Potom se obrátil zpátky k Jackovi, která tam jen stála a dívala se mu na ústa. Vypadala, že ji zaujal, velmi zaujal. Vypadala také trochu vyděšeně. Nu, vždyť tohle není nic pro zbabělé.

Lehce jí přejel klouby prstů po bradě. „Uzavřeme spolu dohodu, Jacku. Ne, nezavírej oči. Dívej se na mě.“ Velice pomalu vzal její ňadra do dlaní. Trhla sebou.

„Ne, zůstaň v klidu. Podívej se na mě. Pověz mi, jak se cítíš.“

Polkla. Potom velmi pomalu zvrátila hlavu. Díval se, jak sklopila oči a zastřela je řasami. Hleděl na její bílé hrdlo.

Zatoužil po tom bílém hrdle, ale někde musí začít a on už začal s jejími prsy. Hladil ji lehce, lehoučce. Mezi svýma rukama a jejími ňadry cítil jen jemné černé peří a jedinou vrstvu hedvábí. Omýval jí ta ňadra, přikládal na ně vlhké plátno, když se zmítala v horečce. Nyní na ně zíral a málem spolkl vlastní jazyk. Odkašlal si a snažil se přikázat svému mozku, že mluvení bude to nejlepší řešení celé situace. Přesto se jeho ruce nehly od jejích prsou. Znovu si odkašlal. „Jacku, co cítíš, když ti hladím ňadra?“

„Nevidím.“

„To proto, že máš zavřené oči. Podívej se na mě.“

Udělala to a oči se jí leskly vzrušením. Třebaže si jeho stav nijak nezadal s tvrdostí růžově žilkované krbové římsy z kararského mramoru, udržel své ruce v klidu.

Sklonil se a políbil ji na hrdlo v místě, kde tepala žíla.

Rozevřel jí župan.

„Díváš se na mě.“

„Ano. Tvé horní ženské orgány jsou vskutku jedinečné.“

„Budu tvé mužské orgány také považovat za jedinečné?“

„Samozřejmě,“ přisvědčil a zoufale se modlil, aby tomu tak bylo. Políbil ji na bradavky. Potom stáhl černé hedvábí zpátky k sobě.

„Teď půjdeš spát, sama. Zítra je čtvrtek, Jacku. Do pátku mysli na to, jak ti líbám ňadra. Zkusíš to?“

„Zkusím, Grayi.“

Když odešla, otočil se k Eleanor, která na něj upřeně hleděla zelenýma očima.

„Tak co, co je to s tebou?“

Pomalu se posadila a začala se umývat. Podíval se na ni pozorněji. „Nemáš ani trochu hubené břicho, Eleanor. Nebudeš mít koťata? Nemáš v sobě budoucí kočky – závodnice?“

Eleanor se stále olizovala.

Gray se zasmál. Když kráčel po setmělých schodech do své ložnice, uvažoval, jak se to všechno seběhlo. Jistěže není běžné, aby se něčí manželka náhle zjevila jako sluha, který ukradne budoucímu manželovi koně.

Zítra musí navštívit Jenny. Uvědomil si, že jediné, co bude opravdu postrádat, jsou její výtečné jablkové koláče se šlehanou smetanou.
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„Sluha? Ta holka to na tebe navlékla tak, že si zahrála na sluhu a kradla ti Durbana, když věděla, že se budeš vracet domů a načapáš ji?“

Gray se snažil nesmát, ale nešlo to. „Ach, Jenny, ona neměla ani ponětí, že to skončí svatbou se mnou, když mi kradla Durbana. Ne, neměla vůbec v úmyslu, abych ji přistihl. Ve skutečnosti jsem ji škrtil, kopal do žeber, dal jí pěstí do brady a srazil ji na slámu.

Víš, já se ti jen snažím vysvětlit, jak k tomu všemu došlo. Jack je dobré děvče. Bude se ke mně výborně hodit, uvidíš.“

„Spal jsi s ní?“

To byla drzá otázka, ale přešel ji. „Ne, Jenny, a ani nebudu, dokud se nevezmeme.“

Díval se, jak jeho milenka přechází sem a tam po svém salonu. Měla na sobě velice hezké šaty ze zeleného mušelínu, které by ukazovaly půvabnou křivku jejích prsou, kdyby neměla kolem krku uvázanou zástěru. Ta zástěra byla potřísněna omáčkou. Už byl skoro čas na oběd. Vtáhl vzduch. Jen dvě místnosti odtud se peklo jehněčí, tím si byl jist.

„Výborně,“ prohlásila konečně Jenny, a pak také začichala a přikývla, myšlenkami zjevně v kuchyni. „Oženíš se s ní.

Věděla jsem, že se budeš muset oženit, abys měl dědice. S tím jsem počítala. Přesto si však myslím, že by ti měly stačit dva týdny. Potom tě začne nudit a ty se vrátíš ke mně. Odjedu na čtrnáct dní do Bathu nabrat tam síly v léčivých římských pramenech. A nyní tě pozvu ke stolu, můj pane. Máme pečené jehně s mou speciální mátovou omáčkou.“

Zatímco jedl Jennyino výborné jehněčí se speciální mátovou omáčkou, uvědomil si, že vůbec nepomyslel na to, že by si ponechal milenku i manželku zároveň. Většina mužů to tak dělala, ale on, když nyní stál před rozhodnutím, věděl, že to neudělá. Není to správné. Muž dá své slovo a dodrží ho. Je to prosté. Nepřekvapovalo, že jeho otec měl během manželství s Grayovou matkou značný počet milenek a nebylo to žádným tajemstvím jak pro manželku, tak pro syna.

Stále přemýšlel o problému manželek a milenek, když kráčel z Jennyina půvabného bytu na Candlewick Street domů, na Portman Square, více než kilometr a půl na východ. Bylo zataženo, ale nepršelo, ne jako včera v noci, kdy se k němu Eleanor zavrtala tak blízko, že ji málem zalehl, když se převrátil na záda.

Vzpomněl si na svou matku a ucítil, jak mu známá bolest stahuje hrdlo. Vybavil si v duchu její tvář. Její tvář, jak vypadala, když mu nebylo víc než osm let a uviděl ji, jak zírá dolů do vstupní haly, kde její manžel líbá nějakou ženu a hněte jí prsa, to vše před zraky každého, kdo se chtěl dívat, což byla zřejmě celá domácnost. Spatřil slzy stékající jí po tvářích, smrtelnou bolest v jejích krásných očích. Potřásl hlavou. Nenáviděl tyto vzpomínky, protože neexistoval způsob, jak by je mohl ovládnout. Prostě se vynořily, nastolily okamžitou zkázu, a pak zase zmizely do minulosti, aby tam vyčkávaly na příští příležitost.

Ne, on to Jackovi nikdy neudělá. Jakmile se ožení, bude dodržovat svou přísahu. Je však vskutku podivné, že nepocítil ani záchvěv tělesné žádosti, když byl s Jenny. Měl jen obrovskou chuť na to pečené jehněčí.

Gray si vzpomněl, že viděl jeden inzerát na nový sporák, prý tak moderní, že snad dokáže všechno kromě podlévání masa. Koupí ten sporák Jenny. Poohlédne se pro ni také po novém ochránci, bude-li si to přát, džentlmenovi, který dokáže ocenit její vaření stejně jako Gray.

Hvízdal si a pohazoval hůlčičkou, když stoupal po schodech ke svému domu. Dveře se rozlétly a Quincy, za nímž se krčily obě tety, vykřikl: „Můj pane, slečna Jack zmizela!“

Jack nemohla dýchat. Přes hlavu jí hodili jakýsi pytel, jenž podivně zapáchal. Když se pokusila zvednout ruku, aby ho ze sebe servala, zjistila, že má paže svázané za zády. Nemůže dýchat a nemůže se zachránit. Kuckala a rvala se.

„Sklapni,“ okřikl ji někdo. „No tak už sklapni.“

Zápasila dál, sípala a věděla, že umírá.

Zaslechla, jak ten muž zaklel. Konečně ji strhl pytel z hlavy. Nadechla se a soustředila se pouze na čerstvý čistý vzduch proudící jí do plic. Padla na záda, bezmocně tam ležela a lapala po dechu. Konečně otevřela oči. Na sedadle vedle sebe spatřila hrubý pytel.

Byla v kočáře, který rychle ujížděl a kymácel se ze strany na stranu. Zvláštní, že si to neuvědomila dříve.

„Nu, milá Winifrede, už jsi zase zpátky. Zapomněl jsem, že nesnášíš uzavřené prostory. Ne, nehýbej se, nebo ti dám ránu. Anebo ti můžu zase přetáhnout ten pytel přes hlavu a poslouchat, jak se dusíš.“

Zírala na Artura Kelburna, nejstaršího syna lorda Ryeho. Neviděla ho dobré tři měsíce. Zatoužila ho nevidět dalších třicet let.

„Proč?“ otázala se pouze a zírala na jeho bělostný nákrčník a semišový jezdecký kabát.

Obdařil ji svým typickým zádumčivým pohledem tmavých očí, před nímž většina místních dívek omdlévala rozkoší. Vlasy měl černé jako Eleanořino břicho, dlouhé a na krku se lehce vlnící, přičemž mu jedna kadeř romanticky padala do čela. Byl stejně starý jako Gray. Žádnou další podobnost však mezi nimi nenašla. Artur představoval protiklad svého vznešeného jména. V následujících letech se pravděpodobně ukáže být ještě větším zmetkem než jeho otec, pokud bude žít tak dlouho.

„Proč?“ opakovala.

Seděl na sedadle proti ní. Ruce měl sepjaté mezi koleny. Jeho temný zadumaný pohled se prohloubil. Zřejmě si ho cvičil před zrcadlem.

„Když jsem byl mladý,“ prohlásil konečně, „považoval jsem tě za tu nejkostnatější a nejošklivější holku, jakou jsem kdy viděl. Otec se jen smál a říkal mi: ‚Jen počkej, chlapče, jen počkej.‘ A tak jsem si počkal, Winifrede. Teď je ti osmnáct – skoro devatenáct, jak mi řekl otec – jsi dospělá žena a já musím přiznat, že měl pravdu. Vybarvila ses docela pěkně.

Jsem dospělý muž a jsem připraven se oženit. Otec a já jsme se dohodli, že to bude on, kdo si tě vezme. Všechno bylo dojednáno. Věděli jsme, že tě ty bláznivé staré dámy odvezly do Londýna. Dokonce jsme věděli, kde jsi. Sir Henry tě měl přivézt zpátky. Řekl jsem otci, že bys dala přednost mně před ním a že jakmile budeš vědět, že jsem tvým ženichem, přestaneš si stěžovat. Je to, přirozeně, skoro pravda, a tak s tím můj otec souhlasil.

Pak se sir Henry přihnal do Folkstonu a oznámil nám, že si zítra ráno bereš toho zatraceného barona.“

Poposedl si dopředu, koleny se dotkl jejích a jeho zádumčivý pohled se změnil na divoký, poznamenaný vztekem.

„Nevezmeš si žádného zatraceného barona, Winifrede. Vezmeš si mě. Jsme na cestě ke hranicím. Potrvá nám nejméně pět dní, než se tam dostaneme a vezmeme se. Do té doby je víc než pravděpodobné, že se mnou otěhotníš.“

„Opravdu tvůj otec uvěřil, že bych dala přednost tobě před ním?“

„Ach tak, dámy mají rády, když se o ně muži perou. Lichotí jim to. No, otec usoudil, že mít tě v posteli mu nestojí za všechny ty mrzutosti, a tak tě přenechal mně. Řekl mi, že jsi zlomyslná a tvrdohlavá a na ženu příliš záludná. Prý se ti nedá věřit. Ujistil mě, že dvořit se ti by byla ztráta času. Připomněl mi, co se stalo, když tě otčím nechal samotnou ve tvé ložnici a domníval se, že jsi zlomená, že vyhrál a že uděláš, co ti nařídí. Poradil mi, že podrobit si tě, to je jediný způsob.

Můj otec už je starý – tedy ne že by se mu to líbilo, kdyby mě slyšel, ale je to pravda. Zapomněl, co to znamená, vzít si takové neviňátko, jako jsi ty, a učit ho, co má dělat a jak se má chovat.“

„Můj snoubenec tě zabije.“

Artur se zasmál. „Možná že by chtěl, ale nepokusí se o to. Je to jen takový dandy a budižkničemu. Lehce bych ho zastřelil a on to ví. Mám pověst výborného střelce a šermíře.

Ne, ten tvůj baron bude skučet a skřípat zubama, protože přišel o tvých šedesát tisíc liber, ale hlupák není. Nic nepodnikne, Winifrede, jednoduše ne. Je bezpáteřný a uvědomuje si to.“

Mlčela a usilovně se snažila rozvázat si zauzlovaný provaz na zápěstích. Prsty jí začínaly ochabovat. To nebylo dobré znamení.

Když neodpovídala, vyhlížel Artur z okna. Byl rád, že dívka drží jazyk za zuby. Pozoroval ubíhající zelené pahorky a nekonečné tisové keře, které lemovaly cestu, kam až oko dohlédlo. Občas zahlédl stádo krav nebo ovcí. Kočár měl dobré pérování. Jeho otec si potrpěl na pohodlí. Nechtěl, aby jeho syn na této cestě trpěl.

Znovu se obrátil k dívce. Roztáhl doširoka nohy a sevřel jimi její kolena. „Děsí tě to, co, Winifrede? Nu, po dnešní noci se ti bude líbit, když mě budeš mít u sebe. Předpokládám, že jsi stále ještě panna?“

Neodpovídala. Kdyby ho včera večer byla přesvědčila, možná by už dnes ráno panna nebyla. Ale Gray je čestný muž, k čertu s ním. Dál rozvazovala uzel.

„Víš, po tvých šestnáctých narozeninách jsem tě začal považovat za hezkou. Vybarvila ses dobře. Nejsi sice tak hezká, jako byla tvá matka – tak to alespoň tvrdí můj otec – ale já nereptám. Máš husté a moc hezké vlasy, mnoho zajímavých odstínů blond.“ Předklonil se a uvolnil sponu, poutající jí vlasy v týle. Zajel jí prsty do vlasů, rozprostřel jí je po ramenou a naaranžoval tak, aby jí přikrývaly ňadra.

Znovu se opřel a založil si ruce na hrudi.

K jeho překvapení se na něj usmála. „Byla bych ráda, kdybys mě nyní odvezl zpátky do Londýna, Arture. Gray tě ušetří, když teď hned obrátíš kočár a vydáš se nazpět.“

„Už jsem ti jednou řekl, že se mě nepokusí zabít, ať ti provedu cokoliv. Jsi snad hloupá?“

„Výborně. Tak já ti tedy povím tohle: odmítám si tě vzít. Nemůžeš mě k tomu donutit.“

„Já tě prostě unesu a ty nebudeš mít na vybranou. Nechám si tě u sebe, dokud nebudeš čekat dítě. Jsem potentní muž. Mám nejmíň tři levobočky, kterými to mohu dokázat.“

„Je mi jedno, jestli mě znásilníš. Já si tě přesto nevezmu.“

Jeho zadumaný pohled nyní hraničil s nedůtklivostí; každý by řekl, že vypadá jako malý chlapec, kterému se něco odepírá, a on s tím vůbec nepočítal. „To je směšné. Jsi děvče. O ničem nic nevíš. Nebudeš mít na vybranou. Já jsem muž. Pohledný a sympatický muž. Poskytnu ti v posteli rozkoš, stejně jako jsem ji poskytl tolika dívkám, že je ani nedokážu spočítat. Budeš mě obdivovat. Budeš ráda, že jsem tvůj manžel. Budeš mě poslouchat, ale já ti nikdy nebudu věřit.“

Stále se usmívala, i když se obrátila tváří k čalouněnému opěradlu a zavřela oči.

„Zatraceně.“ A v tu chvíli se ocitl na ní, vyvracel jí bradu a objížděl rukama její tvář a vlasy. Políbil ji a vrazil jí jazyk do úst. Pak ji překotil na sebe a koleny stále tiskl její nohy.

Gray hovořil ke svému koni: „Ukradla tě. Nikdy jsi neměl příležitost ji pokousat za to, co udělala. Když mi ji najdeš, nechám tě do ní rýpat pro tvé potěšení.“

Durban si odfrkl, švihl ocasem a prodloužil krok. Minuli farmáře s vozíkem vysoko navršeným senem.

Gray jel po severní silnici teprve hodinu. Ona zřejmě sedí v kočáře. Jestli ten mizera, který ji unesl, pomýšlí na rychlou svatbu, tak ji určitě povleče do Skotska.

Do Skotska trvá cesta pět dní.

Nechce ani pomyslet, že by Jacka nechal držet v zajetí pět dní. Tím spíše, když to ona nechce. Kdo ji unesl? Její otčím? V tom případě se Gray setsakra zmýlil, neboť sir Henry by ji táhl zpátky do Folkstonu. Pak by ho chytil Douglas. Snad to byl lord Rye, ten chlípný starý blázen. Pokusí se ji odvézt do Skotska? Anebo snad do Bathu, kde ji schová v jednom z mnoha tamějších domů k pronajmutí? Pokud ano, tak je najde Ryder.

Ne, nebyl to nikdo z nich, a proto Gray uhání jako vítr do Skotska. Okamžitě uvěřil tomu, co řekla teta Matylda: „Mladý a odhodlaný.“

A teta Maude k tomu uvážlivě dodala: „Kdokoliv, kdo by ji unesl, by nemohl být pouze silný a odhodlaný. Musel by být zoufalý.“

Teta Matylda pomalu kývla a podotkla svým hlubokým, krásným hlasem: „Artur.“

Matylda a Maude znaly všechny, kdo připadali v úvahu jako dívčini potenciální únosci. Věřily, že to byl Artur, dědic lorda Ryeho. Ano, ujistily ho. Artur je silný, ne tak silný jako jeho legendární jmenovec, ale není to žádný slaboch jako mnozí mladíci, kteří jen děvkaří, pijí a hrají karty až do úsvitu.

Mají před Grayem a Durbanem náskok pouze hodinu, ne o moc víc. Přitiskl tvář k Durbanově hladkému hřbetu a pobídl ho, aby běžel rychleji.

Supěl, cítila jeho horký dech na tváři a jeho ručeji zuřivě hnětly prsa. Náhle se jí podařilo uvolnit uzel. Vzepjala se a udeřila ho pěstmi do krku.

Nevěřícně a s hrůzou na ni pohlédl a pak zachroptěl. Držel se za hrdlo a modral. Nečekala. Otevřela dvířka kočáru, popadla ho za paži a smýkla s ním na podlahu. Sklouzl na všechny čtyři. Podařilo se jí vmáčknout se za něj, opřít se nohama o jeho záda a vší silou kopnout. Vyletěl otevřenými dveřmi. Kočí si naneštěstí všiml, jak jeho pán dopadl na cestu a odkutálel se na stranu.

Dala by všechno za pistoli nebo dřevěnou hůl, již by mohla použít jako zbraň.

Koně se pomalu zastavovali. Kočí seskočil z kozlíku a spěchal do kočáru za dívkou, kterou jeho pán unesl.

„Co se to panu Arturovi stalo? Co ste mu to udála? Chudák, dyť nic neudal, jen vás ukrad z Portman Square. A koukněte na něj, na nebožáka, jak tam leží v blátě a je úplně tuhej. Vy ste ho zabila, jo jo. Že se nestydíte, to si řikáte dáma a přitom se chováte, jako dybyste přišla vo rozum.“

Kočí se rozběhl, co mu síly stačily, k nehybnému Arturovi. Aniž by zaváhala, skočila Jack na kozlík, popadla otěže a práskla do koní. Ječela na ně, škubala za těžké otěže, šlehala jimi koňské hřbety.

Uslyšela kočího zařvat: „Ne! Zastavte!“

Rychle se ohlédla přes rameno a spatřila, jak Artur stále nehybně leží uprostřed cesty. Až příliš nehybně. Ach, bože, je snad mrtev?

Už se viděla, jak ji deportují na místo vzdálené přes celou zeměkouli, do trestanecké kolonie v Novém Jižním Walesu. Pobídla koně kupředu, třebaže ji napadlo, že by se měla vrátit a podívat, co je s Arturem. Ještě jednou se ohlédla. Seděl a držel se za hlavu. Ne, mnul si svůj ničemný krk. Díkybohu.

Silnice byla široká a vyježděné koleje v ní hluboké a suché. Trochu přitáhla otěže, protože se blížila zatáčka. Zdálo se jí, že slyší přijíždět nějakého koně. Její koně však vůbec nezpomalili, ani se nezastavili.

Vedoucí kůň, mohutný hnědák, vztyčil hlavu, odfrkl si, a pak se protáhl a vyrazil vpřed, strhávaje vnitřního koně s sebou.

Jack ještě nikdy neřídila dvojspřeží. Nebylo to vůbec takové jako jízda na koni. Pokusila se zpomalit. Nešlo to. Koně proletěli zatáčkou právě do cesty blížícímu se jezdci, jenž prudce cválal přímo na ně.

Uslyšela, jak muž zaječel a spatřila, jak se jeho kůň vzepjal na zadní. Poznala Durbana. Měl divoké oči. Stejně tak Gray.

Viděla, že se stále drží koni na hřbetě, ale ne dlouho. Zatímco kočároví koně cválali dál, Durban se zřítil ze silnice do hustého porostu tisových keřů. Gray byl sražen z jeho hřbetu a narazil do dubu.

Na okamžik zavřela oči a myslí jí proběhly všechny události za posledních deset minut. Ach, bože, kdyby nevyhodila Artura z kočáru, Gray by je byl dostihl.

Zaskřípala zubama, zatáhla za otěže, ale bezvýsledně, až nakonec, protože nevěděla, jak by ta zvířata zastavila, si prostě omotala otěže volně kolem rukou a bezmocně seděla. Cítila, jak jí vítr rve vlasy, chvěla se, neboť ji v této obrovské rychlosti mrazilo, a zavírala oči, protože jí slzely a pálily od ostrého větru. A modlila se.

K její úlevě a překvapení začali koně zpomalovat. Připadalo jí to jako věčnost, ale jistě jim nebude trvat moc dlouho, než přibrzdí.

Prostě se zastavili uprostřed cesty.

Seskočila z kozlíku, popošla k nim, oba je pohladila po hlavách, poděkovala jim a slíbila jim oves, slíbila jim svou neochvějnou oddanost na celý život.

„A teď,“ oznámila a pevně si obtočila otěže vedoucího koně kolem ruky, blízko u jeho huby, „se musíme vrátit a postarat se o Graye. Půjdeme zpátky pěšky.“

Trvalo jí asi pět minut, než překonala úsek cesty, po kterém se před několika málo okamžiky přiřítila.

„Gray i.“

Žádná odpověď.

Durban stál ve stínu jilmu hned u cesty. Když zaslechl její hlas, zvedl hlavu.

„Durbane, nehýbej se, chlapče. Hezky tu zůstaň. Musíme najít Graye.“

Našla ho, jak leží v bezvědomí u paty mohutného dubu.
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Náhle se citelně ochladilo. Sotva před pěti minutami po obloze pluly jen kudrnaté bílé obláčky. Nyní se tyto mraky rychle nadouvaly a hrozivě šedly.

Jack pečlivě přivázala koně za otěže ke keři a potom se rozběhla ke Grayovi, ležícímu pod dubem. Poklekla vedle něj a prsty mu nahmatala pulz na krku. Pomalý a pravidelný, díkybohu. Po levém spánku mu z čela stékal tenký pramínek krve, jak při pádu narazil do stromu.

Sedla si na bobek. Co teď?

Dalo se do deště.

Durban zařehtal.

Jak dostat muže běžného vzrůstu ke kočáru a do něj? Gray nebyl žádný obr, ale přesto téměř dvakrát tak velký jako ona. Není žádná naděje. Ale musí se o to pokusit.

Uchopila ho v podpaždí a začala vléci zpátky na cestu. Bylo to do kopce a všude plno kamenů. Nedokáže to.

Pohlédla na Durbana.

Omotala jeho otěže Grayovi kolem hrudi a vybídla koně, aby zacouval. Nevýslovně se jí ulevilo a byla upřímně ohromena, když Durban začal opatrně kráčet dozadu – tak si to vymyslela a ono to opravdu funguje! Durban dotáhl Graye k otevřeným dvířkám kočáru. Políbila koně na čumák a pochválila ho, že je úžasný. Pak se podívala na svého snoubence, opět plná obav.

Jak ho dostane do kočáru?

Déšť houstl. Odhodila si mokré vlasy z obličeje. Nějak ho musí přimět, aby se postavil. Pak by ho mohla překlopit na podlahu kočáru. Klekla si a popleskala ho po tváři. „Grayi, prosím tě, vzbuď se. Musím tě dostat do tepla. Prosím, Grayi.“ Pleskla ho ještě několikrát, ale bez odezvy.

Opřela ho o stěnu kočáru, jak nejlépe to šlo, zády o schůdky. Celá zadýchaná se postavila.

„A teď, Durbane, musíš zase couvat, ale tentokrát velice pomalu. Doufám, že vytáhneš svého pána nahoru a napřímíš ho.“ Durban udělal krok dozadu. Otěže se napjaly a Gray se zvedl asi třicet centimetrů nad zem. Přikrčila se za něj a vydatně Durbanovi pomáhala Graye napřimovat. Kůň udělal další krok. Pak další.

Gray už skoro stál. Usoudila, že výš se nedostane. Odvázala mu z hrudi Durbanovy otěže.

Zvedla tvář k nebesům a pomodlila se, zalykajíc se deštěm.

Přelezla Graye a opatrně ho při tom vyvažovala, až poklekla na podlahu kočáru. Teď, řekla si, teď. Zhluboka se nadechla a vší silou zatáhla.

Nedokáže ho dostat ze země. Málem vykřikla zoufalstvím. Ulevila si jedním „zatraceně“, okamžitě ucítila na jazyku chuť tuřínů, vyskočila z kočáru, stoupla si pod Graye, opět se zhluboka nadechla a pokusila se ho vstrčit dovnitř.

Byl na ni příliš těžký. Durban zaržál, strčil Grayovi čenich pod kříž a zvedl hlavu. Gray pomalu vklouzl do kočáru. S Durbanem to dokázali.

Rychle přes muže přehodila pytel a narovnala ho, jak nejlépe to šlo. Zavřela dvířka, přivázala Durbana dozadu ke kočáru a vyšplhala na kozlík. Tentokrát švihla otěžemi jen mírně a pološeptem oslovila koně: „Tak jedeme, chlapci. Někde tady poblíž musí být nějaká vesnice. Najděte mi ji, prosím.“

Městečko Court Hammering bylo celé zabedněné, ulice liduprázdné, i zvířata se skryla před deštěm, jenž smáčel domy a zem. Cesta už byla rozbahněná. Jack dávala pozor, aby udržela koně ve velmi pomalém tempu. Konečně uviděla na druhém konci městečka krčmu, ležící mimo hlavní ulici – U Lampy krále Edwarda.

Na dvoře nikoho neviděla. Nebylo divu. Seskočila z kočáru a vběhla dovnitř. Nalevo v malém výčepu se vztyčila nějaká vytáhlá žena. Vypadala, jako by si k obědu pochutnávala na prkně či na dvou a jako moučník si zřejmě dopřávala hřebíky. Nebyla vlastně tlustá, jen strašně vysoká a měla pěknou plnou postavu. Byla vlastně velmi půvabná, uvědomila si nakonec Jack, s mnohem krásnějšími světleplavými vlasy, než si zaslouží mít jediná žena, stočenými do silných copů kolem uší. Jack se podívala dolů na světle žluté kamenné dlaždice pod svýma nohama. „Omlouvám se,“ prohlásila, „že vám tady mažu tu pěknou podlahu.“

Žena si překřížila ruce na mohutných prsou. „To vidím,“ řekla. „Co chcete?“

Jack ukázala za sebe na kočár. „Prosím vás, pomozte mi. Gray je v kočáru a je v bezvědomí.“

„Vypadáte jako malý utopený vrabčák. Zůstanete tady a já se podívám na Graye. Kdo jste? A kdo je on?“

„Já jsem Jack a on je skoro můj manžel,“ odvětila, okamžitě ženě v patách. „Tím chci říct, že se máme zítra brát.“

„Naprosto chápu. Já jsem Helena. A už ani krok. Zůstaňte tady.“

Jack se dívala, jak Helena vykročila do lijáku, hlavu vztyčenou, nedbajíc na rozblácené louže, do nichž se jí bořily boty a které jí špinily lem šatů, ani na déšť, jenž ji obléval.

Viděla, jak Helena otevřela dvířka kočáru a nakoukla dovnitř. Pak jí připadalo, že slyší hluboký smích. Spatřila, jak se žena vsoukala do kočáru. Když se o chvíli později vynořila a couvala, měla Graye přehozeného přes rameno. A dokonce nebyla ani zadýchaná, když se vrátila do krčmy.

„Na dvoře už je tolik vody,“ poznamenala Helena, „že bych mohla vypustit tisíc člunů přímo od hlavních dveří. Pojďte se mnou, Jacku, uložíme vašeho skoromanžela do postele.“ Zatímco vystupovala po úzkých schodech s Grayem klátícím se jí na zádech, zavolala na tři chlapíky, kteří na ně civěli ze dveří výčepu.

„No tak, vy zabedněnci. Postarejte se dámě o koně a kočár. Vytřete koně do sucha, jsou to všechno prvotřídní jezdci, zvláště ten valach, co je uvázaný vzadu. A dejte si záležet, nebo vás všechny srovnám, a to tak, že se vám to nebude ani trochu líbit.“

Kdyby se Jack tolik nebála o Graye, rozesmála by se. Jak by asi Helena ty tři zabedněnce srovnala? Viděla, jak muži vyběhli do deště.

Zatímco Helena opatrně skládala Graye na dubovou podlahu, prohlásila přes rameno: „Není důvodu, abyste chodila do postele celá mokrá. Sejděte dolů, Jacku, a poproste Gwendolyn, aby vám dala nějaké suché šaty. Jen jí řekněte, že o to žádá Helena.“

„Ale –“

„Začínám s vámi mluvit jako se svým mopslíkem, Nellií. To je jedno. Udělejte, co vám říkám. Jděte, Jacku. Já se o vašeho Graye postarám.“ A tak Jack šla.

Když se vrátila se suchou spodničkou, tenkou mušelínovou košilí a objemnými šedými bavlněnými šaty přes ruku, ležel Gray v posteli přikrytý až po nos a Helena ho pozorovala.

„Prosím vás, bude v pořádku, Heleno?“

„Je to dobře stavěný muž,“ prohlásila Helena. „Opravdu dobře. Teď ho musíme udržet při životě, abyste se vy dva mohli vzít. Pomozte mi rozprostřít jeho šaty přes židli, aby uschly. Ano, to je ono.“

„Máme se brát zítra ráno,“ vysvětlovala Jack, zatímco uhlazovala Grayovy kalhoty, „ale Artur mě dnes ráno unesl z Portman Square a nacpal mě do kočáru. To je ten, co stojí venku a ti tři se o něj starají. Ten krásný kůň se jmenuje Durban. Jednou jsem ho ukradla, ale patří Grayovi.“

Helena zvedla velikou krásnou bílou ruku. „Ráda si to všechno poslechnu, ale nejprve mi dovolte zavolat doktora Brainarda. Jediný důvod, proč jsem mu dovolila, aby zůstal v Court Hammeringu, je, že nezabíjí své pacienty a občas mě umí pobavit. Vy se převlečte do suchého, posaďte se tady vedle toho mladého fešáka a držte ho za ruku.“

Gray otevřel oči a spatřil kousíček od svého obličeje Jacka. Zamrkal a přitiskl hlavu k polštáři. „Dobrý bože, Jacku, couvni, nebo začnu šilhat.“

„Ty jsi živý. Díkybohu, Grayi, jsi živý. Jak se cítíš?“ Vzala jeho tvář do dlaní a hladila ho po bradě, po uších a po nose. Pak mu zulíbala celý obličej, znovu a znovu, lehkými, sladkými polibky, a on by se byl usmál, kdyby –

„Jacku, rychle! Nočník.“

Strčila mu ho pod bradu právě včas. Když padl zpátky na polštář, bílý, s hlavou tepající bolestí, naprosto vyčerpaný, řekla: „Tady máš trochu vody.“

Vypláchl si ústa.

„Á, tak vy jste si vyprázdnil žaludek, co, chlapče?“

Když Gray spatřil mrňavého, úplně plešatého mužíčka, průsvitného jako sklo, jenž stanul ve dveřích a z hustého černého obočí mu kapala voda, zavřel oči.

Hned je však zase rychle otevřel, neboť nemohl uvěřit tomu, co vidí. Za mužíčkem se tyčila žena jako hora, která však byla opravdu velmi krásná. Vypadala, jako když má na uších obrovská blonďatá kola.

Pomalu otočil hlavu na polštáři. „Jsi to opravdu ty, Jacku? Máš na sobě šaty, které jsem ještě nikdy neviděl. Jak ses sem dostala? Kde to jsme? Proč jsem v posteli a ty ne?“

„Musím ti něco málo vysvětlit, Grayi, ale nejdřív – tohle je doktor Brainard. Helena říkala, že tě nezabije.“

„Proč potřebuju doktora, Jacku? Co se stalo?“

„Řídila jsem kočár, vjela do zatáčky a ty jsi jel na Durbanovi proti mně a já jsem nemohla zastavit koně. Durban se vyděsil, shodil tě a ty jsi narazil hlavou do dubu.“

„Děkuju ti,“ prohlásil Gray, a znovu zavřel oči. „Ano, už mi to začíná docházet.“

„Tady máte, snězte kousek tohohle.“

Nechtělo se mu znovu otevírat oči, vyžadovalo to příliš velké úsilí. Otevřel pouze ústa. Ochutnal bochánek, který mohl soupeřit s těmi nejlepšími od Jenny. Zažvýkal a otevřel ústa znovu. Po třech soustech se mu podařilo otevřít oči i ústa zároveň.

Naklánělo se nad ním to půvabné ženské monstrum. „Já jsem Helena Mayberryová a patří mi Lampa krále Edwarda.“

„To jsem nevěděl, že král Edward měl nějakou lampu, a ještě k tomu takovou, o kterou by měl někdo zájem.“

„Pane, nechte si tu ironii, ano? Slečna Helena vlastní tento hostinec a ten se nazývá U Lampy krále Edwarda.“

„Vsadím se, Ossie, že tenhle mladý pán je opravdový lord. Nemám pravdu?“

Gray to přešel: „Mohl bych dostat ještě kousek bochánku?“

„Samozřejmě. Jen si klidně ležte a otvírejte pusu. Až se najíte, Ossie vám může proklepat hrudník, prohlédnout uši, prohrabat vám vlasy – přijde na to, jaký příšerný lektvar vám bude chtít nalít do krku.“

„Tak se mi zdá, že ani vy nebudete úplně obyčejná, slečno Mayberryová,“ prohlásil Gray.

„Tady máte ten bochánek, vaše lordstvo.“

Jack jen vrtěla hlavou, když pozorovala Helenu, jak krmí Graye. Den jí začal velmi nezvykle, když jí Artur hodil pytel přes hlavu, a teď se najednou octne tady, U Lampy krále Edwarda, a dívá se, jak Gray hltá jídlo z bílých rukou té krásné obrovské ženy.

Znenadání hlučně otevřel dveře jakýsi chlapec, jemuž nemohlo být víc než deset let. „Heleno! Honem, je tu nějaký člověk, co řve a ohání se pistolí. Chce kohosi jménem Winifrede.“

Jack vyskočila dobrých třicet centimetrů nad zem a zatočila se. „Ach, bože. To je Artur. Vsadím se, že s sebou má ten pytel z kočáru a touží po pomstě.“

Gray odhodil pokrývky, spatřil, že je nahý, a znovu si je přitáhl zpátky až k bradě. „Jacku, podej mi moje šaty, rychle.“

„Nemůžu, Grayi, jsou celé mokré. Onemocníš a –“

„Zatraceně, Jacku, udělej, co ti říkám. Ani ne za čtyřiadvacet hodin budu tvým manželem. Můžeš začít plnit své povinnosti už tím, že mě teď poslechneš.“

„Pane,“ pravila Helena, jež vstala poté, co vsunula Grayovi do úst poslední kousek bochánku. „Dovolte mi, abych se o toho Artura postarala. A teď mi rychle povězte – Artur je ten muž, který vás unesl, Jacku?“

„Ano, chce, abych se za něj provdala. Chtěl mě celou cestu do Skotska znásilňovat.“

„Heleno, on jde sem!“

„To je v pořádku, Theo, jen ať jde.“ Obrátila se k Jackovi. „Co chcete, abych s Arturem udělala?“

„Zlomila mu pravou ruku,“ vyhrkla Jack. „A možná i levou, jestli si myslíte, že si to zaslouží.“

„Hmm, žena, která to má v hlavě srovnané. Pravou ruku? No, uvidíme,“ prohlásila Helena a zamířila ke dveřím.

„Ne,“ vykřikl za ní Gray, „nic tomu prasákovi nelamte. Přiveďte ho sem za mnou. Já se postarám o to lámání sám. Ó, a kdybyste mi, prosím vás, dala pistoli. Musím bránit Jacka.“

„Artur a Jack,“ poznamenala Helena pro sebe. Uslyšeli, jak Artur křičí a těžce dusá po dubových schodech. A už se blížil chodbou k nim.

„Nebojte se,“ utrousila Helena přes rameno, klidná jako plachta na moři v bezvětří. Postavila se napříč k otevřeným dveřím.

„Pane,“ ozval se doktor Ossie Brainard, „dýchejte zhluboka. Potřebuji si poslechnout, jak dýcháte. Ne, nevyskakujte, když vám chci proklepat hrudník. Slečna Helena se o toho chlapíka postará.“

„Jacku, pro boha živého, schovej se za tu zástěnu. Nechci, aby tě Artur viděl. Může se mu udělat pěna u úst. Může také použít tu zbraň na Helenu.“

Jack se neměla k tomu, aby opustila své místo. Zvolila kompromis a přesunula se o krok blíže k prastaré převlékací zástěně.

„Můj pane, pulz vám úplně cválá. A je nepravidelný. Prosím vás, dýchejte zhluboka a nevzrušujte se – to se ale muži zřejmě nikdy nenaučí.“

„Kdybyste si ji měl ani ne za den brát, odvážím se tvrdit, že byste se také vzrušoval, zvlášť když její únosce je jen pár kroků odtud.“

„Milý lorde, o takových věcech byste neměl mluvit v přítomnosti slečny Heleny. A nezapomínejte, že ten chlapík se musí dostat přes ni, což se nikdy nedaří ani jejímu otci, a to je lord Prith velice odvážný a sympatický džentlmen.“

„Slečna Helena neposlouchá ani moje, ani vaše výlevy, tak zavřete pusu. Jacku, k čertu, vlez za tu zatracenou zástěnu.“

„Dobrá,“ svolila Jack a posunula se o další krok.

Uslyšeli Artura, jak zařval těsně u dveří do pokoje: „Odstupte, vy obludo. Přišel jsem si pro Winifrede. Je tady?

Ne, neopovažujte se mi lhát. Já vím, že je uvnitř. Viděl jsem svůj kočár. Pokusila se mě zavraždit. Představte si, že mě vykopla z otevřených dveří jedoucího kočáru, pak mi ukradla ten kočár a koně a nechala mě tam klidně ležet. Přišel jsem si pro ni. Pusťte mě k ní. Hned.“

Na Grayovo zavolání se Helena otočila zpátky do místnosti. Jedno velmi světlé obočí jí vyjelo nahoru. „Co vy na to, vaše lordstvo?“

„Ještě jsem se s Arturem nikdy nesetkal, jen jsem o něm slyšel. Klidně ho pusťte dál, slečno Mayberryová. Mohlo by to být zajímavé.“

Artur Kelburn, nejstarší syn a dědic lorda Ryeho, vběhl do pokoje a zarazil se, když spatřil jednoho mladého muže v posteli a druhého, staršího mužíčka, jak se nad ním sklání. To je Gray St. Cyre, baron Cliffe, ten mizera, který si chtěl přivlastnit Winifrede a její peníze. Má nahou hruď. Co se to tu děje?

Ano, Artur už barona jednou spatřil před klubem White’s. Jak je možné, že je tady a zjevně se těší všeobecné pozornosti?

„Lorde Cliffe,“ oslovil ho Artur a pokusil se přejít k posteli důstojně, neboť ho ta obrovitá světlovlasá žena pozorovala a obočí měla zdvižené. Křikl přes ni: „Co tady, u čerta, děláte? Jak tady můžete být, když je tu i můj kočár? Proč jste, sakra, v posteli a co tu dělá ten divný plešatec?“

„Jacku,“ prohlásil Gray, „už můžeš vylézt.“

Jack vykoukla a spatřila Artura, zrudlého a zmáčeného, jak stojí těsně u Heleny, až se jejich špičky málem dotýkají. Jack si byla naprosto jistá, že Artur nikam neodejde. Samozřejmě, v podpaždí měl ten pytel, nevychovanec.

„Tady jsi,“ zaječel Artur a zahrozil Jackovi pěstí. „Okamžitě vylez. Potrestám tě tím pytlem. Zasloužíš si to.“

„Ještě nikdy jsem neviděla trestat někoho pytlem,“ podotkla Helena a zamyšleně si mnula bradu. „To se podívám, co to znamená.“

Jack vyšla zpoza zástěny. Artur by po ní užuž skočil, kdyby ho Helena nebyla zarazila, aniž by se její hlas jakkoliv změnil: „Okamžitě odstupte, nebo vás vyhodím z tamtoho okna.“

„Vy ženská jedna, vy –“ Načež Artur, jehož pud sebezáchovy se konečně projevil, sklapl a rychle udělal tři kroky zpět. Odkašlal si. Schoval pytel za záda a roztomilým hlasem pravil: „Á, tady jsi, Winifrede. Honem, kde máš kabát? Musíme jet.“

Jack na něj jenom zírala. „Zbláznil ses?“

„Ne, ale jestli mě hned neposlechneš, můžu se velice rychle rozzlobit.“

„Nešla bych s tebou, ani kdybys mi slíbil mé oblíbené bonbony.“

Vytáhl pistoli a namířil ji jejím směrem. „Ty jsi ale umíněná. Jak chceš. No tak, Winifrede. Pojď. Hned. Ó, já chápu, co jsi tím mínila. Myslel jsem, že mě považuješ za šílence, když jsi řekla ‚zbláznil ses‘, ale tak to nebylo. Nejsem ani blázen, ani se na tebe nezlobím. To ty jsi bláznivá, když jsi mě vykopla z kočáru, a pak mi sebrala kočár i koně.“

Jack se posadila na podlahu a rozprostřela kolem sebe své vypůjčené staré šedé šaty, které jí byly příliš dlouhé. „Když se podíváš na postel, Arture, uvidíš v ní ležet lorda Cliffea, mého snoubence. Naneštěstí jsem ho srazila z koně. Kdybych ti neutekla, byl by nás velice rychle dostihl, a pravděpodobně ti zakroutil tvým mizerným krkem. Takže jsi vlastně měl velké štěstí, mnohem větší, než si zasloužíš.

A nyní odejdi, buď tak hodný. Vrať se domů. Pověz mému otčímovi a svému otci, že žádný z nich nevztáhne ruku na mé věno. Všechny mé peníze připadnou Grayovi. Zmiz, Arture.“

„Ano,“ podpořila ji Helena, „zmizte. Rovněž bych vám doporučila, abyste se převlékl z těch promočených šatů. Nechtěla bych, abyste onemocněl.“

„Převlékněte se z těch promočených šatů někde jinde, Arture,“ ozval se Gray. „Odejděte – ihned.“
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„Ne,“ zaskučel Artur. „To není fér. Potřebuju novou vestu, tuhle mám už skoro rok. Loni se mi líbila, ale odsloužila si svoje a já chci novou.“

„Aha, takže tatíček ti slíbil nové šaty, když mě odvlečeš do Skotska?“

„Ano, a slušnou odměnu. No tak, Winifrede. Zvedej se. Vždyť se na sebe podívej. Vlasy máš celý zplihlý, na sobě nějaký mizerný šaty, ve kterých vypadáš hanebně, a k tomu ještě ta ženská, co je větší než já a asi by mi dokázala zlomit vaz jako kuřeti. Přesto je docela hezká a já se vsadím, že by nějakýmu chlapovi bylo dost příjemný mít ji obtočenou kolem sebe, když je chladná noc.“

Doktor Brainard se vztyčil a nafoukl svůj hrudníček. Zahrozil mladému vetřelci lahví svého vlastního, doma vyrobeného posilujícího léku z narcisů. „Dejte si pozor na své způsoby, vy drzé štěně. Helena by vás klidně mohla zalehnout a udusit. A nemusela by se ani moc namáhat.“

Helena řekla: „No tak, Ossie, ten chlapec je pouze rozčilený a pořádně mu to nemyslí. Starej se o svého pacienta a já se postarám o to drzé štěně.“

Ossie se poslušně obrátil ke Grayovi a rychle zvolal: „Ach, ty svatá dobroto, můj pane. Vy jste celý zčervenal. Slečna Helena má úplnou pravdu. Prosím vás, ležte klidně. Nevyskakujte z postele, když jste neoblečený, a nevyhrožujte tomu mladíkovi. Vždyť on ostatně dostane každou chvíli co proto od slečny Heleny.“

Gray měl pocit, jako by se mu měla rozskočit hlava. Skutečnost, že tomu tak nebylo, že mohl vidět i slyšet všechno, co se odehrávalo, ho však povzbudila. Podařilo se mu vstát a obtočit si pokrývky kolem těla jako nějakou tógu.

„Vy jste mi ukradl Jacka?“

„Ano, ovšem,“ odvětil Artur. „Budeme se brát. Poslala mi lístek, v němž mě prosila, abych ji odvezl z vašeho domu na Portman Square. Měli jsme namířeno do Skotska.“

„Jacku? Ty si chceš vzít tohohle ubožáka?“

„Svatá dobroto, ne, Grayi. Je to bezcenný ničema, zmetek, nenapadá mě, že by kdy přinesl někomu něco dobrého. Myslím, že by mu Helena měla zakroutit krkem anebo ho možná semlít do vepřového řízku.“

„Vlastně,“ pravila Helena a přikročila k Arturovi, „to není tak špatný nápad. Už mě nudíte, pane. Zbytečně rozrušujete pacienta doktora Brainarda. A vyjádřil jste se hrubě o šatech jedné mé služky, které tak laskavě zapůjčila tady Jackovi.“

„Odstupte,“ zvolal Artur a zašermoval pistolí. Pak se zatvářil mazaně. „Když vás zabiju, pane, tak už tu zbydu pouze já, kdo si bude moct vzít Winifrede. Tak se jmenuje, a ne Jack. To je jméno toho sluhy, o kterém něco vykřikoval můj otec.“

„Pověsili by tě za vraždu, ty truhlíku,“ prohlásila Jack. „Ale vlastně ne. Zabila bych tě sama dřív, než by tě odvlekli na šibenici. Vzdej to, Arture. Jeď domů.“

Gray si uvědomil, že když si nesedne, zhroutí se na podlahu. Pokoj se s ním točil, ale on nezkolaboval. Jack vyskočila a vrhla se k němu. Jak mohla tak rychle poznat, jak se cítí, když to on sám zjistil jen okamžik předtím? „Prosím tě, Grayi, musíš si lehnout. Můžeš být vážně zraněn. Prosím tě.“

Artur ji popadl za ruku a strhl zpět. Gray ucítil, jak jím projel vztek. Obešel Jacka, přidržel si tógu, chňapl Artura za paži a zkroutil mu ji za záda. Artur zařval bolestí. Pytel spadl na zem. Jack ho odkopla. Gray prohlásil tím nejhrozivějším hlasem, jaký od něj kdy Jack slyšela: „Pusťte ji, vy idiote.“

„Ne, musí mě poslechnout, potřebuje ukáznit –“

„Ukáznit, říkáte?“ ozval se doktor Brainard a poodstoupil od Artura. „Tak na to tady máme slečnu Helenu, ta ví o kázni všechno. Je v tomto oboru vyhlášená svou jedinečnou vynalézavostí.“

„Pusťte ji,“ opakoval Gray a přitáhl Arturovi ruku ještě o trochu výš.

Artur znovu zaječel a pustil Jacka. Ta ho kopla do holeně. Artur opět vyjekl.

„A teď upusťte tu ošklivou pistolku,“ vyzval Gray Artura sotva dva centimetry od jeho nosu, „než se střelíte do nohy, nebo vám ji nacpu do krku.“

„Tu pistoli, nebo tu nohu?“ vyzvídala Jack.

„Ty mlč, Jacku.“

„Ne, já –“ Artur vykřikl, když mu Gray zkroutil ruku ještě více. „Zlomíte mi ruku.“

„To je v pořádku. Hned tady za vámi je doktor, který vás může obvázat. Pusťte tu zatracenou pistoli.“

Artur ji upustil. Jack ji rychle zvedla. Gray se naklonil těsně k Arturovu uchu a zašeptal: „Prohrál jste. Seberte si svůj kočár a vraťte se domů. Jestli vás ještě někdy uvidím, nebudu moc rád. Odejděte – okamžitě.“ Gray pustil jeho ruku.

Artur zasténal a mnul si ji. Helena řekla: „Co kdybyste se mnou sešel do výčepu, Arture? Dám vám slušný džbánek piva, než opustíte můj hostinec, což by vám od této chvíle nemělo trvat déle než deset minut.“ Strkala Artura Kelburna, stále hořekujícího a hladícího si paži, pryč, a přes jeho rameno vyzvala ostatní: „Ossie, postarej se o to, aby jeho lordstvo pohodlně odpočívalo. Jacku, vy máte tu pistoli. Můžete tu zůstat a hlídat jeho lordstvo pro případ, že tu náš Arturek má své kohorty.“

„Myslíte jako Lancelot?“ usmála se Jack.

Slyšeli, jak Artur za neustálého lamentování schází dolů chodbou a na každém druhém schodu opakuje: „To prostě není fér. Byla by mě prosila, abych si ji vzal. Potřeboval jsem s ní jen strávit pár dní. Srovnal bych ji a jí by se to líbilo. Můj otec mě v tomto ohledu o všem poučil, víte,“ a zase zasténal.

Ossie pravil: „Vsadím se, že otec toho štěněte nezná ani jeden z těch báječných způsobů ukáznění, jaké uplatňuje slečna Helena.“

Gray, zavrtaný do peřin, vzdychl a opět zavřel oči. „Jacku, ta tvá poznámka o Lancelotovi byla na místě. Už vidím otázky v tvých očích – neposlouchej tyhle řeči o ukázňování, ano? Víte, já jsem opravdu neměl v úmyslu strávit svůj poslední den před svatbou tímto způsobem.“

„Dýchejte zhluboka, pane.“

„Tady vám slečna Helena posílá bochánek,“ uslyšeli služku Gwendolyn, která půjčila Jackovi šaty.

„Děkuji vám,“ odpověděl Gray. „Dejte ho Jackovi a ona mě nakrmí.“

„Už dýcháte pravidelně, pane. Možná že když si sníte kousek toho bochánku, přejde vás vztek.“

Helena Mayberryová seděla na židli, kterou jí Ossie Brainard přisunul blíže ke Grayově lůžku. Ossie jí spočíval u nohou na staré kožené podnožce. Jack se usadila na konci Grayovy postele s nohama zastrčenýma pod sebe.

Pokud šlo o Graye, opíral se o tři polštáře jako král a pojídal další bochánek, který byl tentokrát posypaný rozinkami.

„Jinak to nevidím, lorde,“ prohlásila Helena. „Věřím, že když Ossie řekne, že jste v dostatečné kondici, měli bychom vás do zítřejšího rána odvézt do Londýna. Je to váš svatební den.“

Gray se chystal říci, že ho hlava bolí tak příšerně, že svatební den je to poslední, na co by se mu chtělo myslet, ale podíval se na Jacka, která držela na klíně pistoli a zdála se mu celá bledá a vystrašená. Řekl tedy: „Nemám kočár.“

„Já ano,“ namítla Helena. „Proto jsem řekla, že bychom vás měli odvézt do Londýna. Pojedu s vámi. Je to jen hodina a půl cesty.“

„Otec slečny Heleny je vikomt Prith,“ vysvětlil Ossie. „Půjčíme si jeho kočár.“

„To můžeme,“ vzdychla Helena, „ale znáš mého otce, Ossie, ten bude chtít jet s námi.“ A Grayovi řekla: „Strašně rád cestuje, i na krátké vzdálenosti. Výlet do Londýna by ho uvedl v nadšení. Také by vyžadoval zúčastnit se svatby. Chodí na všechny svatby nejenom tady v Court Hammeringu, ale i ve všech okolních hrabstvích. S mou matkou se oženil třikrát, když byl v tom správném romantickém rozpoložení. Naštěstí je náš farář dostatečně přizpůsobivý člověk.“

Gray pohlédl na Jacka, jež stále vypadala, jako když jí mozek moc nepracuje: „Jack i já bychom velmi ocenili, kdybyste byli hosty na naší svatbě. Bude to jen malá svatba. Je možné, že bude dokonce ještě menší, pokud tě Douglas a Ryder Sherbrookeovi stále stíhají, Jacku. Možná že bychom ten obřad měli odložit, až se všechno uklidní, včetně mé hlavy.“

„Ne,“ namítla Jack tak rozrušeně, že se málem uhodila o postel. „Když se nevezmeme, stane se určitě něco jiného. Už to začalo – přeseděla jsem si nohu. Něco by se stalo. Prostě to vím. Můj otčím by mohl unést tetu Matyldu, protože si neuvědomuje, že kdyby chtěla, mohla by ho naprosto udolat svými řečmi a proříznout mu krk. Ne, pokud se udržíš na nohou, Grayi, ráda bych si to odbyla. Potom se můžeš uchýlit do postele, na jak dlouho budeš chtít.“

„Takovou nabídku nemůže muž odmítnout,“ prohlásil Gray ke všem v pokoji.

„Ale, no tak, lorde,“ napomenul ho Ossie a věnoval přitom Heleně zálibný pohled, „jsou tu dámy.“

„Ne tak docela,“ namítla Jack. „Až do minulého týdne jsem byla sluhou Jackem a byla na to hrdá.“

Následujícího pátečního dopoledne stál Douglas Sherbrooke vedle Graye v saloně domu St. Cyreových, když se předtím ani ne před třemi hodinami vrátil do Londýna a jen tak tak stihl časnou snídani. Měl čas se převléknout, oholit a zaradovat se, že je Jack zpátky tam, kam patří.

Biskup Langston, tenký jako vrbový proutek a obdařený krásně temným hlasem, odsloužil krátký obřad – tak krátký, že Jack byla provdána dříve, než si uvědomila, že je její osud zpečetěn. „Jacku, podívej se na mě, ať ti mohu vtisknout slušné políbení.“

Věděla, že ho hlava stále bolí, ale usmíval se na ni a ona si řekla, že mu to v jeho přísně slavnostním černobílém oděvu báječně sluší.

Zavřela oči a zvedla obličej. Ucítila, jak se konečky prstů dotkl její tváře, a pak ji vzal za bradu. Vtiskl jí lehký, přelétavý polibek, jenž pominul, ještě než vůbec začal. Ale jí se to přesto velmi zalíbilo. Neodtáhl hned prsty. Otevřela oči a pohlédla na muže, o jehož existenci ještě před třemi týdny neměla ani tušení. Nyní se stal jejím manželem.

„Co tvá hlava?“

„Teď o tom nemluvme, Jacku.“

„Tak ti tedy povím, jak ti to moc sluší.“

„To je lepší.“

„Něco se na tobě změnilo. Díváš se na mě nějak jinak.“

Byl by jí mohl říci, že ji nyní vidí očima manžela, což je pro něj vskutku nová zkušenost. Vidí ji jako ženu, jež se už dnes večer uloží do postele s ním a Eleanor.

„Jsi velmi statečný, Grayi. Děkuji ti.“

Pohladil jí tvář klouby prstů. Neřekl nic. Biskup Langston si odkašlal, což vyvolalo několik uchechtnutí za jejich zády.

„Třeba se ze mne stane romantik jako z lorda Prithe a v příštích letech se vezmeme vícekrát.“

„Třeba budu mít na příští svatbu čas si objednat svatební šaty.“

Pokud si snad někdo myslel, že její světle žluté saténové šaty s dlouhými těsnými rukávy a vysoko posazeným živůtkem nejsou vhodné pro nevěstu, nepoukázal na to. „Ano,“ souhlasil Gray, dotkl se její tváře, a pak se obrátil zpátky k biskupu Langstonovi. Ten se na ně laskavě usmál a pokývl. „A nyní, můj pane, má paní, myslím, že nám Quincy chce oznámit, že na nás v jídelně čeká vynikající svatební snídaně.“

„Se šampaňským,“ zvolal lord Prith, otec Heleny Mayberryové. „To je na svatbách to nejlepší – šampaňské. I když neznám nevěstu a ženicha – jako právě v tomto případě – vždy s sebou na oslavu nosím láhev výtečného šampaňského.“

„Řekla bych,“ pravila teta Matylda oděná do přísné černi, „že je to výborný nápad, hodný následování. Už jste tu láhev předal Quincymu?“

„Tys toho ale řekla, tetičko Matyldo,“ prohlásila Jack s uznáním a dívala se, jak lord Prith tetu Matyldu sleduje, jako by to byl nějaký exotický holub. „Já jsem šampaňské ještě nikdy nepila.“

„Také ho moc pít nebudeš,“ ujistil ji Gray. Než se mohla zeptat, proč je na ni tak přísný, sklonil se hluboko k její ruce pan Harpole Genner. „Krásný prsten. Nepatřil vaší matce, Grayi?“

„Ne,“ odvětil Gray. „Patřil mé babičce.“

Pan Genner pravil: „Taková šťastná událost, madam. Škoda že lord Burleigh je dosud příliš nemocen na to, aby se jí byl mohl zúčastnit. Ale snad se brzy probere. Určitě bude nadšen, až se doslechne, že se z jeho chráněnky a kmotřence stali manželé.“

„Ještě se nikdo nevyjádřil, zda jeho lordstvo tu nemoc přežije?“ zeptal se Gray.

Pan Genner zavrtěl hlavou. „Včera jsem ho navštívil a jeho majordomus, Snell, mi řekl, že jeho lordstvo pořád leží na zádech se zavřenýma očima, občas chrápe – což je prý podle jeho lékaře zvláštní – a lady Burleighová ho drží za ruku a mluví na něj, jako kdyby ji poslouchal, či ho to dokonce zajímalo. Snell mi také říkal, že jeho lordstvo má lepší barvu a že mu hodně vyrostly kníry, což prý poskytlo lékaři důvod k opatrnému optimizmu.

Alespoň že vypudili z Charlesovy ložnice to škodlivé slunce. Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že dává přednost tmě.“

„Ano, vzpomínám,“ řekl Gray.

„Charles se z toho dostane, chlapče. A nyní bych si rád pohovořil s lordem Prithem. Neviděl jsem Harryho od bitvy u Trafalgaru. To byl smutný den, když jsme se dozvěděli o Nelsonově smrti. Vzpomínám si, že si Harry kdysi představoval, že je zamilován do Emmy Hamiltonové, to už je velice dávno. Zajímavé, jak se všechno vyvine, že?

Ta jeho dcera, Helena, to je ale nádherný exemplář ženy. Je tak vysokánská, ale přesto vzbuzuje v mužích obdiv, ne strach. Musím se s ní seznámit. Je to pravda, že vlastní jakousi krčmu?“

„Ano, je,“ odpověděla Jack. „Jmenuje se U Lampy krále Edwarda.“

„Chtěl byste vědět, odkud se to jméno vzalo, pane Gennere?“ zeptala se Helena, úžasná v bledězeleném hedvábí, se svými bohatými vlasy vyčesanými vysoko nahoru.

„Ano, slečno Mayberryová, přesně na to jsem se chtěl zeptat.“

Lord Prith, o půl hlavy vyšší než jeho vznosná dcera, se vztyčil za ní. „Říká se, že král Edward si přivezl velmi zvláštní lampu ze své křížové cesty do Svaté země. Prý byla celá posázená drahými kameny – diamanty, safíry, rubíny a tak. Je obklopena záhadami; snad prý vládne nějakou magickou mocí. Povídá se o různých nadpřirozených jevech, jako například o zmizení mnoha lidí, o porážce nepřátel pomocí jediné myšlenky, o přeměně světla na tmu a o takových věcech.

Moje děvče by ji rádo našlo. Raději by měla tu lampu než manžela. Bůh ví, že jsem jí za ta léta představil už desítky nápadníků, ale ona je jen přehlédne shora dolů – obyčejně dolů, protože se kolem ní většinou rojí ti nejmenší džentlmeni – a zavrhne je.“

Douglas Sherbrooke, jenž se s lordem Prithem setkal, když mu bylo dvacet let a byl nově uveden do londýnské společnosti, potřásl staršímu muži rukou. „A Heleno,“ obrátil se na ženu, se kterou si navzájem hleděli přímo do očí, „někde jsem o lampě krále Edwarda četl. Bohužel, ten autor věří, že jde jen o výmysl, mýtus, který náhodou přežil až do našich časů.“

„Douglasi,“ odpověděla Helena, „jaká úleva vidět, že ses za ta léta nezmenšil.“ Potom ho lehce štípla do ruky a vysvětlovala přitom Jackovi: „Kdysi jsem byla do Douglase beznadějně zamilovaná. Právě dosáhl dvaceti let a mně bylo pouhých čtrnáct nebo patnáct. Byl by mi klepal na hlavu jako nějaké své otravné mladší sestře, kdybych nebyla stejně vysoká jako on.“

Douglas se rozesmál. „To máš pravdu, Heleno. Působilo to na mě velmi depresivně, neboť jsem nevěděl, co dělat s tou krásnou dívenkou, která se mi dívala přímo do očí. Ale teď jsme tu kvůli Grayovi a Jackovi, tak se odeberme do jídelny a začněme se cpát. Až si Gray a Jack později budou přát, abychom je už neotravovali, můžeme si promluvit.“

„Kde je to šampaňské?“ zahlaholil lord Prith.

„Jistěže si nebudeme přát, abyste nás neotravovali,“ prohlásila Jack. „Vždyť jste naši hosté.“

„Ne, Jacku,“ namítla teta Matylda.

„Matylda tím měla na mysli, kdyby se jí bylo chtělo to trochu rozvést –“

„To je v pořádku, tetičko Maude,“ zarazil ji Gray. „Vsadím se, že naprostá většina přítomných chápe, na co se tu naráží.“

Ve skutečnosti všichni pánové v kroužku jen civěli na Jacka, jako by byla úplně hloupá.

Helena se trochu zasmála a poklepala ji po ruce. „Uvidíme, Jacku. Uvidíme.“

Pouhých deset minut předtím, než novomanželé lord a lady Cliffeovi opustili dům, vrazil do vstupní haly Ryder Sherbrooke s rozevlátými vlasy a neupravenými šaty, zjistil, že svatbu zmeškal, vydal jedno žalostné zaúpění, pak políbil Jacka a prohlásil: „Grayi, věnuj mi chviličku.“

Gray ani neměl příležitost poděkovat Ryderovi za všechnu vynaloženou námahu, neboť Ryder okamžitě spustil: „Pamatuješ se, jak jsem ti slíbil, že pro tebe budu mít pouze jednu radu?“

Gray zamrkal a přisvědčil: „Ano. To jsi sem ujížděl jako ďábel jen proto, abys mi tu radu dal?“

„Je to důležité, Gray i. A teď poslouchej.“
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St. cyreovský kočár byl dobře odpérován a měkce a teple vystlán. Jeho houpání ukolébávalo. Na střechu jemně ťukal deštík.

„Připadám si pěkně hloupě,“ prohlásila Jack, opřela si hlavu o Grayovo rameno a zavřela oči. „Byla bych ráda, kdybys mi řekl, co jsem nepochopila.“

Gray, jehož bolest hlavy se zmírnila na tupé bušení, myslel na to, co mu řekl Ryder. „Vzala sis mě. To nebylo hloupé.“

„Ne, já myslím, jak jsem říkala Heleně, že chceme zůstat s našimi hosty.“

„Ach tak, obklopeni přáteli až do svatební noci. Všichni se bavili. I Douglas mi poklepal na rameno a zubil se jako vlčák.“

„Ale já pořád nechápu, proč –“

„Rád bych tě požádal o laskavost, Jacku.“

Ucítil, jak se mu otřela tváří o rameno, zabořila do něj obličej a políbila ho.

„Totiž, jde o to, že si nepřeji, abychom o tom mluvili až do zítřejšího rána.“

Ještě jednou ho políbila a pak se opřela. „Proč?“

„Protože mezi dneškem a zítřejším ránem se z tebe stane velice poučená žena. Začneš plně chápat věci, které pro tebe dosud byly mlhavými pojmy vznášejícími se v éteru. S neobyčejnou jasností uvidíš, proč od nás dvou nikdo nečekal, že s nimi zůstaneme déle než na jediný přípitek šampaňským.“

„Teď,“ vyzvala ho Jack odhodlaně. „Chci, abys mě začal poučovat teď.“

Dokonce i to tupé bušení v jeho hlavě zázračně zmizelo. Cítil se silný, mocný, tak mužný, že mu hrudník hrozil protržením. Pokud šlo o jeho tělo, byl naprosto schopen oddat se v příštích deseti minutách manželským radovánkám.

„Jsme v kočáře. Muž nemůže poučovat ženu v jedoucím kočáře, alespoň ne hned první den manželství. Nebylo by to od něj moudré.“

Narovnala se a políbila ho na krk. „Líbí se mi, jak se ten kočár houpe sem a tam.“ Jemně ho vzala konečky prstů za bradu a pomalu si přitáhla jeho tvář ke své. „Proč ne? Já myslím, že cokoliv, co uděláš, bude moudré. Můj otec vždycky věřil v důležitost vzdělání.“

Popadl ji za ruku a položil si ji do klína. Ne, to je moc blízko ke středu jeho pozornosti. Nemá smysl ji děsit. Rychle si její ruku přemístil na nohu, poblíž kolena.

„Jacku,“ oslovil ji a hleděl přitom na její malá něžná ouška, přemítaje, jaké to bude je okousávat a mazlit se s nimi, jen trošičku, „ty jsi panna. Nemáš vůbec žádné zkušenosti. Až přijde čas tě vzdělávat, budeme to dělat jaksepatří. V pěkné měkké posteli. V nejlepším pokoji v hostinci U Labutího krku.“

„Proč?“ Přitiskla mu dlaň na stehno. Podíval se na její ruku v rukavičce, už teď příliš vysoko, jak mu putuje po noze, pomalu postupuje nahoru a prsty nyní zahýbají dovnitř, sotva patnáct centimetrů od jeho pohlaví. Představil si, jak si tu rukavičku svléká a tou rukou, celou bílou a hebkou, se lehounce dotýká jeho těla, neboť jeho šaty zázračně zmizely, laská ho, a už ji málem překotil na záda na kočárové sedadlo.

„Ne,“ začal odříkávat litanii. „Ne. Jsem muž, ne nadržený chlapec, který tak překypuje chtíčem, že by se raději nechal shodit z útesu, kdyby tě nemohl něžně položit na protější sedadlo, něžně ti vytáhnout šaty a něžně se k tobě prodrat vší tou vrstvou spodniček. Ano, jistěže chci právě to udělat, a to hned, ale jak už jsem řekl, jsem muž, který se umí ovládat a ví, o co jde.“ Upadl do zadumaného mlčení. Toužebně si přál milovat se s ní právě teď. Nenapadala ho ani jediná důležitější věc, kterou by mohl dělat, než se s ní milovat. Komu záleží na měkké posteli? Co to na té věci změní?

To je zvláštní, jak pracuje mužský mozek, přemítal ve snaze dostat do hlavy něco jiného než chtíč. Vyzvedl si ji na klín. „Rozhodl jsem se, že jistá předběžná opatření by nebyla tak úplně na škodu. Polož se mi na paži. Chci se na tebe dívat.“

Uvelebila se mu v náručí, celá poddajná, důvěřivá, nevinná – jeho žena. Na jedinou vteřinu pocítil nesmírnou vinu.

Rozvázal jí mašli pod bradou a sňal jí čepec. Spatřil v jejích očích nevinnost i čtveráctví a zasmál se. „Dostalas mě do pěkné bryndy, Jacku. Co mám dělat?“

„Musíš se z té bryndy vybabrat, Grayi.“

„Nemáš vůbec ponětí, o čem mluvíš. Buď zticha. Ach, k čertu.“ Sklonil se a políbil ji na ústa, teplá a měkká, ta její ústa. Ucítil, jak ho pohladila rukou po tváři. Natáhl se, aby jí rozepjal a stáhl rukavičku. Při doteku jejích nahých prstů na své kůži si hluboce povzdechl.

„Otevři ústa, Jacku. Ano, tak. Ne tak doširoka, nebo ti tam spadnu. Ano, jen mě škádli.“ Bylo to příjemné. Chtěl víc. Vlastně chtěl úplně všechno, a to najednou. Zvedl hlavu, a opět zarecitoval: „Jsem muž. Jsem muž a žádný bídák. Srdce mi buší hlasitěji než buben uprostřed bitvy.“ Udivovalo ho, jakou má nad ním moc. Opřel si čelo o její. „Jak je možné, že ty, takové děvčátko, ve mně dokážeš vzbudit pocit, že vybuchnu, když ti hned v tuhle chvíli nestrčím ruce pod spodničky?“

„Můžeš je tam strčit,“ prohlásila. „Teta Maude mi vysvětlila, že jakmile se vezmeme, musím být poslušná tvých přání.“

Zasmál se spíš bolestně, ale nedbal na to, neboť ji opět líbal.

„Grayi,“ ozvala se, když jí dlaní jemně pohladil ňadro. „Grayi?“

Už jen samotný zvuk svého jména z jejích úst by příčetnému muži stačil, aby se vrhl do vodopádu. Nechtěl jí roztrhnout šaty, ale knoflíky vzdorovaly, zachytával o ně prsty, až konečně látku rozškubl. Potom uviděl její košili, další překážku, hebkou a celou z krajkoví, a nevydržel to. Zaklel a trhl.

Když měla holá prsa, všiml si, že na něj civí a tvář má poněkud bledou, zkoprnělou. „Ne,“ zaprosil. „Nestyď se ani se mě neboj, Jacku. Tvá prsa už jsem viděl, vzpomínáš si? Viděl jsem je dlouho, čtyři dny několikrát po sobě. Viděl jsem je tolikrát, že už jsem se jich nabažil. Pamatuji se, že jsem se jednou odvrátil a podíval se na svůj talíř s večeří, kde uprostřed ležely zbytky brambor.

Je pravda, že jsem se na tvá prsa zase podíval, když jsem dojídal ty brambory, ale vzpomínám si, že jsem myslel na jídlo, jako například jestli by tvá prsa chutnala stejně dobře jako ty brambory. Ne, myslím, že jsem ti to neměl říkat. Nepanikař, Jacku.“

„Nepanikařím. Tehdy jsem byla nemocná. Neměl jsi na vybranou, musel ses na mě dívat.“

„A teď jsi moje žena. Pořád se na tebe musím dívat.“

Dotkl se jí. Zatímco po ní kroužil rukou, sklonil se a začal ji znovu líbat. Řekl do jejích úst: „Máš vůbec představu, jak na mě působíš?“

Zavrtěla se mu na klíně a on poznal, že je ztracen. „Ne, nehýbej se. Myslím to naprosto vážně, Jacku. Tak je to dobře, ani nedýchej. A teď mi dovol, abych se na tebe díval a dotýkal se tě a nic nedělej, především se nehýbej.“ Nehýbala se, jen tam ležela a hleděla na něj. Podařilo se mu se na ni usmát, ale zabolelo to, opravdu zabolelo hýbat takto ústy. Přál si dotýkat se ústy jejích prsou. Ale ještě ne. Nemůže. Kdyby to udělal, už by nebyl schopen se zastavit. Proč ho tak dokonale vyvádí z míry?

„Záhada,“ řekl. „Je to všechno záhada. Pověz mi, Jacku, když se tě takhle dotknu“ – lehce jí položil ruku na pravé ňadro – „když ti tam jen přejedu prsty, co cítíš?“

Jak mu povědět, že se jí chce přimknout k jeho dlani? Že má pocit, jako by jí někdo v břiše zažehl oheň a žár toho ohně se šíří dál, až ji všechno svrbí a bolí a cítí strašné nutkání. Řekla: „Četla jsem jednu knihu. Viděla jsem tam různé obrázky.

Chci, abys se mnou ty věci dělal, hned teď. Nestojím o pěknou měkkou postel. Nevím, jak to funguje, ale ty ano. Máš za sebou už skoro o osm let praxe a učení víc než já. Jen to udělej, Grayi. Prosím.“

Otřásl se jako ochrnutý. Když ji k sobě zvedal a otáčel tváří, zaklel. Prsty jí rozpletl copy a rozhodil vlasy po ramenou. Stáhl jí šaty a košili do pasu. Potom ustal. Pořádně se nadechl. „Jakou knihu jsi to viděla? Neříkej mi, žes ji našla v mé knihovně?“

„Ne. Dala mi ji teta Matylda. Prý ji našla u Hookhama, někde vzadu v temném koutě, kam ji šeptem poslal prodavač. Říkala, že není s to mi objasnit otázky manželství, a tak se musím se základními věcmi seznámit sama. Připadalo mi to všechno neuvěřitelné. A ty obrázky, ty prostě nemohou být ze skutečnosti.“

„Pověz mi o nich.“

Seděla mu na klíně, do pasu nahá, a on měl ruce na jejích bocích a díval se na ni, pouze díval, nic jiného, a přál si slyšet, co bylo na těch obrázcích. „Muž se tam nakláněl nad ženou a lízal jí břicho, Grayi – alespoň tak se mi to jevilo. Že je to divné?“

Bože na nebesích, vždyť on zhyne. „Téměř nepředstavitelné.“

„Pak tam byl jeden nahý muž a nahá žena, hodně blízko u sebe. Měla obtočené nohy kolem jeho pasu. Tiskl ji k sobě rukama a tančil s ní po místnosti.“

„To budeme dělat příští úterý,“ řekl. „Jacku, copak ty ještě nemáš základní představu?“

„Ale ano,“ pravila. „Mám skvělou představu.“ Odtáhla se od něj a sedla si na protější sedadlo. Předklonila se k němu, s těmi svými prsy přímo před jeho ústy a rukama, a stáhla si druhou rukavičku. Potom na něj s úsměvem položila ruce.

Vyskočil a zasténal. Stáhla ruce zpět. „Odpusť, Grayi. Ublížilo ti to? Nedovedu si představit jak. Vždyť jsem tě netahala ani s tebou neškubala ani nic jiného.“

A tehdy si uvědomil, že prostě nemůže počkat na tu měkkoučkou péřovou matraci U Labutího krku, o níž mu pověděl Douglas, na tu speciální matraci v rohovém pokoji ve třetím patře, na které, jak pravil Douglas, si Alexandra libovala až do konečků prstů svých klenutých nohou.

„Zatraceně, vždyť ještě trvá náš svatební den. Ještě ani nezačala svatební noc. Slunce stále svítí. Já asi umřu. Budu tě učit hned teď, ano, Jacku?“

Pomalu přikývla s očima na jeho slabinách.

Okamžitě se ocitl na ní, vyškubl jí šaty nahoru a zabořil jí ruce mezi spodničky ve snaze stáhnout jí podvazky a punčochy, to všechno najednou. Zarazil se a odtáhl. „Ne,“ zamračil se. „Já to zvládnu. Dokážu to i s trochou sebeovládání a zručnosti. Nejsem žádná ubohá karikatura muže, který je tak sobecký, že mu nezáleží na tom, jestli ta žena spí nebo bdí nebo ji má jen za kus ovoce.“

„Na těch obrázcích byli ti muži a ženy pokaždé nazí,“ podotkla Jack a beze slova si začala stahovat šaty přes hlavu.

Díval se, až už to nemohl snést. Byl to kousek nohy v punčoše, který ho nakonec dostal. „Ne,“ zarazil ji a odtáhl jí ruce od podvazku, „takhle to nejde. Jacku, chci, aby sis mi sedla zpátky na klín a líbala mě. Potom uvidíme.“

Usedla mu rozkročmo na nohy, čelem k němu. „Jeden z těch obrázků vypadal takhle,“ řekla. „Až na to, že na sobě neměli žádné šaty. Myslím, že se mi to bude líbit.“ Vzala jeho tvář do dlaní, sklonila se a políbila ho.

Smích mu trochu pomohl, ale moc ne.

Pevněji k sobě přitiskl, políbil ji na ucho, na bradu, divoce jí jezdil rukama po zádech, pak jí vnikl pod šaty a ucítil její boky. Ztuhl.

Pohnula se a on už to prostě nemohl vydržet. Popadl ji za nohu a s ústy na jejím krku zašeptal: „Roztáhni nohy trochu víc, Jacku, a pak se ke mně přitiskni, co nejvíc můžeš.“

Nedovedl si představit, jaké to bude, když to udělá. Ruce mu vyjely z jejích boků na břicho. Ucítil, jak vtáhla dech. „Ne, ne,“ zašeptal. „To je v pořádku. Už jsem tě viděl celou, včetně tvého bříška. Je to hezké bílé bříško. Stejně jako tvůj zadeček, ten je také hezky bílý a také jsem ho viděl. Vzpomínáš si, jak ses v té hospodě vykláněla z okna? Stál jsem za tebou a užíval si pohledu na tvé pozadí. O tvých nohou si povíme později, a o chodidlech, připomeň mi, ať nezapomenu na tvá chodidla. Jsou také krásná, ale to není v tuto chvíli důležité. To je v pořádku, Jacku, jen si mi polož hlavu na rameno a dovol mi, abych se tě dotýkal. Ne, uvolni se, ale neusni, ano?“ Dech se mu zadrhl. Opatrněji vsunul prsty do intimnějších míst.

Nadskočila a stáhla se. „Grayi? Je mi nějak divně.“ Dělila je pouze jedna vrstva vlny.

„Ještě nejsme ani v polovině,“ šeptl. Rozepnul si kalhoty, rukama jí jemně rozevřel nohy a vnikl do ní.

Zůstala na něj zírat, ale pro hromadu svých spodniček na něj neviděla. Ale cítila ho, ach, bože, jak ho cítila. „O, má svatá dobroto, tohle opravdu můžeš dělat? Já nevím, Grayi. Ne, nech toho.“

Zarazil se a ona ztuhla. Přesto zajel hlouběji, neboť byla vlhká a její tělo si ho žádalo. S ústy na jejích ústech zašeptal: „To je v pořádku. Ne, Jacku, nehýbej se. Jen takhle chvíli zůstaňme. Máš v sobě mé pohlaví, ale jen kousek. Cítíš mě? Není to tak zlé, ne?“

Zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Já nevím. Je to ta nejpodivnější věc, jaká se mi kdy přihodila.“ Trochu více ji k sobě přitáhl. Zahýbala se. „Ne, Jacku. Když se budeš hýbat, tak exploduju. To mi věř. A já ještě nechci explodovat.“

„Takhle nemůžeme tancovat,“ řekla u jeho brady.

Zasmál se a ještě trochu více ji k sobě přitiskl. „To si necháme na příští úterý. Polož se mi na ruce.“

Pomalu ho poslechla a opřela se o něj. Její ruce se mu chvěly na pažích. „Jsi ve mně,“ zašeptala. „Nikdy jsem si nedovedla představit, že by se mnou někdo jiný byl takhle spojený.“

Hleděl na ústa, která to vyslovila, a přemítal, kolik toho ještě vydrží. Opatrně se posunul hlouběji a ucítil její panenskou blánu.

Zavřel oči. Přirozeně, musí mít panenskou blánu, všechny dívky ji mají. „Nehýbej se. Nic nedělej. Prosím o sílu. Jsem řádný muž. Zasloužím si sílu, abych jím zůstal. Nechci sklouznout k tomu, abych se zachoval jako bídák. Muž, který je bídák, si toho moc nezaslouží. Budeme postupovat pomalu. Pověz mi, jestli je to dost pomalu, Jacku.“

„Jelikož se nehýbeš, tak bych řekla, že ano, ale bolí to, Grayi, nějak mě to pálí a škube a drásá. Pálí tě to také?“

„Ó, ano,“ přisvědčil. „Ó, ano.“ Znovu ji vyzvedl, až ji měl pevně přitištěnou k hrudi. Nadzvedával ji na rukou a sledoval, jak je hluboko. Když zaujala správnou pozici, s plnou silou vyrazil vpřed.

Jack vyjekla, a pak se jí hlas zlomil ve vzlyky. Udeřila ho pěstmi, a dokonce jednou dvakrát proklela.

Pokud šlo o Graye, ten byl naprosto mimo sebe, neschopen myslet na nic jiného, než jak vše dovést do konce. A stalo se. Zajel hluboko dovnitř a dýchal tak prudce, že měl pocit, že mu pukne srdce. Když byl konečně hotov a škubal sebou a zmítal jako ochrnutý, podařilo se mu vypravit ze sebe hlasem tak temným a drsným, že se ani nepoznával: „Je po všem, Jacku, je konec. Jsi v pořádku? Už to snad tak nebolí, nebo ano?“

Mlčela.

Pohladil ji po zádech a při dotyku její hebké bílé kůže, jež mu nyní patřila, zavřel oči. Byl hluboko v ní a věděl, že bolest, kterou jí způsobil, musí brzy polevit. Nechtělo se mu ji opouštět, ještě ne. Musí ji nechat, aby si na něj zvykla. To je přece slušný způsob, a také praktický.

Za pár minut však bylo po vší slušnosti. Znovu do ní tvrdě vnikl a ona se odtáhla a nevěřícně na něj hleděla. „Grayi, co to děláš? Cítím, že ses nějak změnil. Alespoň že jsme celí mokří, takže už to tak moc nebolí, ale –“

Ozval se výstřel. Pak další. Leonard, kočí St. Cyreových, vykřikl a zaklel, a pak zarazil koně, takže kočár sebou mohutně trhl.

Byl hluboko v ní. Neměl prostě čas. A ani nemá v kočáře žádnou zbraň. Lupiči? Ve dne? Zatraceně, a zrovna v jeho svatební den?

Vytáhl jí zpátky živůtek šatů. Přidržela si jeho předek oběma rukama.

Když se Artur a jakýsi starší muž navzájem dostrkali ke kočáru a podařilo se jim do něj nakouknout, Jack stále seděla na Grayovi a on spočíval hluboko v ní. Kolem nich se nadouvaly její sukně a spodničky.

Artur nic nechápal.

Ale starší muž pochopil situaci velice dobře a zavřískal. „Ne, tomu nemůžu uvěřit. Vy jste přece, sakra, džentlmen a koukněte, co jste jí udělal. A tady, v kočáře. Jste blázen? Tomu nevěřím. Zatraceně a u čerta. Arture, jedem zpátky. Tady to není nic pro nás. I kdybysme ho zastřelili, nezáleželo by na tom. Už ji měl. Už může mít v sobě jeho dítě.“ Ještě jednou zaklel, otočil se, plácl Artura a odkráčel ke koním.

Artur však za ním zavolal: „Ale ona asi není těhotná. Unesem ji. Musí si vzít mě.“

„Ty zatracenej blázne, její panenství byla tvá jediná zbraň. Teď už žádnou zbraň nemáš.“

Seděli velice tiše a poslouchali, jak starý muž ječí na Artura.

„To je lord Rye,“ pravila Jack. Zavrtěla se Grayovi na klíně.

„Ano,“ odvětil Gray a zaskřípal zubama, když ji ucítil. Kupodivu byl stále ztopořený, stále v ní hluboce vězel a tuhl ještě víc. Ale podařilo se mu nepohnout až do té doby, kdy uslyšel Leonarda zvolat: „Pane, mám pokračovat?“

„Kupředu, Leo, kupředu.“

„Ano, pane.“

Gray vzal dívčin obličej do dlaní, přitáhl si ho k sobě a prudce ho zulíbal. Mezi polibky jí zašeptal: „Za to, že je pořád náš svatební den, má nejdražší, bychom měli obdržet všechny ceny. Dosáhli jsme něčeho, co překračuje všechny meze, něčeho neuvěřitelného.“

„Pořád jsi ještě ve mně, Grayi. Teď už to tolik nebolí. Jak lord Rye poznal, že jsi ve mně? Zakrývají nás přece moje šaty.“

Zasmál se – co jiného mohl muž na pokraji šílenství udělat? Chtěl jí říci, že lord Rye je možná veliký mizera, ale není to idiot. Ucítil ji pevně kolem sebe, uvědomil si její váhu. Zavřel oči. Pronikl hlouběji, neschopen rozumět jejím slovům, když mu říkala, aby s tím okamžitě přestal, když mu vykřičela do tváře, že už to nechce dělat, že se jí ty obrázky v knize sice líbily, ale tady už přestává všechna legrace.

„Přestaň!“

Ale on nepřestával, zkrátka nemohl. Nahmatal jí prsty, ale uvědomil si, že už je moc pozdě, pro ně pro oba. Vzepjal se a vyjekl v extázi. Jack mu zařvala do tváře a kousla ho do krku.
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Jack na sebe zírala, naprosto zděšená. Už se přenesla přes nutkání vykřiknout hrůzou, že vykrvácí k smrti. Díkybohu, že krvácení ustalo; snad bude v pořádku, či ne? Nezemře. Ale co se stane příště?

Ne, to je směšné. Tyhle sexuální záležitosti by přece neměly dlouhého trvání, kdyby měly končit tím, že ženy vykrvácejí k smrti. To by se určitě rozkřiklo a ostatní ženy by na to přišly a utekly. A také by se rychle naučily, jak zacházet s meči a puškami, aby se uchránily před muži.

Přesto se pořád cítila příšerně. Nyní, když poznala, že bude žít, otřásla se a stud ji zachvátil až do morku kostí. To on jí to udělal. Dokonce se na ni díval, když do ní vnikal a ona z toho krvácí. Musel vědět, co dělá, co se stane, až skončí. Když se Gray za několik minut objevil za zástěnou, vyjekla jako zraněná kočka a rychle si před sebou přidržela své zmačkané šaty.

Spatřil na jejích nohou krev dřív, než se jí podařilo schovat ji pod šaty. Snad věděla, že panny krvácejí? Podíval se na její tvář a zjistil, že je stejně nevědomá jako zdrcená.

„Ksakru,“ ulevil si, a hned zvedl ruku. „Já vím, tuříny. Ale věř mi, že mírná kletba je v tomto případě na místě.“ Krvácí. A on je bídák – horší než bídák, prachsprostý mizera, kterého by měli zastřelit. Snad jí alespoň teď může trochu pomoci. Spatřil v jejích očích stín a poznal, že nemá daleko k slzám.

„Mohl jsi mě zabít.“

Věcně, jako rodič tříletému dítěti, pravil: „Ne, Jacku, sex nezabíjí. Panny poprvé krvácejí. Je to přirozené. Zdá se, že ty jsi byla více pannou než většina pannen. Ne, nesnaž se zakrýt. Jsme oddáni. Já jsem tvůj manžel. Jsi celá špinavá. Dovol mi, abych tě očistil.“ Zvedl ruku. „Je mi to opravdu líto, Jacku. Vynahradím ti to, slibuji. Příště –“

„Příště? To si myslíš, že jsem úplně pitomá?“ Zírala na jeho ruku, jako by to byl had, který ji má uštknout. „Jdi pryč. To tys mi to udělal. Odejdi.“

Jeho sotva půldenní nevěsta byla očividně rozrušená. Možná že byla nejen rozrušená, možná že neměla daleko k použití násilí. Opravdu vypadala, jako by jí udělalo dobře, kdyby ho mohla praštit polenem nebo ještě něco horšího. Ulevilo se mu, že nablízku není žádný nůž.

Vzal situaci do rukou a prohlásil: „Nevěděl jsem, že se umíš červenat i na prsou.“

Podívala se na sebe, zbělela, sebrala z koberečku pantofel a mrštila ho po něm.

Jen se zasmál, popadl ji za paže a odvlekl k posteli, k té velké posteli, o níž Douglas tak básnil, a přitlačil ji dolů. Nechal ji, ať se přikryje šaty.

„Nehýbej se,“ řekl přes rameno. „Umyju tě. No tak, Jacku, nehraj tu na mě pannu a nevřešti. Už jsem tě myl čtyři dny. Myl jsem tě tolikrát, že bych to mohl dělat poslepu.“ Zatímco mluvil, obrátil se, aby nalil trochu teplé vody do umyvadla a připravil si kostku jasmínového mýdla a měkký ručník. Když byl hotov, otočil se nazpět.

Jack zmizela.

Nejprve ho bláznivě napadlo, že si to snad lord Rye rozmyslel, nějak proklouzl do pokoje a unesl ji. Ale ne, to je naprosto nemožné. Přece zamkl dveře, když se sem konečně dostali. Začíná ztrácet soudnost.

„Jacku?“

Ani náznak nějakého zvuku.

Našel ji o minutu později pod postelí.

Po patnácti minutách na něj stále odmítala pohlédnout. Zdálo se, že soustavně studuje složitou výšivku na měkké zelené pokrývce.

„Co je moc, to je moc, Jacku. Jak jsem řekl, to krvácení je přirozené. Není to nic, co by tě mělo vyděsit nebo zostudit. Už se to nikdy znovu nestane. Řekl jsem, že se ti omlouvám. Jsi hlupáček. Nech toho.“

Alespoň že byla konečně čistá – díky němu; měla na sobě noční košili – díky němu; a přes ni přehozený krásný světle broskvový župánek – opět díky němu. Povzdychl si. Nečekal, že by mu byť jen náznakem poděkovala za jeho laskavou péči.

„Najíme se tady, jestli chceš.“

„Ještě je denní světlo a já mám na sobě noční košili, jako bych byla nemocná. To není správné.“

„Kdyby ses chtěla obléknout, mohli bychom se projít po městě.“

„Ale na druhou stranu, brzy se setmí.“

„Ano, a dnes večer bude jen čtvrtka měsíce. Při tak malém světle toho mnoho z města a okolní krajiny neuvidíme.“

„Správná poznámka. A navíc, tohle je hezký pokoj.“

„Ano, Douglas mi říkal, že Alexandře se především líbila tahle postel.“

Konečně vzbudil její pozornost. Zvedla oči od výšivky a podívala se na něj. „Přivedl jsi mě do rozpaků, Grayi. Donutil jsi mě, abych si tu lehla na záda a roztáhla nohy. A pak sis mě prohlížel a otíral mě jako koně.“

Zajel si prsty do vlasů. „Musel jsem tě očistit, Jacku. Nechtěl jsem tě přivést do rozpaků. Omlouvám se. Chtěl jsem se jenom přesvědčit, jestli jsem ti neublížil, něco ti neroztrhl nebo tak. Slyšel jsem, že se to někdy stává.“

„Jestli jsi mi něco roztrhl, tak je to zlé, Grayi. Bolí mě celé břicho.“

Mluvila úplně vážně. Také si břicho pořád mnula. Zasmál se. Vzpomněl si na Ryderovu tajnou radu pro šťastné manželství, a znovu se zasmál, dokud neucítil, jak ho do hrudi zasáhl její kartáč na vlasy. Zvedl ho z jemně tkaného koberce u svých nohou a položil na toaletní stolek.

Přikročil k posteli, přivinul její ztuhlé tělo k sobě a na jejích stisknutých rtech prohlásil: „Slibuji, že až budeme příště spolu, nebudeš mi sedět na klíně v kodrcavém kočáře. Je mi to líto, Jacku, neudělal jsem dobře. Vlastně jsem se zachoval moc špatně. Úplně jsem přišel o rozum.“ Zvrátil hlavu a zkoumal její obličej. „Víš, kdybys nebyla tak krásná, tak naprosto k nakousnutí, byl bych se dokázal chovat slušně.“

„Já nejsem krásná. A jsem k nakousnutí asi tak jako zelená jahoda. Ty to říkáš jen proto, že máš pocit viny. A jak typicky mužské – snažíš se mě přesvědčit, že za to můžu já, i když jsem byla jen nevinným přihlížečem.“

„Máš pravdu. Ale tak úplně nevinným přihlížečem jsi nebyla. Mám ještě větší pocit viny také proto, že se sám cítím tak báječně, dokonale uspokojený a mužný a šťastný ze života. Muži jsou velice přímočará stvoření. Potřebujeme si připomínat, že ženy jsou jemné, lehce se vyděsí, a přesto uvnitř tak pevné.“

Odtáhla se v jeho náručí a zírala na něj jako hypnotizovaná. „Páni, tys to opravdu řekl?“

„Ano,“ potvrdil a políbil ji, „řekl. Á, tady máme večeři. Objednal jsem ji a zapomněl na ni. Kdybys chtěla, můžeš mě vyzkoušet. Odhalíme ti prsa a zjistíme, jestli budu věnovat víc pozornosti jídlu než tobě?“

„Ne, ještě ne. Poslouchej, Grayi, to není správné, že cítíš vinu, i když se svými důvody pozoruhodně obhajuješ. Ne, já chci, abys mi dělal to, cos mi dělal v kočáře, opravdu chci. Přála jsem si poznat, o co jde. Ty obrázky byly tak vzrušující, ale já jsem prostě nevěděla, že se to takhle vyvine.“

„Myslíš, že to bude bolestivé, zmatené a vůbec žádná legrace?“

„Obávám se, že ano.“

„Milování je vždycky zmatené. Měla by to být i velká zábava. Příště bude, to ti slibuji. A protože už nejsi panna, nebude tě to bolet.“

Znovu se začal smát. Přitiskl jí tvář k vlasům a zajíkal se smíchy. „Ach, bože, tohle je něco, co budeme moct vyprávět vnoučatům. Babička se schovávala před dědečkem pod postelí, celá zamotaná jako mumie. Uvěří nám?“

Ještě stále se přihlouple usmíval, když do místnosti vešla hostinská, paní Hardleyová, zářivě se na novomanžele usmála a předložila jim večeři sestávající z pečené kachny, lesklého hrášku, mrkvových bochánků a monmouthského pudinku ozdobeného malinovým džemem, navršenou na velikém stříbrném podnose korunovaném stříbrnou kupolí.

„Tak, drahouškové,“ prohlásila, „musíte si udržet sílu.“

„Jacku?“

„Já spím.“

„Břicho už tě nebolí, viď?“

„Ne, ale hrozně mě pálí v místech, o nichž jsem nevěděla, že můžou pálit.“

„To je dobře. Ne, nedšti na mě oheň. Už jsem se polepšil. Neskočím na tebe. Chci si s tebou promluvit o něčem jiném. Přemýšlel jsem o tvé malé sestřičce. Uvažuji, jak bychom ji mohli dostat od tvého otčíma.“

Ucítil, jak se postel prohnula, když se k němu otočila. „Ty opravdu chceš mít Georgii u sebe? Opravdu, Grayi?“

„Ano,“ přisvědčil a otočil se na bok. „Chci, aby žila s námi.“

„Neříkáš to jen proto, že máš pořád velký pocit viny, i když jsem ti nakonec udělila rozhřešení?“

„Ne. Jde o to, že vím, že budeš mít obavy, dokud nebude v bezpečí a s námi. Budeš bláznit. Možná se budeš strachovat tak, že mě k sobě už nikdy nepustíš. A já nechci žít v celibátu, Jacku.“

„Já jsem žila v celibátu až do dnešního odpoledne. A když se to vezme kolem a kolem, bylo to lepší.“

„Od tebe se to čekalo. Až si za pár hodin od této chvíle vzpomeneš na to, co jsi právě řekla, zasměješ se své pošetilosti. A nyní zpátky k tvé sestře. Co si o tom myslíš?“

Skoro viděl, jak jí mozek poskakuje od jedné myšlenky k druhé. Jack byla chytrá – pokud neztratila všechen rozum a nezalezla pod postel. Málem se znovu nahlas rozesmál.

„Můj otčím by jí nikdy nedovolil odejít, kdyby jen na okamžik tušil, že ji opravdu chceme. Chtěl by se hned pomstít, takový on prostě je. Použije cokoliv, když si bude myslet, že nás to raní.“

„Ano,“ řekl a pomalu si obtočil chumáč jejích vlasů kolem ruky. „Myslím, že máš pravdu. Nesmí vědět, že o ni stojíme.“ Pustil její vlasy, znovu se obrátil na záda a založil si ruce za hlavou. „Je to záhada, kterou si nechám dráždit hlavu, až mě unaví tvé dráždění.“

„Naučíš mě, jak tě mám dráždit?“

Znehybněl. Jeho tělo reagovalo, jak předpokládal. Pomalu a hluboce vydechl. „Ovšem. Stačí jen říct, kdy mám začít s lekcemi.“ Opět se otočil, aby na ni viděl. Natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. Cítil její teplý dech, tak byla blízko. Strašně moc ji chtěl, ale měl dost rozumu, aby se na ni nevrhl.

„Kdy mě to přestane bolet?“

Věděl, že je celá odřená. „Do rána,“ slíbil a vzal její tvář do dlaní. „Nejpozději do zítřejšího rána. Za osm hodin už nebudeš nic vědět. Jdi spát. Vymyslíme, co podniknout s Georgií.“

Když se Jack vzbudila, vnikalo do vysokých, úzkých oken bledé jitřní světlo. Bylo jí teplo a cítila se naprosto uvolněná. Všimla si také, že leží na Grayovi a hlavu má zavrtanou do jeho krku.

Páni, napadlo ji. Pomyslí si, že ho dráždila? A dráždila ho? Velice opatrně si začala stahovat noční košili. Stále spal a lehce chrápal. Pokračovala ve svlékání. Tiskla se k němu nahýma nohama. Nemohla uvěřit, jak je horký. Když se konečně dostala s košilí k hrudi, báječně se k ní přimkl celým tělem a ona mu zamumlala do krku, mezi polibky: „No ano, už je ráno. Už uplynulo nejmíň osm hodin. A je to krásné ráno.“

„Dobrá,“ odvětil zcela bez váhání, takže zapochybovala, jestli vůbec spal, a překulil se na ni. „A teď mi dovol, ať ti ukážu, jaké může být opravdové milování.“

Paní Hardleyová se jen usmála, když prošla kolem oblíbeného pokoje hraběte Northcliffea a zaslechla zevnitř líbezný, vzrušený ženský smích. A tichý mužský hlas, velmi hluboký a naléhavý. Ta postel je kouzelná, to jí řekla už před třiceti lety její babička. „Zázračná,“ prohlásila babička. Vzešlo z ní víc dětí než z celé vesnice Sudburn.

Ještě se smála, když spatřila svého syna, jak k ní běží chodbou a křičí: „Mami, tohle přivezl posel pro lorda Cliffea. Prý je to velmi důležité.“

Jack zrovna líbala Graye na krk, když se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Paní Hardleyová zvolala: „Odpusťte, vaše lordstvo, ale právě pro vás přišel naléhavý vzkaz.“

Gray se zvolna zvedl na lokty. Teprve tři vteřiny jí líbal prsa. Cítil pod sebou každý kousíček jejího těla. Zatřásl hlavou, aby se mu pročistila. Zachvěl se, přitiskl se k ní a chtělo se mu plakat, když paní Hardleyová opět zvolala: „Pane, prosím, váš vzkaz.“

„Promiň, Jacku,“ omluvil se, když se z ní zvedl. „Věř mi, je mi to opravdu líto.“

„Ach, bože, jaký vzkaz? Co se děje?“

„Už může být mrtvá, Grayi. Ach, bože. Posel jel nejdříve do tvého domu v Londýně, a pak teprve sem. Ztratili jsme minimálně den.“

Jack balancovala nad propastí. Věděla to, ale netušila, co s tím. Zvedla ruku a lehce si přejela dlaní po čele. „Je to možné, ale nepomůže nám, když u toho budeme setrvávat. Jacku, ty jsi ten nejoptimističtější člověk, s jakým jsem se kdy setkal. Tak si teď nehraj na zvěstovatele osudu.“

„Je tak malá, Grayi, tak hrozně malá. Na Carlisle nikoho nemá, vůbec nikoho. Je tam Dolly, která dělá Georgii chůvu od narození, a další služebnictvo, které se o ni stará, ale nikdo ji nemá doopravdy rád. Díkybohu, že se otčím vůbec obtěžoval mi to oznámit. Ráda bych věděla proč.“

„Aby ti způsobil bolest.“ Přivinul ji k sobě a políbil ji na vlasy. „Do odpoledne dorazíme na Carlisle. Potom uvidíme.“

„On ji ignoruje, Grayi. Přísahám, že ani neví, že je v domě.“

Kočár se pomalu šinul po Church Street, kolem majestátní věže s hodinami, a pak rovnou po West Street na Kings Road a k molu. V Brightonu byl krásný slunný den. Ostrý pach moře rozjařoval a vánek od vody nadouval sukně dámy, která se tu se svými dětmi procházela po molu.

„Můj otec mě vzal do Brightonu, když mi bylo deset,“ vzpomínala Jack. „Říkal, že princ právě nechal vyzdobit interiéry Pavilonu v čínském stylu.“

Gray zvedl oči v sloup. „Můj otec pokaždé, když se někdo zmínil o Pavilonu, nadával. Říkal, že stál tolik, že to nakonec smete Anglii do moře.“

„Ráda bych se do něj podívala.“

Zaclonil si oči a vyhlédl na moře. K břehu se blížila asi desítka lodí. „Podíváš. Je úchvatný. Princ vždycky pořádá takové okázalé hostiny, že se člověk zvedá od tabule s úplně přecpaným žaludkem.“

Zarazil se. Tiše plakala, slzy se jí řinuly z očí a zvolna stékaly dolů po tvářích.
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„To nic,“ řekla mu do ucha. „Budu v pořádku.“ Přemýšlel o vzkazu na tom prokletém, spěšně rozbaleném kousku papíru: Tvoje sestra je vážně nemocná. Jestli ji chceš před smrtí ještě vidět, měla bys raději okamžitě přijet. HWS.
Co si o tom má člověk myslet? Zavřel oči a opřel si hlavu o pohodlné čalounění. Držel ji, dokud nezačalo pršet. Narovnala se a vyhlédla z okna. „Třeba lhal.“

„Ano,“ souhlasil, „je to možné vzhledem k tomu, jak jsem tvého otčíma zatím poznal. Vzpomeň si, jak jsi mi řekla, že by nyní proti nám z pomsty podnikl cokoliv. Uvolni se a opři se o mě, Jacku. Rád tě cítím.“

Dorazili na Carlisle pozdě odpoledne. Sir Henry se projíždí na koni s paní Finchovou, informoval je Darnley, majordomus s vpadlými tvářemi, jenž před čtrnácti lety učil Jacka, jak se leští stříbro.

Jack ho popadla za rukáv. „Má sestra, Darnley. Jak se má Georgie? Prosím tě, že je ještě naživu, viď?“

Stařec vypadal překvapeně. „Samozřejmě že je vaše sestra v pořádku,“ odpověděl. „Je nemocná, to ano, ale není to vážné. Alespoň doktor Brače nic takového nenaznačil. Trochu měl obavy, že by se jí nachlazení mohlo rozšířit na plíce, ale to se nestalo.“ Chvilku mlčel a pak se mu obličej stáhl. „Ach, drahoušku, tak proto jste přijela uprostřed dne bez ohlášení? Vy jste si myslela, že je slečna Georgie na smrt nemocná?“

„Tak to stálo v dopise, který nám poslal můj otčím, Darnley. Prý umírá.“

„Ne, ne, sir Henry to trochu přehnal. Určitě doktora Bracea dobře neposlouchal. Ale je tak nemocná, že je u ní paní Smithersová i její chůva, Dolly. Je mi hrozně líto, že jste se tak strachovala, slečno Winifrede.“

Vypadala, že se sesype. Pak stejně rychle nasadila vražedný pohled. Obrátila se ke Grayovi: „Takže lhal, z pomsty. Jdu nahoru se na ni podívat.“

Gray se díval, jak se sbírá, napřimuje záda a kráčí po širokém schodišti. V polovině cesty se otočila a pohlédla na něj. „Za chvilku jsem zpátky, Grayi.“

„Chceš, abych šel s tebou?“

„Ne. Kdybys tu mohl počkat na sira Henryho, až se vrátí. Opravdu bych se s ním teď nerada setkala.“

„Neboj se, Jacku. Bude mi potěšením.“

„Nezabíjej ho, Grayi, ledaže by sis byl naprosto jistý, že tě za to nepověsí.“

„Zvážím všechny důsledky, než budu jednat, Jacku.“

„Pane, je mi velice líto, že vám sir Henry poslal tu zprávu. Jsem si jist, že sir Henry dlouho váhal, zda má přerušit vaši svatební cestu se slečnou Winifrede – či spíše s paní baronkou, lady Cliffeovou. Jaký to má nádherný prsten. Nikdo z nás si nikdy nepřál, aby se stala lady Ryeovou. Nebyla to příjemná představa. Ó, ale lady Cliffeová, a vy jste takový sympatický mladý muž, nepochybně s bezvadnou pověstí, navzdory té špíně, kterou o vás rozšiřuje sir Henry. Škoda že sir Henry zbytečně narušil vaše líbánky.“

Gray pouze kývl a následoval Darnleyho do dlouhého úzkého salonu, půvabné místnosti s okny od podlahy až ke stropu na jižní straně. Byl z nich krásný výhled ven na rozlehlý, úhledně sestříhaný trávník přecházející v javorový les.

„Zůstanete se slečnou Winifrede na Carlisle, pane?“

Gray o tom vůbec nepřemýšlel. Co jiného by měl dělat? „Ano, pokud sir Henry nebude nic namítat, což je asi možné.“

„Odnesu vaše zavazadla do Dubového pokoje,“ řekl Darnley. „Nemyslím, že by se slečně Winifrede zamlouvalo bydlet ve své staré ložnici.“

„Proč ne?“

„Sir Henry ji tam uprostřed místnosti přivázal k židli a tři dny ji tak nechal. Vylezla ven po svázaných prostěradlech. Byli jsme všichni velice nadšeni její vynalézavostí. A nyní, pane, se o vás okamžitě postarám. Pak už nebude o čem mluvit. Řeknu panu Pottsovi, že nás bude k večeři o dva víc.“ Dodal spíš pro sebe než pro Graye: „Nesmím o siru Henrym mluvit tak, aby se zdálo, že neschvaluji jeho jednání.“

„Děkuji vám, Darnley.“

Když se majordomus vrátil, zeptal se Gray: „O – kdopak je to, ta paní Finchová?“
Darnley se vytáhl: „To je, pane, vdova, která nedávno zakoupila Měšťácký palác nad vesnicí Brimerstock.“

„Měšťácký palác?“

„Zdejší lidé, kteří pořád jednou nohou vězí v historii a považují uplynulých dvacet let za přítomnost, a ne za minulost, mu stále říkají Curdlow Place. Jelikož však vaše lordstvo tázavě zvedlo levé obočí, dodám, že ho před dvaceti lety koupil jistý obchodník se železářským zbožím jménem Greeley z Newcastlu a nastěhoval se tam se svou rodinou, čítající třináct dětí, samých nevychovaných klacků a nezvedených holek s naducaným obličejem. Železo zřejmě dobře nešlo, a tak byl pan Greeley nucen palác prodat paní Finchové. Musím přiznat, že ta dáma představuje zlepšení.“

I když se ti do toho přiznání nechtělo, napadlo Graye a uvažoval o paní Finchové. Darnley se odmlčel, protože uslyšel ze vstupní haly hlas svého pána. „Omluvte mě, pane. Myslím, že se sir Henry a paní Finchová právě vrátili. Počkejte, prosím, zde.“

Zatímco Gray čekal, zopakoval si možný průběh událostí – udeří sira Henryho pěstí do brady, vrazí mu koleno do ledvin, loket do krku. Ne, pokud skončí tak, že si bude vybírat jednu z těchto uspokojujících možností, bylo by spravedlivé nechat první volbu na Jackovi.

Sir Henry že ji zamkl na tři dny v její ložnici? Podivuhodné, že se takové věci ještě mohou v dnešní době stát. Pro Graye bylo zvláštní uvědomit si, že ji zná teprve necelé tři týdny. A snad ještě podivnější, že si ji za tu krátkou dobu docela oblíbil, že ho těší její bojovný duch.

Otočil se a uviděl nad krbem portrét nějaké velice krásné dámy. V době, kdy ji malíř maloval, jí nemohlo být více než dvacet pět let. Držení hlavy mu trochu připomínalo Jacka, ano. Tak je to tedy její matka. Zatímco žena se svými tmavými vlasy, zlatou pletí a hnědýma očima vyhlížela exoticky, Jack měla světlé vlasy, modré oči a velice bílou pleť.

Gray uslyšel zvuk těžkých bot a obrátil se. Dveře se otevřely a dovnitř vkročil sir Henry. Za ním se objevila jakási starší dáma, která vypadala frivolně a velice sebejistě. Byla skoro stejně vysoká jako sir Henry, pyšnila se bujným poprsím, zahaleným do nádherného tmavomodrého saténu, a vypadala, jako když se vyzná úplně ve všem, co nutí muže slintat blahem.

„Lorde,“ pravil sir Henry poté, co na Graye chvíli civěl. „Tohle je paní Finchová. Marie, tohle je lord Cliffe, manžel mé nevlastní dcery.“

Gray se sklonil nad její rukou. Obdařila ho úsměvem, jaký, kdyby byli v bordelu a on hledal nějaké šikovné a ke všemu ochotné děvče, by ho rozhodně nenechal chladným.

„Váš vzkaz, sire Henry, nás nakonec dostihl v Brightonu. Jack je nahoře se svou sestrou.“

„Ach, ano,“ ozvala se paní Finchová, která si stáhla rukavice a zamířila k bufetu. „To ubohé stvořeníčko. Ale co, asi to tak bude nejlepší, sire Henry. Kdo si dá brandy?“

Sir Henry kývl. Gray pouze zavrtěl hlavou.

„Kdo je Jack?“ zeptala se paní Finchová, když vtiskla siru Henrymu sklenku brandy do jeho velké hladké dlaně.

„Jack je moje žena a nevlastní dcera sira Henryho.“

„Ano? Já jsem si myslela, že se jmenuje Winifrede.“

„Věci se mění,“ odsekl Gray. „Teď je z ní Jack.“

„To je ale ohavné,“ podotkla paní Finchová a zasmála se, což mělo její rýpnutí zahladit, avšak zbytečně.

„Komu na tom záleží?“ Sir Henry si vchrstl brandy do krku a otřel si ústa hřbetem ruky. „Kým nebo čím je, mě už teď vůbec nezajímá.“

Paní Finchová se přisunula trochu blíže ke Grayovi. „Prý jste se právě vzali.“

„Ano,“ přisvědčil Gray. Podíval se dolů na své nehty, a pak znovu na paní Finchovou. „Jak jste říkala, paní Finchová, ubohé stvořeníčko.“

„Kéž by Georgie byla onemocněla, když ji u sebe měla moje sestra v Yorku,“ prohlásil sir Henry. „Nerad vidím, když je služebnictvo tak zavalené prací jako teď. Všechno je vzhůru nohama. Pořád jím pozdě. Můj sluha mě náhodou trefil břitvou do krku, když mě dnes ráno holil. Nelíbí se mi to. Necítím se dobře.“

Gray se usmál. „To si dovedu představit, jak vás rozrušilo, že vás řízl do krku.“

„Předpokládám, že tu s Winifrede budete chtít zůstat, dokud ta dívenka buďto nezemře, anebo se z toho nevykřeše?“

„Ano, pokud to ještě více nenaruší vaše pohodlí.“
„Naruší, ale zdá se, že se tu o mě nikdo nestará. Ten starý blázen Darnley se už zase směje a pokyvuje, protože se vrátila Winifrede. Nepochybuji, že pan Potts přichystá výbornou večeři, jelikož je tu Winifrede.“

„Pochopil jsem, že doktor Brače je zřejmě větší optimista než vy, pokud jde o stav toho dítěte.“

Sir Henry pokrčil rameny. „Brače je blázen. Slyším to dítě kašlat tak strašně, že jí div nevyletí střeva. Jestli na to neumře, tak to bude zázrak.“

Grayovi se tak hrozně chtělo rozbít siru Henrymu ústa pěstí, že se mu úplně roztřásla ruka.

„Vaše lordstvo,“ ozvala se paní Finchová, „vy jste byli s Winifrede na svatební cestě? V Brightonu?“

„Na krátké svatební cestě. Ano, v Brightonu.“

Dveře salonu se rozlétly. Dovnitř vběhla Jack a vykřikla: „Grayi! Honem – ach, bože, pospěš si!“

Okamžitě byl na nohou. Když dorazili nahoru do chodby, zvolnil krok.

„Nemůže dýchat, Grayi. Kašle, zdá se, že má v plicích tekutinu, ale nedokáže ji vykašlat. Nevím, co mám dělat. Paní Smithersová a Dolly také ne.“

Tak on je ten, kdo to má vyřešit. Rozklepal se až do konečků prstů. Následoval Jacka do velkého dětského pokoje na konci východní chodby. V protějším rohu místnosti stála postýlka. Vedle ní jakási starší žena držela malou holčičku, třásla s ní, pak jí tlačila na hrudníček, plakala, a znovu a znovu opakovala: „Musíš to vyplivnout, Georgie. No tak, dítě, musíš to zkusit.“

Děvčátko sípalo a bojovalo. Vůbec se jí nedýchalo dobře. Gray slyšel příšerné chrčení tekutiny s každým vydechnutím, které se jí podařilo ze sebe vypravit.

Připadalo mu, jako by se topila. Když se jí nevyčistí plíce, udusí se. Gray holčičku popadl, hodil si ji přes rameno a zabušil jí do zad. Sípání se prohloubilo. Nemá moc času.

Znovu zabušil do útlých zádíček a opakoval: „Dokážeš to, Georgie, no tak, dýchej. Dýchej!“

Ještě jednou ji udeřil, tentokrát prudčeji, a znovu, až jí z úst vytryskl proud tmavošedého hlenu. Znovu a znovu, až se jí tělíčko otřáslo a zhroutila se. Ucítil, jak se jí hrudník rozšířil, uslyšel, jak vtáhla vzácný vzduch, a poznal, že má plíce čisté. Znehybněla.

„Ach, bože, Grayi! Ne!“

„Ne, Jacku, je v pořádku. Vyhodila všechnu tu nečistotu, co jí tísnila plíce a dusila ji.“

„Snažili jsme se ji donutit, aby to vykašlala, ale nedokázala to.“

Paní Smithersová zírala na mladého muže, který právě zachránil Georginu Wallace-Stanfordovou. „Vy jste lékař?“

Gray se usmál. „Ne, madam. Měl jsem jenom velké štěstí. Vydávala stejné zvuky jako jeden chlapeček, kterého jsem znával, a který se málem utopil. Vytáhl jsem ho z rybníka a bušil mu do zad, dokud nevyzvrátil všechnu vodu. Doufejme, že ze sebe dostala všechno. Snad se nyní zotaví. Spí. Pojď sem, Jacku, poslechni si, jak dýchá. Všechno vypadá normálně, díkybohu.“

Ale Jack, jeho pilíř síly, se mu mlčky svezla k nohám.

Když za pár minut otevřela oči, spatřila Graye, jak sedí na Georgiině postýlce a děvčátko má stále v náručí.

„Ahoj. Georgii je prozatím dobře. Co se stalo?“

„Já nevím. To je divné. Omdlela jsem, že?“

„Není divu,“ podotkla paní Smithersová. „Obě jsme si myslely, že umírá, pane,“ řekla Grayovi. „Tady máte, zlatíčko, napijte se trochu toho výborného čaje. Dolly ho pro vás právě přinesla.“

„Opravdu už Georgie dýchá lehce, Grayi?“

„Ano, opravdu. Paní Smithersová poslala jednoho sluhu pro doktora Bracea. Uvidíme, co řekne, až prozkoumá tu špínu, která jí vylétla z plic. A teď se napij čaje, Jacku, a pak ji můžeš vzít a sáhnout si, jak se jí zvedají a klesají plíce. To tě přesvědčí.“

Tichá Dolly s očima jako trnky, Georgiina chůva, prohlásila: „Bylo to přesně tak, jak řeklo jeho lordstvo. Slečna Georgie se topila zevnitř.“

„Ano,“ souhlasil Gray. „Můžeme jen doufat, že vyvrhla všechnu tekutinu, co tam měla.“ Na chvilku se odmlčel a pohladil děvčátko po zádech. „Nenapadlo mě udělat nic jiného.“

„Dám ti všechno, co chceš, Grayi,“ oddechla si Jack, spustila nohy z postele a opřela se o něj. Volnou rukou ji k sobě přitáhl. Políbil ji na šošolku hlavy a pak políbil Georgii. Holčička měla černé vlasy jako její otec, ale pleť bílou jako Jack.

Vzhlédl a spatřil sira Henryho, jak stojí ve dveřích, ústa zkřivená nechutí, a pozoruje Dolly sklízející špínu z podlahy. „Už je mrtvá?“

„Ne,“ řekl Gray. „Ona nezemře.“

Sir Henry zavrčel. „Tak to tedy jsou zbytečně vyhozené peníze, zvát sem znovu doktora. Na co ho potřebujeme, když bude žít?“ Otočil se na podpatku a byl pryč.

A přesně v tu chvíli se Gray rozhodl, jak si poradí se sirem Henrym Wallace-Stanfordem.

Jack stála s rukou pevně stisknutou v pěst na jeho rameni. „Já ho zabiju.“

„Ne,“ namítl Gray tiše. „To nebude potřeba. Věř mi, Jacku. Myslím, že Georgii by mohlo pomoct něco jiného.“

O deset minut později byla dívka úhledně zabalena do horkého ručníku.

Doktor Brače, samotářský mladý muž, jenž si velmi přál koupit palác starého Greeleyho pro svou matku a babičku, dorazil právě ve chvíli, kdy Georgie dávila další tekutinu.

„Horké ručníky? Bože, ono to funguje. Jak jste na to přišel, pane?“

„Moje babička mě balila do horkých ručníků, když jsem jednou hodně stonal. Byl jsem celý zahleněný a těžko se mi dýchalo. Jelikož jsem dnes živý a těším se dobrému zdraví, napadlo mě, že by jí stejný postup nemusel uškodit.“

Doktor Brače jemně přiložil dlaň na Georgiino čelo a pak na tváře. Sklonil se, aby si poslechl její srdce a plíce. „Téměř se vyčistila.“ Usmál se na Jacka, sedícího na podlaze se zkříženýma nohama.

„Zvládne to, slečno Winifrede. Pravda je, že jsem se bál, že by z toho mohl být zápal plic, ale tak daleko to nedošlo. Váš manžel se skvěle vyznamenal.“

Jack se na Graye podívala s tak nepokrytou vděčností ve svých sytě modrých očích, že sebou trhl. Chtěl jí říci, že od ní nechce vděčnost. Co přesně od ní chce, to ještě nevěděl. Ale ne vděčnost, tu nikdy.

Když jí Gray pohrozil, že si ji přehodí přes rameno, aby ji odtáhl dolů na večeři, Jack konečně souhlasila, že Georgii zanechá paní Smithersové a usmívající se Dolly.

Ještě jednou se ohlédla, jako by se bála svou sestřičku opustit, napadlo Graye. Georgie tvrdě spala, zabalená do dalšího horkého ručníku. Minulé tři hodiny, kdykoliv se vzbudila a rozkašlala, byla tam Jack, aby jí třela záda, otírala ústa, šeptala, jak moc ji má ráda, a nakazovala jí, aby plivala a stále plivala.

„Usměj se na mě, Jacku. Dokážeš to. Jen si vzpomeň na božskou paní Finchovou a usměješ se.“

Jack zvedla oči v sloup.
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Cestou dolů Jack tiše pronesla: „Právě jsem si uvědomila, že kdybys nebyl mým manželem, otčím by mě zase měl ve své moci. Klidně by mě mohl nechat trpět hlady, bít mě, cokoliv by se mu zachtělo. To určitě není správné, Grayi.“

„Ne, ale na druhou stranu, Jacku, vždyť bys vždycky mohla zase svázat prostěradla a vylézt z okna. Ach, ano, Darnley mi prozradil, jak odvážně jsi unikla a jak se všichni sluhové obdivují tvé statečnosti.“

„Paní Smithersová se pokoušela propašovat mi dovnitř nějaké jídlo, ale sir Henry ji chytil. Pohrozil jí, že ji bez milosti propustí, jestli to zkusí znovu.“

Přitáhl si ji k boku a políbil ji na špičku nosu. „Georgie spí, plíce má čisté, a nyní je načase, abychom naplnili to tvé vyzáblé bříško.“

Ovzduší u večeře bylo tak husté rozporem mezi Jackem a jejím otčímem, že se jím mohli skoro udusit. Mohla z toho být katastrofální událost, ale nebyla, díky Grayovi, který šarmantně flirtoval s paní Finchovou, jež mu v tom ochotně napomáhala. Když Jack vstala, prohlásil nenuceně: „Drahoušku, co kdybyste se s paní Finchovou odebraly do salonu? Sir Henry a já spolu musíme probrat některé záležitosti.“

„Ne,“ odsekla Jack a on poznal, že si dnes večer se sirem Henrym soukromě nepohovoří. Nevinil ji. Znovu se posadila. Paní Finchová stála vedle její židle a Darnley, který přemítal, k jaké kalamitě se tu zase schyluje, jen na krok od ní.

„Výborně,“ komentoval to Gray. Sir Henry zvedl husté černé obočí. „Marie, moje nevlastní dcera předvádí, jak je špatně vychovaná. Omluvte ji. Doprovodím vás domů.“ Mrštil s ubrouskem, kývl na Graye, nabídl paní Finchové rámě a opustil jídelnu.

Gray se podíval přes hezký bílý ubrus na Jacka. Povzdechl si. „Řekl bych, že ty a já spolu také musíme probrat některé záležitosti.“

„Odpusť mi, že jsem tě neposlechla, Grayi, ale já nechci, abys s mým otčímem jednal, ne o samotě. Přemýšlela jsem o tom. Je to had. Nevěřím mu. Nepřekvapilo by mě, kdyby vytáhl tu svou dýku a pokusil se tě probodnout. Ne, já tě nenechám bez pomoci nikde v jeho blízkosti. Nemohu, po tom, co jsi zachránil Georgii.“ Založila si ruce na prsou a vypadala, že se nemíní hnout.

Spolkl další sousto shropshirského pudinku pana Pottse. Pan Potts nešetřil brandy. Jazyk mu skoro otupěl. „Já nestojím o tvou zatracenou vděčnost, Jacku.“ Skřížil si ruce na břiše. „Ty to asi nepochopíš, ale já ti to stejně povím. Vděčnost od ženy muže drtí, zvláště když ten muž je její manžel.“

„Tak to je neštěstí, protože ji budeš mít až do konce svého života. Byla bych divný člověk, kdybych necítila vděčnost. Já nemám v úmyslu tě zdrtit, Grayi. A cos to chtěl říct siru Henrymu?“

Poposedl si a odsunul talíř. „Budeš mi věřit, Jacku?“

„Jen když ti budu moct dát pistoli.“

Zasmál se, ale zavrtěl hlavou. „Ano, dej mi pistoli a pak mě nech se svým otčímem samotného. Mám jeden plán, ale pochybuji, že by vyšel, kdybys byla v místnosti. Je to můj jediný plán, nemám v záloze žádnou alternativu, která by počítala s námi oběma. Tak co, věříš mi?“

„Dobrá, ale budu se strachovat, dokud nebudu mít jistotu, že jsi zase živý a zdravý a se mnou.“

Vstal, přešel k ní a vzal ji za ruku. „No tak. Půjdu s tebou ke Georgii, a potom si přeju, aby ses trochu prospala. Vrátím se za tebou, až s ním budu hotov.“

„Bojím se,“ opakovala. „Ty ho prostě neznáš tak dobře jako já. Je schopen všeho.“

Políbil ji na ucho. „Dej mi možnost se s ním dohodnout, Jacku. Věř mi.“

Dolly balila Georgii do dalšího ručníku. V dětském pokoji to ošklivě páchlo. Gray by byl rád otevřel okna, ale věděl, že by to nebylo rozumné. Věděl také, že jestli má v téhle místnosti spát, onemocní už jenom z toho pachu.

O třicet minut později byla Georgie znovu zamotaná do dalšího horkého ručníku a ležela na matraci před krbem v Dubovém pokoji, na druhém konci chodby, než byl dětský pokoj.

„Ano,“ radovala se Jack, „to byl výborný nápad, Grayi. Takhle, když se vzbudí, budu hned u ní a můžu jí pomoct. Nemusím se bát.“

Opustil ji sedící na podlaze vedle své spící sestry, paže kolem kolen. Políbil ji na levé ucho, něžněji přejel prsty po krku a měl se k odchodu. „Nezapomeň na pistoli,“ zavolala za ním.

Odcházel z Dubového pokoje zadumán. Ještě nikdy v životě nezažil, aby se někdo strachoval jen a jen o něj. Nikdy. Zjistil, že mu to dělá náramně dobře, že má pocit, jako by byl v něčím životě velice důležitý – a to také byl.

Našel sira Henryho v knihovně, jak popíjí brandy a čeká.

„Stále je naživu?“

„Ano,“ odpověděl Gray. „Vůbec jí nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí. Zřejmě jste trochu podlehl panice, sire Henry, ale na tom nezáleží. Jsem rád, že jsme se sem s Jackem dostali tak rychle. Doktor Brače je potěšen a předpovídá, že se úplně uzdraví.“

Na to sir Henry zavrčel, pak si sepjal konečky prstů a začal s nimi o sebe bubnovat. „A co vy, pane? Vy jste také potěšen?“

Gray pokrčil rameny a zkoumal si nehet. „To dítě má pro mě asi takovou cenu jako pro vás.“

„Podle doktora jste nesmírně urychlil její uzdravení, možná jí i zachránil život, protože nebyla schopná dostat tu tekutinu z plic sama.“

„Jack očekávala, že něco udělám. Tomu děvčátku už bude dobře. Až od ní Jacka za pár dní odvezu, nebude přemožena žalem.“

Sir Henry zíral do ohně a měl zasmušilý pohled. Konečně se ozval: „Teď si uvědomuji, že mě Winifrede úplně přelstila, když předstírala, že jí na Georgině nezáleží. Ale to nebyla vůbec pravda, že? Až do včerejšího večera jsem nevěděl, jak moc to dítě miluje.“ Sir Henry se odmlčel, potom vzal z psacího stolu brk a pravil: „Vy přece chcete své nevěstě udělat radost, ne, lorde?“

Gray zvedl své úhledné světlé obočí. „Udělat radost? Je to moje žena. To by jí mělo samo o sobě poskytovat dostatek radosti.“

„Ne, vy jste mě špatně pochopil. Ona chce to dítě mít u sebe. Asi byste od ní musel Winifrede rvát násilím, kdybyste jí to dítě odepřel. Co o tom soudíte?“

„Určitě by mi nevadilo, kdyby Jack chtěla to dítě jednou dvakrát za rok navštívit. Nepochybně budu za nějakých šest měsíců natolik uspokojen, že jí dovolím, aby ode mě na týden či na dva odjela.“

Sir Henry se začervenal. Gray poznal, že se nemýlí, i když světlo svící zdaleka nebylo tak jasné. „Co jste myslel tím ‚spokojen‘?“

„Myslel jsem tím,“ vysvětloval Gray a třel si prst o svůj pečetní prsten, „že Jack je půvabná dívka. Líbí se mi její mládí a nevinnost. Ale asi tak za půl roku už mi nebude mít co nového nabídnout. Proto sem může přijet na návštěvu.“

Knihovna se náhle zdála mnohem temnější a dusnější. Špatně se zde dýchalo – tak byl vzduch hustý. Gray se podíval na své boty. Jeho sluha Horác byl génius, pokud šlo o boty. Ještě pořád na nich mohl docela jasně zahlédnout svůj odraz, třebaže od doby, kdy jim Horác věnoval něžnou péči podle svého tajného receptu, už uplynuly tři dny. Čekal, což byla činnost, která mu šla dobře, ale příliš mu nevyhovovala. Sir Henry se usadil za obrovský mahagonový stůl a zvrátil hlavu natolik, že se téměř dotýkal knihovny za sebou. Stále držel v ruce brk a pohrával si s ním.

„Paní Finchová nemá Georginu ráda,“ prohlásil sir Henry konečně.

„To určitě není tak důležité.“

„Mám v úmyslu se s ní oženit. Nestojí o toho ubrečeného spratka, aby mu dělala nevlastní matku.“

„Ach.“

„Co to má, ksakru, znamenat, to ‚ach‘?“

„Že to, díkybohu, není moje starost. No, myslím, že Jack asi nebude chtít odjet, dokud nebude mít jistotu, že je její sestra opravdu v pořádku. Na shledanou ráno, sire Henry.“

Gray pokývl a rychle se z knihovny odporoučel. Zašil jen pár semínek a trochu je zalil. Ale koneckonců se zdálo, že sir Henry se více touží zbavit dítěte, než se pomstít Jackovi. Představil si, že kdyby zde hlavní roli nehrála paní Finchová, šlo by o úplně jinou scénu. Teď trochu vyčká, poskytne siru Henrymu příležitost, aby za ním přišel. Ano, paní Finchová představovala zcela nečekaný, ale velmi příhodný dárek.

Když vstoupil do haly, pískal si. Okamžitě se na něj tiše jako stín vrhla Jack, bušila mu pěstmi do hrudi, kopala ho do holení, rychle a mělce oddechovala, ale neřekla ani slovo.

Podařilo se mu chytit jí ruce a přitisknout jí je k bokům. Ztlumil hlas a zašeptal jí přímo u obličeje: „Jacku, co tě to, k čertu, popadlo? Krucinál, přestaň mě mordovat. Co tady děláš?“

„Ty mizero,“ vydechla tak prudce, že skoro zasípěla. Stoupla si na špičky a kousla ho do krku. Skoro zaječel, ale v poslední minutě se ovládl. Poslední věcí, kterou si přál, bylo, aby sem vrazil sir Henry a zůstal na ně civět.

„Ty mizerný bídáku. Měla jsem vědět, že jsi jako všichni ostatní chlapi v tomhle zabedněném světě. Nenávidím tě, Grayi, nenávidím tě.“

Objal ji a přitáhl k sobě. Sklonil se a políbil ji na ucho. Byla tak rozčilená, že se celá třásla. „Kolik jsi toho slyšela?“ zašeptal do téhož ucha, které políbil.

„Ty mizero.“

„Předpokládám, že jsi sešla dolů, protože ses bála, že mi sir Henry proklaje hrdlo?“

„Ano – kéž by tomu tak bylo.“

„Jacku, jsem tvůj manžel. Copak jsi mi neřekla, že mi důvěřuješ? Ani ne před třiceti minutami? Nahoře v Dubovém pokoji? Nepřísahala jsi mi, že mi věříš?“

„Mýlila jsem se.“

Stiskl ji pevněji. „Pojďme si najít nějaké soukromí. Nechci, aby se tu objevil sir Henry a viděl nás. On není hloupý, Jacku. Prozatím jsem ho dostal právě tam, kde jsem ho chtěl mít. Vlastně se tam dostal sám. No tak, Jacku, pojďme nahoru.“

„Ty mizero.“

Celou cestu po schodech nahoru si hvízdal.

Ona se každých pár schodů otočila, zahrozila mu pěstí a stále si mlela svou. „Mizero jeden.“

Vtáhl ji do Dubového pokoje. Okamžitě se mu vytrhla a odešla ke Georgiině matraci. Klesla na kolena a lehce přiložila dlaň k jejímu čelu. Sedla si na bobek. Aniž by se k němu otočila, pravila: „Já Georgii neopustím.“

„Ne, jistěže ne.“

Vyskočila, a znovu se k němu rozběhla. Podařilo se mu zachytit jí zápěstí ve vzduchu. „Cos myslel tím, že mě po šesti měsících už nebudeš chtít?“

Přitáhl ji k sobě a políbil ji na zavřená ústa. Málem ho kousla, ale byl rychlý. Tiskl ji tak těsně, že cítil drobné chvění v jejím těle. „Och,“ zašeptal jí do ucha, „tvá nevinnost a tvé mládí. Jak erotická a svůdná kombinace.“

„Ale ne déle než šest měsíců. Potom budu stará a vyžilá a budu tě nudit a nebude ti vůbec vadit, když tě občas na několik týdnů opustím.“

„Jacku, pokud budeme i nadále pokračovat s fyzickou stránkou našeho manželství stejným tempem, odvažuji se tvrdit, že nebudeš vyžilá a připravená mě opustit dobrých dvacet let.“

„Proč se mi vysmíváš? Slyšela jsem, cos řekl mému otčímovi. Nechceš mě a především nechceš Georgii. Říkal jsi, že budeš uspokojen.“

„Tak to se mýlíš.“

„Mizero jeden.“

Uchopil ji do náručí, hodil na postel a skočil za ní. „Ne, nekřič na mě, probudíš sestru. Jen hezky lež a krásně se na mě mrač.“ Políbil ji a rychle ucukl, když se ho znovu pokusila kousnout.

Vytáhl jí ruce nad hlavu a zápěstí přimáčkl k polštáři. „Něco mi pověz, Jacku. Co si přeješ víc než cokoliv na světě?“

„Georgii.“

Kývl. „Dobře.“ Čekal. Nic neříkala. „To už nejsem mizera?“
Pohlédla na něj přimhouřenýma a vážnýma očima a pomalu prohlásila: „Musím si to dobře rozvážit. Bude mi chvíli trvat, než si dokážu znovu projít tvůj rozhovor s otčímem a odpreparovat z něj svůj vztek na tebe.“

„Prosím tě o to.“

Náhle se její chmury vytratily. Dokonce se na něj i usmála a s úžasem si ho změřila. „Páni, Grayi, ty jsi ten nejprohnanější člověk, jakého jsem kdy poznala. Lovíš v pěkně hlubokých vodách. Předstíráš, že jsi stejně podlý bídák jako sir Henry.“

„Trvalo ti dost dlouho, než jsi ve mně rozpoznala mé úžasné herecké schopnosti. Domnívám se však, že to, co dá všechno do pořádku, je přání tvého otčíma oženit se s paní Finchovou. Víš, ona Georgii nechce, a tak jakákoliv touha se nám pomstít už teď není u sira Henryho na předním místě.“

„Myslíš, že je bohatá?“

„Pokud není velmi, velmi bohatá, tak je sir Henry blázen, ať je jeho sexuální touha jakkoliv velká.“

„Je mazaný. Není blázen. Já jenom nechápu, jak je to s tou sexuální touhou. Grayi, ty na mně ležíš. Cítím tě.“

Zavřel oči a zachvěl se. Nevědomky se k ní přitiskl břichem. „Ano, já tě také cítím, Jacku.“ Pustil ji a převalil se na bok. Nadzvedla se, aby na něj viděla.

„Co uděláš zítra?“

„Mám v plánu si hezky pohovořit s Darnleyem a paní Smithersovou. Řekl bych, že z nich budou výteční spojenci. Chci si to pojistit na všech frontách. A teď už je pozdě. Moc rád bych ti uštědřil lekci v dráždění, ale myslím, že by ses nejspíš zapomněla a zaútočila na mé mužné já. A to nemůžeme dopustit, je tady Georgie. Ne, dnes se pouze prospíme, Jacku.“

Následující dva dny se Gray siru Henrymu o jeho dceři už vůbec nezmínil.

Jack trávila většinu času se svou nevlastní sestrou. Georgie se rapidně uzdravovala. Měla tuhý kořínek. Když ji Gray poprvé spatřil probuzenou a za denního světla, zamrkal. Jack ji právě vytáhla z vany, zabalila do ručníku a sušila ji u okna. Gray okamžik počkal, než skončila. Tiše si pobrukovala a co chvíli líbala holčičku na nos. Pozoroval ji, jak prsty prohrabuje Georgiiny zcuchané černé vlasy a uhlazuje je. „Tak, a je to, cibuličko, už jsme skoro suché. Ale my neponecháme nic náhodě. Pojď, půjdeme ke krbu a necháme ti vlasy dosušit tam.“

Gray se přiblížil, a znovu zamrkal. Georgie měla jedno oko jasně modré a druhé zlaté.

Ne, určitě se mýlí. Oči různé barvy – to nedává žádný smysl. Přikročil ještě blíže. Děvčátko se na něj upřeně zadívalo. 
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Jack vzhlédla a spatřila ho. Náhle ztichla. Přitiskla sestřičku k sobě. „Kvůli tomu ještě není špatná,“ ujelo Jack prudce i na obranu, ale zároveň se snažila, aby její hlas zněl tiše a klidně, aby se dítě nerozrušilo. Ještě nikdy se nesetkal s nikým jiným, kdo by to dokázal. „To neznamená, že je zlá nebo nástroj ďábla nebo něco podobně pošetilého. Mně nezáleží na tom, že ji farář jednou prohlásil za vyvržence z pekla. Je to zlomyslný hlupák. Zabila bych ho, kdybych k tomu dostala příležitost. Je krásná a velice chytrá.“ Políbila sestru na spánek. „Ach, ty moje cibuličko, ta koupel tě strašně unavila, viď? To nevadí, držela ses dobře. Teď si na chvilku zdřímni, hezky tady v teple u ohně.“

K jeho překvapení ji holčička ihned poslechla, jakmile ji Jack zabalila do pokrývek, uhladila jí vlasy kolem hlavy a lehce ji polaskala po obličeji.

Gray ji přitáhl zpátky k oknu. Tiše řekl: „Jacku, když jsem se tehdy poprvé setkal se sirem Henrym a paní Finchovou, vyjádřila ona něco v tom smyslu, že by bylo pro Georgii nejlepší, kdyby zemřela. Myslela to tak, že má oči různé barvy?“

„Zlá, hnusná ženská,“ ulevila si Jack. „Ano, tak to určitě myslela. Sir Henry také věří, že je Georgie mentálně nedostatečná jen proto, že se jí oči neshodují v barvě.“

Gray se usmál na malou, velmi půvabnou holčičku, a pomalu prohlásil: „Myslím, že až vyroste, bude si moct vybrat ze všech schopných starých mládenců v Londýně. Je krásná, Jacku, prostě krásná. A jedinečná, stejně jako její sestra.“

Jack ze sebe vydala tichoučký, velmi nedůstojný skřek, a vrhla se na něj. Tiše se smál, i když ho povalila zpátky na postel a přistála přímo na něm. Zlíbala mu obličej a přestala až teprve tehdy, když uslyšela Georgii: „Freddie, k-k-kdo je ten m-m-muž? P-p-proč mu u-u-ubližuješ?“

Jack se z něj skulila a rychle slezla na podlahu. Popadla sestru do náručí tak, jak byla, se všemi pokrývkami. „To je můj manžel, miláčku. Přísahám, že jsem mu neubližovala. Jen jsme si tak hráli. Rozesmál mě, víš. A jelikož jsem za něj vdaná, je to tvůj bratr. Jmenuje se Gray. Zachránil ti život. Je milý.“

Georgie jukla na Graye přes sestřino rameno. „G-g-gray? To je přece b-barva, a ne j-j –“

„Je to i jméno. A teď mi dovol, abych ti uhladila vlasy, ať vypadáš trochu víc k světu. První dojem je moc důležitý. Tak, narovnáme ti tu roztomilou mašli na noční košilce. A už je z tebe ta nejhezčí holčička v celé Anglii, Georgino. Pokloň se Grayovi.“

Holčička se v Jackově náručí trochu předklonila a nepatrně se na Graye usmála.

„Ahoj, Georgie. Víš co? Já mám hřeben. Ano, sestra ti vlasy trochu urovnala, ale ještě nejsi docela připravená setkat se s královnou. Půjdeš ke mně a dovolíš mi, abych tě učesal?“

Georgie vyslala polekaný pohled k Jackovi. „Ještě nikdy mi nenabídl, že mě učeše, Georgie. Myslím, že bychom mu mohly dovolit, aby to nejdřív vyzkoušel na tobě. Co říkáš?“

„J-j-já n-n-nevím, Freddie. Jsou moc z-z-zacuchané.“

Když se dosytosti nasmáli a poškádlili, usadila se Georgie Grayovi na klíně. Rozčesával jí kadeře za pomoci malého hřebínku i svých prstů, a neustále při tom vedl monolog za účelem dítě pobavit.

„A až rozčešu tuhle, vydám se na západ, kde máš hotové hnízdo, které se ti pokouší schovat za ouškem. Kdybych byl nějakým hodně maličkým zvířátkem, bál bych se, že tam spadnu, tak je dobře ukryté. Byl bych navždy ztracen a zemřel bych hlady, protože by mě nikdo nemohl najít a nakrmit.“

Georgie se zasmála. V krku jí to ještě pořád trochu chrčelo, nicméně to byl roztomilý dětský smích, téměř se blížící normálu.

„Jak ses to naučil?“ zeptala se ho Jack, sedící na nízké stoličce vedle nich.

Prohlédl si zcuchaný chomáč vlasů, a pak ho rozpletl prsty. „Ten den, kdy jsme se brali, ses krátce setkala s Ryderem Sherbrookem.“

„Ano, vzpomínám si. Proč?“

„Pamatuješ se, jak jsem ti říkal, že zachraňuje děti? Dělá to od svých dvaceti let. On a Jane – Sofie, Ryderova žena, jí říká Ředitelka Jane – ona se stará o děti, které jí Ryder přivádí. Vyprávěla mi o Jamiem, prvním dítěti, které jí přivedl. Byl to ještě kojenec a někdo ho pohodil na hromadu odpadků v nějaké uličce. Ryder ho zachránil a přivezl k Jane. Tato událost všechno odstartovala. Asi před šesti lety Ryder postavil další dům poblíž svého a Sofiina domova v Cotswolds. Myslím, že v současné době tam mají asi patnáct dětí různého stáří. Když jsem tam byl před několika lety na návštěvě, představil mě Ryder své vlastní dceři. Česal jí právě vlasy a ona mi velice mile dovolila, abych se to naučil. Nechala mě na sobě trénovat.“ Na chvíli se odmlčel a zahleděl do minulosti, která nebyla vůbec příjemná.

„Jennyina matka zemřela, ale Jenny žije. Nemá to v hlavě úplně v pořádku, ale je to ta nejroztomilejší dívka, jakou můžeš poznat, Jacku. Ty má svatá dobroto, vždyť Jenny už teď musí být dvanáct nebo třináct. A určitě je krásná, jako její otec.

Po Jenny jsem česal mnoho dívčích vlasů, dokonce jsem i upletl pár copů. A teď mi pověz, Jacku, chtěla bys vědět, co je podle Rydera ta nejdůležitější věc pro manželství?“

Jack zuřivě mrkala. Uvědomil si, že pláče. „Ach ne, Jacku. Nechtěl jsem tě rozplakat. Je to hezký příběh, ne smutný.“

Přitáhl ji k sobě a jednou rukou objímal Georgii a druhou Jacka. „Ne, neplač. Tak je to správně, Georgie, pohlaď ji – anebo i zatahej za ucho. Tak se bude cítit lépe.“ Několikrát si odfrkla a pak k němu zvedla obličej. „Když jsem Rydera Sherbrookea spatřila, pomyslela jsem si, že je to velmi pohledný, sympatický a zřejmě lehkovážný boháč. Jsem hrozná.“

„T-t-ty ne, F-Freddie.“

„Máš pravdu, Georgie. Náš Jack – tak se nyní jmenuje, pokud ti to nevadí – je ta nejlepší sestra a nejlepší manželka. Ne, Jacku, poslouchej. Jde o to, že vlastně nikdy nikoho pořádně neznáme, je to tak? S někým se nakrátko setkáš, a potom se o něm třeba dozvíš něco víc. Ale s Ryderem to bylo jiné. Ani jeho rodina nevěděla, co dělá.“

„A jak jsi to zjistil ty?“

„No, víš, on mi pomohl, když jsem se jednou, asi před pěti lety, dostal do velkých obtíží. Jak šel čas, na všechno jsem přišel. Ryder mi přirozeně nikdy žádné podrobnosti nesděloval.“

„Bože, Grayi, do jakých obtíží?“

Otevřel ústa, zhluboka se nadechl, a potom je zavřel. „Bude lepší, když se o tom nedozvíš. Vlastně o tom neví nikdo. Ano, tak je to nejlepší.“

„Myslíš jako něco v tom smyslu, že je nejlepší, že nikdo nevěděl, že Ryder zachraňuje děti?“

„Ne, nic takového. Ne, zapomeň na to, Jacku.“

„Jsem tvoje žena.“

„Jen krátce.“

„J-j-já jsem tvoje sestra,“ vykoktala Georgie, zářivě se na Graye usmála a její malé prstíky se lehce dotkly jeho brady.

„Ovšemže jsi,“ přisvědčil Gray a políbil ty prstíky.

Jack čekala, ale Gray mlčel, pravděpodobně proto, že to, co chtěl říci, se nehodilo pro dětské uši. „Dobrá. Nechceš mi to říct. Výborně. Tak mi pověz, co je podle Rydera Sherbrookea ta nejdůležitější věc pro manželství.“

Vzhlédl a spatřil Dolly, jak stojí ve dveřích a v rukou drží malý podnos. „Á, Georgie, je tady Dolly a přinesla ti trochu mléka a sušenek. Chtěla bys jít s ní a sníst si ty dobroty? Pak se můžeš vrátit a zase spát v našem pokoji.“

„To jsou asi mandlové sušenky, Georgie,“ lákala ji Jack a zabralo to. Georgie se okamžitě rozběhla k Dolly.

„Brzy ji přivedu zpátky,“ slíbila Dolly. Naposledy se na ně podívala, pak se začervenala a rychle zastrčila hlavu.

Gray mlčel, dokud Dolly nezavřela dveře do Dubového pokoje a nezanechala je o samotě. Obrátil se k Jackovi, pohlédl dolů na její nepatrně pootevřená ústa a začal ji líbat. Konečně horce vydechl u její tváře: „Dolly poznala, na co myslím. A asi i ty. Víš co, povím ti to, až přijde pravý čas. Teď ještě ne. Ještě ne. Za chvíli tu zas budeme mít tu malou. Trpělivost.“

„Dobře. Myslím, že si půjdu s Georgií sníst nějakou sušenku. Přivedu ji sem zpátky, Grayi.“

Během příští hodiny obě sestry usnuly zdravým spánkem. Pokud šlo o Graye, bylo pro něj obtížné ležet v těsné blízkosti své ženy v měkoučké posteli a poslouchat její občasné vzdechy a steny. Spala neklidně. Když mu už potřetí vrazila loktem do žeber, vzdal to. Mučení, napadlo ho, když ji k sobě přitáhl. Pomyslel si, že mučení je lepší než bolest, i když pokud jde o sex, jde mnohdy o jedno a to samé. Usnul s rukou na jejím zadečku.

Jack řekla: „Jsi nahý, Grayi.“

To ho probudilo rychleji než vůně kávy pod nosem. Ležela na něm, nos měla sotva dva centimetry od něho a usmívala se. „Jsi mi příjemný. Už svítá. Georgie ještě spí. Dýchá klidně. Hodně jsem přemýšlela, Grayi. Mohl bys mi dát lekci v dráždění? Budu mluvit potichoučku.“

Napadlo ho, že ten den, kdy budou ženy potřebovat lekce ohledně toho, jak přimět muže, aby šíleli vášní, bude i dnem, kdy budou vepři lítat.

„Dobrá,“ souhlasil a byl celý teplý a už teď tak připravený, že by rád věděl, jak se u čerta udrží pohromadě. „Snad to zvládnu, když se budu hodně snažit. Když pomyslím na své předky, jak na mě shlížejí ze svých zlatých rámů a vypadají tak starobyle, nedovedu si vůbec představit, jak kdy mohli zplodit další generaci. Docela to šimrá v břiše, když na to člověk pomyslí.“

Zachichotala se a byl to určitě ten nejhezčí zvuk, jaký kdy po ránu slyšel. „První, co musíš udělat, je úplně se zklidnit.“ Poslechla. Nevýslovně se mu ulevilo, ale zároveň pocítil veliké zklamání.

„A teď mi lehce přejed palcem po mém dolním rtu. Ano, to je ono. Ne, netlač, jen ho tak jemně objížděj.“ Potom jí sevřel palec ústy. Když ho pustil, zahleděla se na svůj prst a řekla: „Nevěděla jsem, že jde něco takového dělat s palcem a ústy. Mělo by mi to připadat směšné, ale nepřipadá. Cítím, jak mi proudí teplo až do konečků prstů. Já vím co, Grayi – co kdybych ti strčila do pusy dva prsty?“

„Myslíš, jestli bys z toho měla dvojnásobné potěšení? Větší teplo? Ne, takhle to nefunguje. Pojďme si to zopakovat. A nyní pomalu, Jacku. Sama rozhodni, kdy mi vsuneš palec do úst.“

Jack byla důkladná, velmi pomalá a velmi důkladná. Nakonec ji musel chytit za zápěstí. „Ne, nech toho, Jacku. To už stačí.“ Hluboce se nadechl a ujistil se: „Jsem silný. Mám výdrž. Dokážu to. Zlíbej mi krk, Jacku, a potom postupuj dolů na hruď.“

Obkročmo si na něj sedla a poslechla ho. Několikrát při tom zvedla hlavu, aby zjistila, zda má jeho souhlas. Brzy už neměl sílu přikyvovat. Měla ho zcela ve své moci. Nakonec ho vysvobodilo, či spíše postihlo, že se ozvala slabým jemným hláskem Georgie: „Freddie, proč ležíš na G-G-Grayovi?“

Jack se na něm zavrtěla a jemu bylo, jako by měl zemřít. Měla nahou, teplou a velmi jemnou kůži. „Georgie, dobré jitro, miláčku. Jak se cítíš? Hlas ti zní hezky čistě a příjemně.“

„Je mi d-d-dobře, F-Freddie.“

„Počkej, slezu z Graye a přinesu ti nočník.“ Když mu nahou nohou pomalu přejela po slabinách, málem zaplakal. „Už žádné lekce, Jacku, konec. Jsem pouhý muž. Ubohý tvor, jenž trpí víc, než si dovedeš z výšin své zrady představit. Ne, jdi, nemáme na vybranou. Obrním svá bedra. Přežiju to.“

Zasmála se, sklonila, políbila ho na břicho a zahlaholila: „No tak, kam jsem dala ten nočník?“

Gray uslyšel sira Henryho, jak ječí ve vstupní hale. Darnley nebyl nikde na dohled. Výborně.

Když se tiše vytratil z předních dveří panského sídla Carlisle, hvízdal si. Bylo nádherné ráno, nikde ani mráček – v Anglii nevídaná věc. Vdechl lahodnou vůni čerstvě posekané trávy. Spatřil tři zahradníky, jak se zabývají keři a květinami na východní straně domu. Carlisle bylo krásné sídlo, drahokam zasazený mezi zvlněné zelené kopečky a hustý dubový les.

Gray zůstal venku dobrou hodinu. Když se vracel, uviděl sira Henryho, jak stojí na kamenných předních schodech a švihá si do bot jezdeckým bičíkem. Měl zrudlý obličej. Gray zamával, sesedl z koně a předal ho čekajícímu stájníkovi.

Záměrně nasadil svůj šarm a žoviálnost a věnoval svému hostiteli široký úsměv. „Jak se máte v tento krásný den, sire Henry?“

„To je dost, že jste se uráčil vrátit. Zatraceně, už mě to nebaví.“ Sir Henry zvýšil hlas a křikl: „Odvezte si odsud to dítě, nebo ho pošlu, navždy do Yorku.“

„Dítě? Do Yorku? Promiňte, sire Henry, máte snad nějaký problém?“

„Už jsem vám řekl, že to v mé domácnosti neklape. Řekl jsem vám, že mi nevaří dobře a servírují jídlo pozdě. Řekl jsem vám, že mě můj sluha píchl břitvou do krku. A teď mi dokonce Darnley a paní Smithersová oznámili, že se mám rozhodnout mezi tím dítětem a jimi. Prý už další rozruch nemohou snést. Uvažoval jsem o tom. Winifrede o svou malou sestru stojí. Dobrá, může ji mít. Odvezte si ji, lorde, ještě dnes.“

„Odpusťte, prosím, sire Henry. Chcete tím říci, že se vzdáváte svého jediného dítěte?“

„Kdyby to byl chlapec, bylo by to něco jiného. Ale to dítě je děvče, s těma svýma různobarevnýma očima vypadá hrozně, a teď ještě ke všemu začala koktat. Paní Finchové se taky nelíbí.“

Gray obešel sira Henryho a zamířil dovnitř.

„Nu, lorde?“

Gray se pomalu otočil a usmál se. „Mohu se vás zeptat, jak se se mnou míníte vyrovnat, pokud si to dítě vezmu?“

Jack se přikrčila za schody. Ach, Grayi, pomyslela si, prosím tě, moc na něj netlač.
„Co byste chtěl?“

Gray zaujal přemýšlivou pózu. „Peníze,“ pravil.

„Vy chcete peníze za to, že si ji odvezete?“

„Ano,“ přisvědčil Gray. „Řekněme, že mi dáte sto liber ročně. To by mohlo pokrýt náklady na její výživu a ošacení.“

„To byste ji šatil jako královnu! Deset liber a ani o groš víc!“

„Dobrá, padesát liber, ale níž už jít nemohu. Nezapomeňte, že budu muset platit její chůvu, Dolly. Rovněž od vás budu vyžadovat podepsanou smlouvu, že se stávám Georgininým poručníkem. Přijdete o veškerou moc, kterou nad ní máte, sire Henry.“

„Ano, ano, jistě.“ Sir Henry si už skoro mnul ruce. Věřil, že jde o jeho velké vítězství. Tím lépe.

„Tak to zařiďme,“ prohlásil Gray. „Jackovi se tady dvakrát nelíbí, jak si jistě dovedete představit. Odjedeme, jakmile budou všechny dokumenty podepsány. Je tu někde v sousedství nějaký notář?“

Téhož dne ve tři hodiny odpoledne nastoupil Gray do kočáru a usadil se na sedadlo naproti své ženě a její sestřičce, teple zabalené do jednoho z Jackových starých kabátů. Poťukával klouby prstů do střechy kočáru. Neřekl nic, dokud kočár neopustil vjezd na Carlisle a nezabočil na venkovskou silnici.

„Myslíš, že ti otčím bude posílat těch padesát liber za péči o Georgii?“

„Ale ne. Na tom nesejde. Věděl jsem, že se musím tvářit, že jsem stejný zloduch jako sir Henry, jinak by mohl všechno prokouknout a nabídnout mi Georgii pouze za obrovskou sumu peněz.“

„Je opovrženíhodný.“

„Pravda, ale mám takový pocit, že pokud se ožení s paní Finchovou, dostane přesně to, co si zaslouží.“

„Proč si to myslíš?“

„Když jsem děkoval Darnleymu a paní Smithersové za to, že mi pomohli, aby se sir Henry cítil bídně, prozradili mi, že někdo ze služebnictva v Měšťáckém paláci zjistil – nepochybně tak, že poslouchal za dveřmi – že paní Finchová byla provdána za velmi bohatého muže, který krátce po jejich sňatku zemřel.“

„Byl hodně starý?“

„Ne víc než šedesát. Ale o to nejde.“

„A o co tedy jde?“

„Paní Finchová ovdověla už čtyřikrát.“

„Páni.“ Jack si zakryla rukou ústa. „Panebože. Ale Grayi, můj otčím není ani starý, ani bohatý.“

„Ó, tak ty věříš, že ho paní Finchová miluje?“

„Je velice pohledný. Dokáže být milý. Má matka o něm odmítala smýšlet špatně až do dne, kdy zemřela.“

„Staň se, co se má stát,“ prohlásil Gray a předklonil se, aby upravil Georgii límec. Dítě na něj jen pohlédlo a nic neřeklo. „Také se zdá, že se o tu dámu zajímá lord Rye. Prý byla rovněž viděna v jeho společnosti, stejně jako v té sira Henryho.“

Jack se zasmála. Nemohla si pomoci. Pevně objala Georgii a políbila ji na temeno hlavy. „Vaše vlasy, slečno Georgie, jsou jako hedvábí, krásně hladké a lesklé. Co na to říkáte?“

„J-j-já jsem slyšela t-t-tatínka –“

„Svého tatínka?“

Děvčátko přikývlo. Gray uvažoval, zda bude vůbec někdy schopna vyslovit otcovo jméno.

„P-p-povídal, že to bude muset s-s-spolknout a vzít si tu čč-čubku. Ale ne n-n-nadlouho.“

Oba dospělí zůstali na dítě civět. „To je tedy trefa,“ poznamenal Gray nakonec.

„Myslíš, že by se ti dva mohli pokusit se navzájem zničit?“

„Ať vyhraje ten nejlepší muž či žena,“ uzavřel debatu Gray. Naklonil se a lehce pohladil Georgii konečky prstů po tváři. „Máš výbornou paměť, Georgie. Tak co, bude se ti Londýn líbit?“

„C-c-co je to Londýn?“
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„Nečekal jsem, že se mi dětský pokoj zaplní tak rychle,“ podotkl Gray, když se díval, jak Jack ukládá Georgii do postýlky, kterou sem honem přinesli z půdy, celou zahalenou do kanýrků a průsvitné látky. Patřívala jeho babičce? Nevěděl. Byla prostě velice stará. Poslouchal, jak Jack sestře zpívá, poněkud slabým, ale upřímným hlasem.

„Ne, já také ne,“ zašeptala, když dozpívala ukolébavku a vzhlédla k němu. Usmála se na Dolly a řekla Grayovi: „Máme štěstí, že Dolly Georgii tak miluje a že s námi chtěla jet. Bála jsem se, že to pro ni bude moc velká změna. Když si pro ni přijela otčímova sestra, aby ji odvezla do Yorku, myslela jsem, že se Georgie prostě složí. Hrozně ztichla, jako kdyby chtěla ztichnout natolik, že bychom ji mohli přehlédnout a nechat být. To koktání je nové. To všechno ty změny a nejistota, řekla bych. Ale teď už bude v pořádku, díky tobě, Grayi.“

Zase ta obávaná vděčnost, o niž nestojí. A pak na něj skočila, rozesmála se, políbila ho na bradu, na špičku nosu a zatahala ho za ucho, až se musel sklonit a políbit ji. „Děkuji ti,“ šeptla u jeho úst. Nechtěl ji přestat líbat, ale stála tam Dolly, prohlížela si špičky u nohou a trochu se červenala, Georgie ještě úplně nespala a ani ne dva a půl metru od nich se zjevila pani Pillerová. Gray se odtáhl a něžně si opřel čelo o Jackovo.

„Můj pane,“ zašeptala a jemně ho pohladila konečky prstů po bradě, „vy jste tak chytrý, že jsem se rozhodla, že si od vás vezmu ještě několik lekcí v dráždění. A musím si procvičit to, co jste mě už naučil. Nechci nic zapomenout ani být neschopná.“

Kde se tohle rozkošné flirtování schovávalo?

Když se Gray vzpamatoval, řekl: „Dolly, tohle je paní Pillerová. Je to nejlepší hospodyně v celém Londýně. Zná mě od mých tří let a od té doby si pořád stěžuje, že v tomhle domě chybí dětský smích. Přidělila vám ložnici naproti dětskému pokoji. Děkuji vám, že jste jela s námi.“

A osmnáctiletá Dolly, stejně stará jako Jack, s obdivem odvětila: „To byl můj sen, vaše lordstvo, být zde, v Londýně. Můj sen.“

Jakmile Dolly odešla s paní Pillerovou, aby se podívala na svůj pokoj, Jack znovu pohlédla na svou sestru a konstatovala, že nyní už spí. Gray poznamenal: „Všiml jsem si, jak se díváš na Dolly. Obávám se, že jsem v těch tvých modrých očích zahlédl krapet žárlivosti.“

„Žárlit na Dolly? Je pravda, že se v tvé přítomnosti trochu červená, ale ne, přísahám, že nežárlím.“

„Ne, ne, Jacku. Ty víš, že je to absurdní. Ona se červená, protože mě v její přítomnosti vždycky líbáš. Ne, já jsem měl na mysli, že žárlíš, protože Dolly je tak nablízku Georgii.“

Chvilku o tom uvažovala, a jelikož stála pouhý krok od něj, mohl sledovat její reakce s větší objektivitou.

„Ach, bože, asi máš pravdu. To mě trošku snižuje na hodnotovém žebříčku, viď, Grayi?“

„Čím déle za mě budeš provdána, tím rychleji se zbavíš svých méně přitažlivých rysů. Věř mi. Já z tebe vymodeluji dokonalou ženu. Do konce roku budeš čnít vysoko nad všemi ženami.“

„Pane.“

Gray se s úsměvem na rtech otočil. „Ano, Quincy?“

„Je zde hrabě Northcliffe. Přivedl svou ženu, hraběnku, aby se seznámila s vaší novou paní.“

„Novinky se po Londýně šíří závratnou rychlostí. Vždyť jsme doma sotva hodinu.“

„Už téměř hodinu a půl, můj pane.“

„Děkuji, Quincy. Jacku, pojď se seznámit s Alexandrou Sherbrookeovou. Je to báječná dáma.“

Jack si nebyla jistá, zda je rudovlasá hraběnka z Northcliffu báječná dáma, či nikoliv. Hovořila, ale pouze s ní nebo s Grayem. Jinak mlčela. Na svého manžela se ani nepodívala a usadila se na židli co nejdále od něj. Co se to děje? Není jí dobře či co? Je tak strašně plachá? Nenávidí Douglase Sherbrookea?

Jack si všimla, že Alexandra je malá až na velkolepé poprsí, které bylo vystaveno všem pohledům, jakmile jí Quincy ohleduplně odebral plášť. Douglas Sherbrooke byl naopak hřmotný muž. Tyčil se nad svou manželkou. Páni, pomyslela si Jack, ti když se milují, musí se hrabě bát, že ji rozmačká. Anebo, šla ve svých myšlenkách ještě dál, pokud něco takového lze uskutečnit, zůstává hraběnka v pozici nahoře. Jack chvíli uvažovala, jaké by to bylo, kdyby to bylo možné. Když se na ni Gray podíval, spatřil, že má zrudlý obličej a oči jí planou.

Vrátil se pohledem k Douglasi Sherbrookeovi. Hrabě a hraběnka spolu očividně nemluví. A když spolu opravdu nemluví, proč si k této činnosti u čerta vybrali zrovna jeho salon? A na co myslí Jack? Má rudý obličej. Není jí dobře či co? A kde jsou tetičky? Ještě nikdy neviděl Alex, že by si prohlížela špičky svých střevíčků a mlčela jako ryba.

Jack, sedící na kraji židle, pohotově prohlásila: „Máte krásné vlasy, madam. Přesně ten odstín, jako má žena na jednom obraze. Od nějakého italského mistra, myslím. Líbí se mi, jak je máte stočené nahoře na hlavě.“

„Děkuji vám,“ odvětila Alex Sherbrookeová. „Říkejte mi Alexandro.“ Dotkla se jednoho svého silného copu. „Když je mám takhle vyčesané, vypadám vyšší. Jsem obklopena obry. Když je člověk malý, zdá se,“ vrhla vražedný pohled na svého manžela, „jako by byl zároveň i mdlého mozku, alespoň podle některých lidí.“

Douglasovy rty zůstaly pevně sevřeny. Nedíval se na svou ženu, ale na glóbus trůnící v rohu místnosti. Hraběnka zmlkla a znovu se soustředila na své střevíce.

Douglas Sherbrooke si odkašlal a oznámil Grayovi: „Helena Mayberryová s otcem jsou dosud ve městě. Víš, Grayi, ona je tak zapálená pro tu lampu krále Edwarda, vůbec ji nenapadne, že by to mohl být nesmysl. Přísahá, že prý v jednom starém opatství poblíž jejího domova v Court Hammeringu zachránila nějaký prastarý poničený dokument, pojednávající o té lampě a jejích schopnostech – avšak nijak výjimečných – a jejím předpokládaném nesmírném stáří. V tom pergamenu šlo rovněž o to, zda moc té lampy představuje dobro nebo zlo.“

Gray prohlásil: „Slečna Helena mi připadá jako velmi rozumná dáma. Jack mi řekla, že si mě hodila přes rameno a odnesla, když jsem se udeřil o strom a padl do bezvědomí. Ani to s ní nezacloumalo. Vzpomínám si, že když jsem přišel k sobě, myslel jsem si, že má na uších blonďatá kola od vozu.“

Jack s úsměvem a bezelstně poznamenala: „Neříkala na naší svatbě, že vás od svých patnácti let miluje, Douglasi?“

Alexandra Sherbrookeová okamžitě vstala s rukama v bok. „Pokusil ses to popřít, Douglasi. Nyní znám pravdu. Děkuji vám, Jacku.“ Pak se otočila ke Grayovi tak rychle, že si málem škobrtla o sukni. „Já bych tě také unesla, Grayi. Jsem silná a v kondici, i když nepředstavuji tak obrovský a velkolepý exemplář ženství jako slečna Helena Mayberryová. Jak se odvažuje ti říkat, že tě miluje, Douglasi? Jak se odvažuješ předstírat, že se to nestalo? Jak sis vůbec mohl myslet, že nevím všechno – všechno, slyšíš mě? – všechno, co kdy kdo tobě nebo o tobě řekne?“

„Alex, pro boha živého, okamžitě toho nech.“ Její manžel, nejméně o třicet centimetrů vyšší než jeho žena, vyskočil, připraven se nad ni vytáhnout a tím ji zastrašit. „Takže ono to všechno je kvůli Heleně Mayberryové? Jsi blázen. Poslouchej mě, Helena jenom vzpomínala. Nic tím nemyslela. Jen jsme si tak povídali, nic víc.“

„Aha! Člověk si takhle nepovídá s ženatým mužem, pořádně ženatým mužem, a to ty jsi, Douglasi Sherbrookeu, třebaže si mě už nežádáš tolik jako dřív a nenamáháš se to popřít. Choval ses divně už předtím, než jsem se vůbec dozvěděla o Heleně Mayberryové, pořád jsi mlčel a odtahoval ses ode mě, už se ti ani nechtělo popotahovat mě za ušní lalůček, když mohla dovnitř každou vteřinou vstoupit tvá matka. Tak co si o tom mám myslet? Třeba je už záhada tvého odporně lhostejného chování vysvětlena. Možná že ses s ní už sešel. Ano, tak to asi bude, ty bídáku. Ty toužíš po jiné ženě, a ta se jmenuje Helena Mayberryová.“

„Alex, nech toho. Jestli trváš na tom, že se chceš naštvat jen proto, že jedna má stará přítelkyně utrousila cosi naprosto bezvýznamného, tak alespoň počkej, až budeme sami. Jsme na návštěvě u Graye a Jacka. Jsme tu v jejich salonu. Vsadím se, že mezi sebou ještě neměli ani tu nejmenší neshodu. Pořád myslí jen na milování a na nic jiného.

A nechovej se jako nějaká trhovkyně. Sedni si, Alex, slož ruce do klína a usmívej se. A bylo by lepší, kdybys také zavřela pusu. Jsme ve společnosti, kde se musíš chovat slušně a vybraně, ne jako když jsme sami, kdy na mě můžeš ječet podle libosti. Pokud jde o to ostatní, všechno je to tvůj výmysl.“

Ale hraběnka se neposadila. Přikročila rovnou ke svému manželovi, až stáli těsně u sebe uprostřed salonu, jenž nebyl jejich domovem, nedbajíc na Graye a Jacka, jejich hostitele. Alex uhodila manžela do hrudi. „Nemusíš o Heleně Mayberryové pořád mluvit, jako by byla nějaká svatá a tak inteligentní a energická a příjemná na všechny kolem sebe. Příjemná? Haha! Jde jen o to, že tě chce, ty hnusný ničemo. Viděla, že s sebou nemáš mě, abych tě ochránila před dravými harpyjemi, jako je ona sama, a poznala, že tě může obalamutit. Jsi skvělý, Douglasi, ale jsi jenom muž, a to znamená, že svůj mozek nesoustřeďuješ vždy na to, co je správné a vhodné, obzvláště když se kolem tebe motá nějaká velikánská blonďatá běhna.“

Douglas zůstal civět na svou malou, velmi rozčilenou ženušku. „Zdá se, že se asi protrhly hráze,“ podotkl pomalu. „Omlouvám se, Grayi a Jacku. Neuvědomil jsem si, že na ubohou Helenu tak žárlí, že před vámi ztratí veškerou svou kultivovanost a vybrané způsoby.“

Manželka ho tvrdě šťouchla do vesty.

Vypadá, že je připraven ji vyzvednout a zatřást s ní, napadlo Jacka, když si všimla Douglasových rukou. Odstoupil od ní o krok. „Alex, pro boha živého, vzpamatuj se.“

„V poslední době jsi byl hodně pryč, Douglasi, a mně jsi jenom řekl, že musíš zajet tam a zařídit to, a zase onam zařídit ono. V minulých dvou měsících jsi byl pryč nejméně tři týdny. Tři týdny! Byl jsi s ní v té její směšné hospodě U Lampy, co? Můj bože, sešel ses s ní krátce před Grayovou svatbou? Sešel, viď? A kde vůbec je to směšné město, ten Court Hammering? A nechals ji, aby tě pobláznila těmi svými povídačkami o té lampě, co?“

Douglas couvl o další dva kroky od své manželky, jež byla nyní v obličeji stejně rudá jako on. Zády se už téměř dotýkal krbu. „Poslouchej mě, Alexandro,“ pravil přísně jako soudce k bandě násilníků, „tohle už překračuje všechny meze. Jestli nepřestaneš s tou svou absurdní žárlivostí, pošlu tě domů. Zůstaneš tam sama se svou tchyní – bůh tě opatruj – dokud se nenaučíš důstojně chovat. Já jsem v Court Hammeringu nikdy nebyl. Vlastně ne – jednou před mnoha lety jsem navštívil lorda Prithe, ale od té doby nic. Zapomeň na Helenu.

No, teď si vlastně vzpomínám, že jsem také navštívil lorda Prithe po Grayově svatbě v Grillonově hotelu. To jsi tady ještě nebyla. Nic víc v tom není, Alex.“

Potom Douglas zakopl. Usmál se a řekl Grayovi: „Jeden lokaj klopýtl o podnožku. Byl by upadl na nos, kdyby ho Helena nepopadla za límec a nepostavila na nohy.“

„No jistě, ona je taková pohotová a schopná, co? Ach ano, slyšela jsem, že dokonce zastrašila Artura Kelburna, který unesl Jacka. Víš, Douglasi, ale to bych já dokázala taky. To, že jsem malá, ještě neznamená, že jsem hloupá nebo zbabělá. Dokázala bych ho přemoci. Dokázala bych zachránit i toho lokaje. Nějaká stolička by mě nevyvedla z míry.“

Douglas se udeřil dlaní do čela. „Tohle už není ani trochu směšné. Poslouchej mě, Alex – ty bys Artura Kelburna nezastrašila. Ty jsi tak malá, že by tě pravděpodobně asi ani neviděl. Ne, zpět. Kdyby tě viděl, nedokázal by odtrhnout oči od těch tvých vnad. Ano, tak je to. Prostě by tam stál a civěl na tvoje ňadra a slintal, dokud by někoho nenapadlo ho zneškodnit.“

Hraběnka z Northcliffu zahrozila svému manželovi pěstí před očima dvou velmi zaujatých diváků. „Jen si ho poslechněte. Já ti něco povím, Douglasi Sherbrookeu, to ty nemáš vůbec představu, jak se důstojně chovat. Stojíš tady a vykládáš cosi o mém hrudníku. Takovou věc by džentlmen prostě nikdy neudělal.“

„Ale ano, džentlmeni takové věci dělají, jen ne před dámami. Ale ty ses celou uplynulou hodinu nechovala jako dáma. Celou cestu sem v kočáře jsi jen mhouřila oči a zírala na mě. Když jsem se tě zeptal, co se děje, pořád jsi vrtěla hlavou a prý: ‚Nic, Douglasi, vůbec nic.‘“

„Víš co, Douglasi,“ podotkl Gray mírně, „právě jsem si říkal, že kdyby Jack byla stejně obdařená jako Alex, Arturu Kelburnovi by nezáleželo na jejích penězích. Unesl by ji proto, že by ho přemohl chtíč.“

„Ach tak.“ Jack pomalu vstala z křesla, obrátila se na svého manžela a hleděla na něj, jako kdyby to byl nějaký šváb na podlaze. „Ale jelikož mám plochou hruď, jsem kostnatá a vůbec nic na mně není, Artur chtěl jenom ty peníze, které by byl dostal, kdyby mě dovlekl k oltáři.“

To mám za to, napadlo Graye, že jsem se pokusil uklidnit Alex. Věnoval své ženě pokřivený úsměv.

Byl to sympatický, docela milý úsměv, odzbrojující a šibalský, ale Jack se jím nenechala obalamutit. Rozhodla se, že mu to nedaruje.

„Ne tak zcela.“ Šibalství Grayova úsměvu se prohloubilo a odhalil ještě více bílých zubů. „Jde o to, že člověk musí trochu pátrat, aby mohl skutečně ocenit veškeré krásy krajiny, kterou mu nabízíš. Není zrovna hornatá, víš, ale –“

„Nedělej to, Grayi,“ varoval ho Douglas. „Nezabere to. Zeměpisná přirovnání plná kopečků, údolí, houštinek a podobně nikdy nezabírají. Věř mi.“

„Já jsem také silná,“ prohlásila Jack. Svezla se dolů, trhla opěradlem Grayovy židle a ten se i s židlí zřítil na bleděmodrobroskvový aubussonský koberec.

Připoutali na sebe všeobecnou pozornost.

„Co uděláš, Jacku, až se narovnám?“ Stále ležel na zádech, nohy přehozené přes spadlou židli.

„Ach, Jacku, drahoušku,“ pravila Alex, „nesmíte se s Grayem hádat. Jste svoji teprve týden. To nejde. Udělala jsem chybu, že jsem šla Douglasovi po krku před vámi. To ode mě nebylo hezké. Omlouvám se.“

„Neměla by ses omluvit mně?“ zeptal se Douglas a udělal krůček ke své ženě. „Vždyť to bylo moje hrdlo, které jsi chtěla podřezat.“

„Jen tam hezky zůstaň, Douglasi. A teď mi, můj pane, povězte, proč jste v pondělí vzal tu velice sympatickou a silnou slečnu Helenu Mayberryovou ke Guntherovi na zmrzlinu?“

Hrabě zíral na svou manželku jako zkamenělý. Odkašlal si, jednou, dvakrát. „Jak ses o tom dozvěděla, Alex?“

Jak Jack, tak Alex nyní hleděly na Douglase a mračily se. Gray, jenž dosud ležel na zádech, se na Douglase také mračil, jeho pohled však nevyjadřoval odsouzení, ale cosi jako Jak můžeš být tak hloupý?
Alex mu zahrozila pěstí. „Ty nevěrný pse, to si myslíš, že si ve vlastním domě zacpávám uši?“

Jistě, zřejmě na to přišel někdo ze služebnictva, pověděl o tom někomu dalšímu a ten to asi svěřil její komorné, která jí to pochopitelně vyzvonila. Povzdechl si. „Byl krásný den, Alex. Helena u Gunthera ještě nikdy nebyla. Doprovodil jsem ji tam. Znám ji už patnáct let. Nic víc v tom nebylo.“

„Dozvěděl jste se od ní ještě něco víc o lampě krále Edwarda?“ zeptala se Jack.

„Jedině snad že je přesvědčena, že se nachází někde ve východní Anglii, možná u Aldeburghu, poblíž vody. Edwardova královna, Eleanor, prý zbožňovala pobřeží, jeho rozeklanost a divokost, obzvláště toto určité místo. Věří, že když Eleanor zemřela, král Edward schoval lampu na její počest někde tam poblíž, do nějaké svatyně.“

„Já nevěřím,“ pravil Gray ze země, „že by nějaký muž, ani král Edward ne, někam ukryl kouzelnou lampu, zvláště když by byla posázena drahokamy.“

Alex mu oponovala: „Ty neznáš historii, Grayi. Přemýšlíš jako většina mužů.“ Pohlédla na svého manžela a nahlas si odkašlala. „Král Edward ve skutečnosti – na rozdíl od většiny mužů – miloval svou manželku Eleanor víc než kohokoliv na světě. Říká se, že když umírala, byl zoufalý, nabízel místo ní sebe, cokoliv, jen aby ji zachránil – na rozdíl od většiny mužů, řekla bych. Mohla bych také dodat, že svou manželku fyzicky zbožňoval, tak, že někdy dokonce uprostřed dne opustil radu a šel za ní. Na rozdíl od tebe, Douglasi, jenž jsi nevyšel ze své pracovny a neběžel za mnou víc dní, než dokážu spočítat, alespoň tehdy, když jsi byl náhodou doma a netrávil týdny daleko ode mě a neodmítal mi sdělit, kde jsi byl nebo kam se chystáš příště. Je mi jasné, že už mě nemiluješ. Ba dokonce si myslím, že bys nejraději zapomněl, že existuju.“

„Nesmysl,“ ohradil se Douglas. „Tobě se v tom tvém mohutném hrudníku tvoří závěry, které nemají s realitou o nic více společného než nějaký špatný sen.“

Alexandra Sherbrookeová, malá a delikátní jako pastýřka z míšeňského porcelánu, obdařená plnými tvary jako Rubensův model, s korunou z rudých vlasů jiskřících víc než západ slunce v Irsku, zaječela z plných plic na svého urostlého, tmavovlasého manžela, jenž se nad ní tyčil jako nějaký ušlechtilý býk nad jalovičkou: „Tak ty chceš blonďatou fuchtli, která je stejně veliká jako ty, Douglasi? Ty chceš krmit Guntherovou zmrzlinou svalnatou běhnu, která se ti dívá přímo do očí?

Už tě unavil někdo, kdo je o polovinu menší než ty? No, tak to nemusí.“

Alex si přitáhla přímo před manžela židli, vyskočila na ni a pohlédla na něj dolů.

„Tak co, máš radost, Douglasi? Jsem teď pro tebe dostatečně velká?“

„Vidím ti přímo do tvého zatraceného dekoltu,“ poznamenal hrabě Northcliffe s ňadry své manželky před očima.

„Jacku, už můžu vstát?“

„Když se budeš držet v dostatečné vzdálenosti, tak snad ano.“ Jack mu podala ruku, ale nespouštěla oči z hraběte a hraběnky, kteří v jejím salonu vedli velmi zajímavou válku. Hned ji však stáhla. „Ne, Grayi, asi bys tam měl ještě chvíli zůstat. Je to zřejmě nejbezpečnější místo v celé místnosti. Myslíš, že bych měla poslat pro čaj nebo něco takového?“

Ale Gray ji neposlouchal. Zíral na Douglase. „Ne, Douglasi,“ varoval ho Gray bez dechu, „ne, nedělej to. Douglasi, důrazně ti doporučuji, abys na ten nápad ihned zapomněl.“ Avšak schylovalo se k tomu. Gray vyjekl: „Ne, Douglasi, přestaň.“

Hrabě mu však nevěnoval žádnou pozornost.

Sklonil se a políbil kopečky manželčiných ňader.
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Alexandra Sherbrookeová zaječela, vrhla se na svého manžela a ovinula mu paže kolem krku. Visela na něm, dokud ji nestiskl rukama v pase a něžně nepostavil na podlahu.

Jack se ozvala, tentokrát hlasitěji: „Neměli byste chuť na trochu čaje, Alex? Douglasi?“

Douglas Sherbrooke se zadíval na svou hostitelku a hostitele a rozesmál se. „Odpusťte nám, prosím. Obvykle se chováme jako docela normální hosté.“

Alex chňapla po manželově tlapě a kousla ho do palce. „Můžeš se smát, Douglasi, můžeš o tom všem žertovat, třeba se mě i pokusit strčit pod koberec, ale nebude ti to nic platné. Nedovolím, abys mě podváděl s tou strašnou ženskou. Můj názor v této věci se nezmění. Opovaž se na to třeba jen pomyslet, Douglasi. Je mi jedno, jak je veliká a jak úžasně silná.“

„Pro boha živého, Alex, já jsem tě nepodváděl. Nikdy bych tě nepodvedl.“ Nyní ji opravdu vyzvedl, až se navzájem dotýkali nosy. „Přestaň s tou žárlivou scénou.“

„A poté, co jsi do ní u Gunthera nacpal dvojitou zmrzlinu – ano, dvojitou! – projížděl ses s ní v kočáru po parku.“

„Kdo ti to, k čertu, řekl?“

„Heatherington. Zajímalo ho, kdo byla ta blonďatá bohyně, která se chechtala, málem ti seděla na klíně a tys jí skoro zobal z ruky, zatraceně.“

„Heatherington,“ vysvětlil Douglas Jackovi, „je člověk, který tak zabředl do mravního bahna, že si nedá pokoj, dokud nedokáže, že je někdo jiný stejně nízký jako on sám. Alex, on se tě jen snažil navnadit, nic víc.“ Konečněji postavil. „Rád ti hází návnadu, protože ví, že bys mu nikdy nedovolila, aby tě svedl. Z jeho strany je to jen hra, nic jiného.“

Alex poodstoupila o krok. „Už vím, co udělám,“ oznámila a rozhodila rukama na znamení, že v to zahrnuje i Graye a Jacka. „Ano, rozhodla jsem se, že si dnes odpoledne sama půjdu zajezdit do parku. Ne, odpoledne už je. Půjdu se projet do parku zítra dopoledne, a ne sama. Bude mě doprovázet džentlmen, který bude vypadat, jako že mi zobe z ruky. Strávím zbytek dnešního odpoledne pátráním po takovém džentlmenovi. Zjistím, kde bydlí Heatherington. Ráda bych věděla, zda se vyzná v tělesných otázkách stejně jako ty, Douglasi. Na shledanou, Grayi a Jacku. Blahopřeji vám k svatbě. Je mi líto, že svatbou začíná peklo.“

Alexandra Sherbrookeová popadla svůj plášť a malý slaměný klobouček s trsem hroznů důmyslně připevněným po straně a vypochodovala ze salonu.

Stáli jako přikovaní a naslouchali Quincymu, který se rozběhl k předním dveřím a celý se zadýchal, jak rychle mluvil: „Ne, madam, vy přece jistě nechcete takhle odejít. Vždyť mě ještě ani neposlali pro čaj nebo jiné zajímavé lahůdky od paní Postové. Peče báječné mandlové pečivo, které by vám vyloudilo úsměv na tváři, kdybyste si jen jednou kousla a –“

Přední dveře práskly a Quincyho hlas zmlkl.

„Ano,“ opakoval Douglas pomalu, „blahopřeji vám k svatbě.“

Gray, jenž stále ležel na své překocené židli, odvětil: „Děkujeme, Douglasi.“

„Asi teď půjdu domů za svou malou holčičkou. Vypadá přesně jako já. Jsou jí už skoro tři roky a zbožňuje mě. Její bratři, dvojčata, mě také zbožňují, ale vypadají přesně jako Melissanda. To je Alexina sestra,“ vysvětlil Douglas Jaškovi. „Je tak krásná, že vás rozbolí zuby a slintáte, když se na ni podíváte. A moji chytří chlapci museli ten úžasný vzhled zdědit po ní. Až dospějí, budou nezvladatelní. Žádná žena se jim neubrání.“

Douglas si povzdechl, zadumaně pohlédl na temné odpolední nebe za okny a na odchodu prohlásil přes rameno: „Doufám, že Alex dnes nenajde Heatheringtona a nepřemluví ho, aby ji vzal do parku. Brzy bude pršet. I když on by s ní určitě ochotně šel. Slyšel jsem, že Heatherington dává přednost špatnému počasí, protože se hodí k jeho temné duši.“

„Páni,“ prohlásila Jack o několik chvil později, když Douglas Sherbrooke odešel. „To byl ale zážitek. Nadchlo mě to mnohem víc než divadlo. A měli jsme to zadarmo, přímo v našem salonu. Předvádějí takové barvité scény často?“

„Dnes to bylo vlastně poprvé, kdy jsem mezi nimi viděl nějakou skutečnou neshodu. Jistěže na sebe pořád ječí a urážejí se, ale to není nic neobvyklého. Douglas na ni obyčejně sahá nebo se ji snaží kousnout do ucha a Alex se vytahuje, líbá ho na krk a dráždí tak, jak tě to učím já.“ Gray se postavil a narovnal židli. Pak se oprášil. „Ale tohle bylo jiné. Vůbec se mi to nelíbilo.“

„Je to tvoje vina, Grayi, všechno vzniklo proto, že jsi naléhal na Helenu, aby sem přijela na naši svatbu. Ubohá hraběnka, sama a odvržená, a jedině kvůli tomu, že jsi sem přivedl tu svůdnici. Opravdu Douglas políbil svou manželku na prsa? Před námi? A já jsem o to přišla?“

„Ano,“ zašklebil se Gray jako nějaký nenasyta nad talířem plným sladkostí, „s největší pravděpodobností ano. A věř mi, já bych nikdy netrval na tom, aby sem Helena přijela, kdybych byl tušil, že by se něco takového mohlo stát. Na druhou stranu je možné, že se Alex a Douglas už trochu moc usadili, příliš se sžili, každý z nich pozná, co si ten druhý myslí, ještě než promluví, a tak. Tohle pořádně rozvířilo stojaté vody, že?“

„Ale co když se Douglas do Heleny zamiloval?“

„Ne, to se nestane. Nikdy. A teď mě napadá, že už sis pěkně dlouho neužila mých úst na svém těle.“

Jack polkla, stiskla prsty jemný mušelín své sukně a zeptala se: „Míníš to přesně tak, jak to říkáš?“

„Ó, ano,“ přikročil k ní, „ano.“

Gray si vytkl za cíl okamžitě Jacka odvést do své ložnice, tam ji svléknout až na její bílou kůži a bezmezné se oddat rozkoším. Zvládl to až k dolnímu schodišti, ale dál ne. Hlavním vchodem sem vpadl Ryder Sherbrooke, mrštil kloboukem na mramorovou podlahu a ještě na něj dupl.

„To byste nevěřili, co ti hloupí klackové prohlašují!“ křikl na ně Ryder. „Já sám stěží věřím, že se to opravdu děje. Ta ubohost některých lidí.

Hej, co je? Co je to, k čertu, s tebou, Grayi? Vypadáš, jako by se ti chtělo řvát nebo brečet. Nemáš žádný důvod k podráždění. A teď mě poslouchej. Musíš mi říct svůj názor. Na ulici jsem si všiml, že odtud jedou v kočáru Alex a Douglas. Byli tady na návštěvě?“

„Bavili nás dobrou půlhodinu,“ odpověděl Gray. „Právě odešli.“

„Doufám, že se nepokusili zničit – ti dům,“ prohlásil Ryder. „Dnes ráno jsem od nich musel odejít, protože Douglas s Alex na sebe řvali, až se třásly lustry. A také to nepřipomínalo jejich obvyklé hádky. Snad mi dříve či později sdělí, co se děje.“

Ryder se otočil na podpatku a vkročil do salonu, zatímco Quincy za ním sbíral jeho klobouk a začal na něm uhlazovat vybouleniny. „Pojďte sem,“ zavolal na ně přes rameno.

„Co se bude dít teď?“ poznamenal Gray se zdviženým obočím.

Jack si povzdechla, toužebně pohlédla na manželova ústa a pravila: „Vůbec jsem netušila, že je v Londýně taková skvělá zábava. A ani nemusíme opouštět svůj dům.“

„To máš tedy pravdu, krucinál.“

Ryder přecházel po salonu. „Budu stručný,“ oznámil přes rameno Jackovi a Grayovi, kteří se loudali za ním. „Hodně jsem o tom přemýšlel a rozhodl se, že budu kandidovat do parlamentu. Dělám to kvůli dětem, samozřejmě. Bůh ví, že potřebujeme zákony na ochranu dětí. Je hanebné, jak se s dětmi tady v Anglii může zacházet.“ Zastavil se, rudý v obličeji, a vykřikl: „Můj zatracený protivník, jakýsi Horác Redfield, který má tlusté břicho a páchne mu z úst, všude vykládá, že Brandon House není domov pro děti, které jsem zachránil. Ne, prý jsou to všechno moji bastardi, které jsem tam ubytoval.

Moji bastardi! Varovali mě, abych žádnému zatracenému whigovi nikdy nevěřil, budiž proklety jejich proradné jazyky. Měl jsem to vědět. Má taky dnu a spoustu dobrých kamarádíčků, k čertu s ním.“

Gray s obdivem hvízdl. „To z tebe udělá na mnoho let pořádně zaneprázdněného člověka, Rydere,“ řekl. „Tvoje manželka bude muset projevit značné pochopení. Kolik tam teď máš dětí?“

„Čtrnáct. Ale jejich počet kolísá nahoru i dolů. A to ještě není všechno. Redfield také strašil, že některé z těch dětí jsou dokonce bastardi mého bratra, že já jsem prý příjemcem potomků veškerého nezřízeného chtíče v naší rodině. Slyšel jsem ho dokonce po straně šuškat, že i můj bratr Tysen, farář, si uklidil do Brandonu pár svých levobočků. Dobrý bože, ty Tysena znáš, Grayi. Zavřeštěl by a pelášil pryč, kdyby na něj jenom mrkla nějaká jiná žena kromě té jeho nafoukané ploché manželky. Krucinál, já toho mrňavého darebáka uškrtím.“

„Takže Douglas o tom ještě neví?“

„Ne, Jacku, neví.“ Ryder se na chvíli odmlčel a pak se na ni dlouze zadíval. „Aha, pamatuji se na vás z vaší svatby.“

„Ano,“ přisvědčila Jack. „A to nemůžete prostě říct pravdu, pane Sherbrookeu? Nedáváte takhle příležitost panu Redfieldovi a všem těm jeho lžím?“

„Říkejte mi Rydere,“ mnul si zamyšleně bradu. „Rychle se začínám učit, že v politice neexistuje nic takového jako pravda, záleží pouze na tom, kdo je nejlepší lhář, jak dobře umí věci překroutit k svému prospěchu a kolik má nohsledů, kteří lžou stejně dovedně jako on.

Pan Redfield se ohání tím, jak ctí rodinný krb. A tady mě máte, zvrhlého zpustlíka kraje, muže bez jakéhokoliv zájmu o duchovní hodnoty manželství, žijícího otevřeně s hejnem svých levobočků a ušlápnutou manželkou, která krásně dovršuje jeho pohádku.“

Jack řekla: „Ale přece fakt, že ti levobočci žijí ve vaší blízkosti, by měl každého přesvědčit, že jste jemný, zodpovědný muž, kterému záleží na každém dítěti, jež přivede na svět.“

Gray zvedl oči v sloup. „Jacku, ty jsi milá a hodná, ale strašně naivní. Lidské mozky takhle nepracují. Promluvíme si o tom později. Co ještě, Rydere?“

„Dozvěděl jsem se také, že Redfield uplácí lidi, aby tu směšnou povídačku opakovali každému, kdo ještě dýchá. Lidé jsou důvěřiví, mají tak jednotvárné životy. Jakmile jim dáte šanci vyráchat se v nějaké špinavosti, skočí do ní tak rychle, jako když kuře prchá z kurníku. Jak jsi řekl, Grayi, lidské mozky neuvažují rozumně. Je pravda, že všichni už léta o Brandonu vědí. Dobrý bože, vždyť my si v tom našem kraji objednáváme obrovské množství potravin stejně jako metry látek na šaty. Víte, kolik jen potřebujeme objednávat kůže na boty? Ty víš, jak rychle ty děti rostou, Grayi. Je těžké s nimi udržet krok.

Ano, znají pravdu, ale teď, když ten Redfield vyhrožuje skrytým sexem, chtíčem a skandálem, horlivě odhodí známou skutečnost a klidně naskočí do nového vozu. Je to prostě něco lechtivějšího než jen pouhé útočiště pro děti, kterým bylo ublíženo, a v tom tkví ta pravda, Jacku.

A tak se teď přímo v Horní a Dolní Řeži, tom nejteplejším břiše Anglie, učím, že lidé vždycky houfně věří čemukoliv, co má něco společného s tělesností.“

„Vezměte si šálek čaje, Rydere,“ prohlásila Jack a vtiskla mu ho do ruky. „To bude v pořádku. Vymyslíme nějakou taktiku.“

„Kde jste vzala ten čaj?“

„Přinesl ho Quincy,“ oznámil mu Gray. „Byl jsi tak zaujatý svou tirádou, že jsi to ani nepostřehl. Sedni si přece, Rydere. Teď už tomu problému rozumíme, tak ho pojďme vyřešit.“

„Já chci toho bídáka rozdrtit.“

„Ten okres nespravuje žádná místní rodina?“

Ryder zavrtěl hlavou. „Ne, teď ne. Byl to prohnilý okres, dokud před nějakými dvaceti lety nevymřela rodina Locksleyových. V současné době je volný a čistý a volby z větší části poctivé.“

Jack se otázala: „Co je to prohnilý okres?“

„To je okres, který odpradávna kontroluje místní aristokratická rodina. V některých takových okresech nežije ani padesát lidí. Je to hanba.“

„Hmmmmm,“ protáhla Jack, „tak to máme báječně snadné řešení.“

Oba muži na ni zůstali překvapeně civět.

Jack jim věnovala blažený úsměv. „Dobrá, Rydere. Tak z toho okresu prostě zase uděláte prohnilý. Vždyť jste Sherbrooke – tak ho ovládněte. Vaše rodina je určitě mnohem význačnější a má větší vliv, než kdy měli ti Locksleyovi.“

„Nenapadlo mě, že bych měl hrát stejně lstivou hru jako Redfield,“ odvětil Ryder pomalu a pohlédl na Jacka s jistým respektem. „Rád bych ale věděl, jak se to dělá?“

„Nemůže to být tak těžké, když se to těm idiotům ze Sněmovny lordů daří už hezkých pár set let,“ prohlásil Gray. „Jen si pomyslete,“ pokračoval a plácl se dlaní do stehna, „já jsem také jedním z těch idiotů.“

„Budu o tom uvažovat,“ řekl Ryder a hltavě vypil svůj čaj. „Nejdřív si ale musím promluvit s Douglasem. Doufám, že už se s Alex zklidnili. Rád bych věděl, proč na sebe vůbec křičeli?“

„Myslím,“ odpověděla Jack, „že to má co dělat s jednou obrovitou dámou jménem Helena Mayberryová. Tou ženou, která mi pomohla zachránit Graye.“

„Ach, s Helenou. V úterý jsem ji vzal ke Guntherovi. Říkala mi, že Douglas ji tam vzal v pondělí a že jí ta zmrzlina opravdu moc chutná. Tak Douglas a Alex se hádali kvůli Heleně? Nebesa, proč? Vždyť je to třída. Má ráda šprýmy a pořádný džbánek piva. A Guntherovu zmrzlinu. Když jsme se později projížděli v parku, poznala nejmíň šest lidí. Douglas ji tam prý vzal den předtím a každému ji představil. Budu muset Alex doporučit, aby se vzpamatovala.“

Vstal a oprášil si dlaně o kalhoty. „A teď jdu a budu přemýšlet. Udělat z toho zase prohnilý okres? To by mohlo být to pravé řešení, Jacku. Děkuji vám.“

Jack už z Rydera uviděla jen záda. Převzal od Quincyho svůj klobouk, jenž znovu nabyl tvar, a odporoučel se, brumlaje si pro sebe.

„Ehm, pane, mám tady pro vás dva dopisy.“

„Podívám se na ně později, Quincy.“

„Vypadají jako důležité, pane.“

Gray popadl obě obálky a nacpal si je do kapsy u vesty. Obdařil Jacka širokým úsměvem, vzal ji do náručí a vyběhl schody po dvou.

„Náš chlapec se oženil,“ pravila paní Pillerová vroucně, když stanula pod velikým portrétem vikomta St. Cyrea z osmnáctého století. „Jen si to představte, nosit mladou dámu uprostřed odpoledne na rukou a pořád ji při tom líbat a smát se. Pro mou drahou matku by to byl skandál. Za jejích časů se prý věci takového druhu v domě džentlmena nestávaly.“

„Vaše matka vám lhala,“ ozval se Quincy. „Co jsou džentlmeni džentlmeny, stává se v jejich domácnostech vždycky všechno.“
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Pokud šlo o džentlmena, o němž byla řeč, ten začínal prudce oddechovat. Ne proto, že ho Jack tížila, ale jelikož nyní cítil větší tělesnou žádost než o tři schody níže. „Přísahal jsem, že neuplyne další den, aniž bych se ti nepokusil ukázat, že když je žena se svým manželem podruhé, vhání jí to do očí slzy radosti. Ten den už je skoro pryč a já jsem ještě neudělal nic požehnaného. Ano, je pozdní odpoledne, už skoro večer. Musíme na tom pracovat rychle, Jacku, dokud je ještě denní světlo.“

„Co kdyby pršelo?“

„V tom případě bych se musel řídit hodinami.“ Složil ji uprostřed své ložnice. „Tady jsi ještě nikdy nebyla. To je můj pokoj. Když odtáhneme ty těžké závěsy, bude tu spousta světla, ale možná ti to tu bude připadat trochu těžkopádné se vším tím španělským nábytkem, který můj otec přivezl z Córdoby. Teď podruhé, Jacku, už nebude žádná krev a neublížím ti.“

„Zdá se mi, že ten prádelník v nohách tvé postele je dost stabilní, abys mi na něm mohl uštědřit lekce v dráždění, Grayi. Co říkáš?“

Místo odpovědi zasténal a už byl na ní. Knoflíky, obyčejně jeho přátelé, pomyslel si, klouzaly na všechny strany, jen ne ze svých dírek. Zaklel.

„Ne, neříkej to. Matka tě nutila jíst tuříny. Slibuji ti, Jacku – už žádné krvácení a žádná bolest.“

„Věřím ti. Ty jsi ale nešikovný, Grayi. Víš, jak se při tom cítím?“

Podíval se na ni. „Jako že by ses chtěla rozběhnout do svého pokoje a schovat pod postel? Nebo že by sis chtěla najít jiného manžela, který by dovedl prokázat alespoň trochu zručnosti?“

„Ne, jsi vedle. Pokaždé, když ti sklouznou prsty a tápeš, cítím blaženost. Chceš mě tolik, že nad sebou ztrácíš kontrolu. Líbí se mi to, Grayi, moc.“ Zakryla mu ruce svými a společně uvolnili řadu knoflíčků, která se táhla po celém předku jejích šatů.

Konečně Gray odhodil její střevíčky na onen španělský prádelník, stáhl jí z nohou punčochy a poodstoupil, aby se na ni podíval. „Všechno to svlékání tvých prokletých šatů mě pěkně vyčerpalo, Jacku. Ale teď už jsi konečně nahá, stojíš přímo tady přede mnou a mohu se tě dotýkat, kde chci. Nevím, kde začít.“

„Možná,“ ozvala se Jack poněkud ostřejším hlasem, „možná by sis také mohl svléknout šaty, ne? Připadám si hrozně divně, jak tady tak stojím.“

„Dobrá, ale ty jsi tak krásná, Jacku, že se budu muset dostat ze šatů popaměti. Ano, nemůžu se na tebe přestat dívat, nejde to. Máš nádherná ňadra, už jsem ti to říkal?“

„Ano,“ šeptla a sklouzla rukama po jeho knoflících od vesty. Byly větší než její a snadno se daly vysvobodit. „Víš, co chci?“

Polkl, natáhl ruku, dotkl se jí, a pak ruku spustil ke knoflíkům od kalhot. Zaváhal. „Co?“

„Chci ti rozepnout kalhoty.“

„Ach, bože, to bych nesnesl. Ne, drž se zpátky. Nemáš představu, co by to se mnou udělalo. Už jsem skoro blíž k té hranici, než když jsme spolu byli poprvé, a tenkrát jsem se jen tak tak držel a nakonec to samozřejmě nezvládl.

Ne, bude lepší, když nebudeš dělat nic, jen tu takhle nahá stát, lehoučce dýchat a dovolíš mi, abych si tě prohlížel, až mi z toho vyschne v krku. Tak dobrá, dělej, rozepni mi kalhoty. Ano, mám tam tři knoflíky. Teď jsi u posledního a tvoje ruka, ach, Jacku, bože, tvoje ruka je –“

Dotkla se ho a on se otřásl jako v křeči. Už se to blížilo. Když poznal, že už prostě nevydrží její doteky, stáhl se. „Dost,“ oddechoval prudce, „přestaň.“

Svléknout se donaha mu trvalo další tři minuty. Odkopl levou botu, popadl dívku v pase a mrštil s ní na postel. „Je to velká postel, patřívala mému dědečkovi. Umřel v ní, ale taková událost tě asi v tuto chvíli zrovna nezajímá.“

Nalehl na ni, zavřel oči ve snaze se vzpamatovat, a pak jí oznámil: „A teď se vzepřu na loktech, abych si mohl prohlížet tvá ňadra.“

„Grayi?“

„Hmmm. Už jsem skoro připraven odvážit se tě dotknout, Jacku. Ne, nebudu myslet na to, jak se mé břicho otírá o tvé a jak cítím každý kousíček tvé bílé kůže. Jsi hladká a hebká a –“

„Grayi? Já jsem jenom chtěla říct, že bych asi radši šla k oknu a zase zatáhla ty závěsy.“

Prsty se už skoro dotýkal jejího prsu. Zamrkal na ni a prsty se mu zachvěly. „Odpusť, Jacku. Co jsi to říkala o těch závěsech? Jestli se ti nelíbí, můžeme je dát pryč. A teď –“

„Ne, Grayi, prosím tě. Přestal jsi mě dráždit. Teď myslíš jen na sebe. Jsi jako závodní kůň, který vidí cílovou pásku a chce tam ze všech sil dorazit jako první. A já jsem jezdec, Grayi, a ani nevím, kde mám otěže. Už si nejsem ničím jistá.“

Byla to ta nejtěžší věc, jakou kdy udělal, nebo alespoň ta nejtěžší věc, na jakou si v tuto chvíli vzpomněl. Jack se bojí. K čertu, má pravdu. On cválá a ona ne. Zastavila se. Ztratila otěže. Zaklel, spatřil talíř plný tuřínů a odvalil se od ní.

„Je mi to líto,“ pravil a lehl si na bok. „Je to hrozně zvláštní, Jacku. Ne, nelžu ti. Kdybys mě byla nezarazila, nevím, co bych udělal. Možná že bys zase skončila v prachu a přemítala, co jsem to ale za darebáka.“ Naklonil se a políbil ji na prs.

Ztuhla. Líbal ji dál, lehkými, rýpavými polibky na ústa, na bradu, na oči, nijak zle ani podezřele. Pomalu se začala uvolňovat. Gray uměl krásně líbat a chutnal sladce. Její zájem vzrostl. Položila mu ruku na rameno a trochu ho k sobě přitáhla. Zvedl dlaň a lehce ji přitiskl na její ňadro.

„Ach,“ vydechla. „Grayi, to je moc hezké. Už mě zase dráždíš.“

„Budu tě dráždit věčně, Jacku. Přísahám, že už nikdy nezapomenu.“

Zlíbal jí prsa a pak se přesunul na její ústa, zatímco ji laskal rukama. Když se nadzvedla a přimkla k němu, chtělo se mu zakřičet. „To je v pořádku,“ šeptal jí mezi polibky, „jen si to užij, Jacku. Já na tebe neskočím a nezalehnu tě.“

A tehdy se vzepjala a políbila ho sama. Začal jí ještě něco říkat a ona mu k jeho bláznivému potěšení vsunula jazyk do úst. Za necelý okamžik už ho k sobě přitahovala. Dokonce ho zatahala za vlasy.

A on, inteligentní muž, dokonale se ovládající, snadno prohlásil: „Ne, Jacku, teď ještě ne.“ Usmál se na ni a přejel jí dlaní po břiše. Svaly jí pod jeho rukou tuhly. Neodtáhl dlaň, nechal ji tam ležet a zahříval ji. Nakonec řekla: „Ach, bože, Grayi, možná že bys tam mohl zůstat ještě o chvilku déle, anebo snad posunout prsty trošičku níž.“

„Já vím,“ odvětil, „já vím.“ Když ji jeho prsty našly, roztřásla se tak, že málem spadla z postele.

„Ach, ty můj bože, tohle je už příliš. To je –“

„Jen počkej, Jacku.“ A bez dalšího slova se k ní přiblížil. Prsty vystřídala jeho ústa a Jack, zahanbená tak, že nemohla ani mrknout, zapomněla na všechno, i na to, jak se jmenuje, když překročila hranici neobyčejně oslepující rozkoše, která si s ní pohazovala jako vichřice s lístečkem. Zalapala po dechu, vyklenula záda a zatáhla ho za vlasy, až do ní vnikl. Nemohla vůbec pochopit tu radost, to naprosté odevzdání, to náhlé splynutí s jiným člověkem, a nadto s mužem, jehož poznala ani ne před měsícem.

„Další minutu už nepřežiju,“ šeptala mu u jeho zpoceného krku a libovala si v tom, jak zrychleně dýchá a prokládá to polibky na její bradu. „Grayi, jestli si přeješ, abych tě zbavila nějakého nepřítele, klidně mi řekni. Nikdy jsem si nic takového nedokázala představit.“

A Gray St. Cyre, vikomt Cliffe, zavřel oči, vdechl sladkou vůni své manželky, pach pohlaví i potu, a uvelebil se na ní. Jeho poslední souvislou myšlenkou bylo, že je dosud v ní a že je to víc, než si nějaký muž zaslouží.

Poté, co jí Gray ukázal, jak na něm může obkročmo sedět, zacházet s ním jako se svým osobním hřebcem a ujíždět na něm, jak rychle bude chtít, si musela zdřímnout.

Když se vzbudila, usmála se a uvítala naléhavost, s níž jí prsty přejížděl po žebrech. Vlastně je počítal nahlas. Když dospěl až k dolnímu žebru, hluboce si vzdychl, políbil ji na zemdlelá ústa a prohlásil, nosem se téměř dotýkaje jejího: „Počítání žeber připojím ke svému repertoáru. Zdá se, že tě to rychle probudí. Na co myslíš?“

„Jak jsi mě líbal vzadu na krk, když jsi byl ve mně, jak jsi mě objímal, jak jsi mě k sobě přitahoval.“

„No, vždyť jsem se zeptal, ne? Ó, a naše třetí spojení, jak jsi ležela na boku a já byl obtočený kolem tebe. Nebylo to teprve před dvaceti minutami?“ A už mu zase bušilo srdce a projížděl jím chtíč. Od té doby, co se stal mužem, byl chtivý. Předpokládal, že je to nevyhnutelná kombinace. A také považoval za útěchu, že jde o jednu oblast v životě, v níž může své chování předvídat.

„A co takhle, Grayi? Co ti to dělá?“

Obešla jakoukoliv předehru, nezastavila se, řekněme, u jeho ramene ani se zlehka nedotkla jeho boku ani ho nepolechtala na noze. Ne, okamžitě se na něj vrhla a objala ho.

Otřásl se šokem a málem vyjekl, jakou mu způsobila rozkoš. „Jacku, kam tohle povede – no, já vím, že k novým výšinám, ale o to nejde.“ Zasténal. „Jacku, bude to hrozně brzo, když se mě budeš dál takhle dotýkat a držet mě.“

Ozvalo se ostré zaklepání na dveře. „Můj pane?“

„Jdi pryč, Quincy.“ Je to opravdu jeho hlas, znějící tak prázdně a chraptivě?

„Už je skoro osm hodin večer, pane. Jistě by někdo z vás v tuto chvíli rád uvítal nějakou zmínku o jídle?“

Pohlédl dolů na svou ženu, stiskl zuby a povzdechl si. „Quincy má pravdu, k čertu s ním. Mám hrozný hlad. Můžu si na ty nové výšky počkat. Co ty na to?“

Protáhla se a olízla mu krk. „Nakrm mě,“ řekla.

K jejich pozdní večeři se připojila i Georgie, která pojídala kaši oslazenou medem z farmy bratra paní Postové v Sussexu.

„Jak se ti líbí dětský pokoj?“

Georgie pohlédla přes lžíci na muže, jenž měl na sobě stejně jako její sestra župan a krmil ji sousty svého chlebového pudinku. „J-j-je hezký, pane.“

„Já nejsem žádný pán, Georgie,“ řekl a podíval se na to její jedno zlaté a druhé modré oko. Jedinečné, naprosto jedinečné. „Jsem teď tvůj nový bratr. Mohla bys mi říkat Grayi?“

„Jste starý, jako Freddie. Ale nejste tak starý jako můj t-ttatínek.“

„Je tu problém s mým jménem,“ poznamenala Jack. „Co budeme dělat?“

„Co myslíš, Georgie? Myslíš, že by sis mohla zvyknout říkat jí Jacku místo Freddie?“

Georgie opatrně položila lžíci vedle své misky s kaší a vyšplhala na opěradlo židle ke své sestře. Strčila si palec do pusy a přitulila se k ní. Na okamžik nastalo ticho. „Jack se mi d-ddocela líbí.“

„Mně také, miláčku. Klidně si to rozmysli. Můžeš mi říkat, jak chceš. Ach, já jsem tak ráda, že tě mám u sebe, cibuličko.“ Přivinula Georgii k sobě a políbila ji na malé ouško. Gray si všiml, že má v očích slzy. Jack si přitáhla dítě na klín a začala je houpat. „Ty a já si spolu tolik užijeme. Slyšela jsem o místě zvaném u Astleyů. Mají tam prý koně a jezdce, kteří na nich provádějí všechny možné kousky. Grayi, byl jsi už někdy u Astleyů?“

„Jednou, když mi bylo asi deset let, mě tam vzal lord Burleigh. Zajdeme tam s Georgií příští týden.“

Georgie vytáhla prsty z pusy a zakoktala: „J-j-já mám k-kkoně ráda.“

Příštího rána se Gray vzbudil časně a cítil se odpočatý a plný obdivuhodné energie, vlastně se cítil nejlépe po velice dlouhé době. Protáhl se a narazil rukou do nějakého teplého těla. Ztuhl. Na chvíli zapomněl. Vedle něj spala jeho manželka.

Jeho manželka. Jack.

Velmi opatrně se znovu uložil a přitáhl ji k sobě. Krásně se mu přitulila k boku, obličej na jeho rameni. Ležel tam a křenil se jako nějaký šťastný blázen, zatímco se do ložnice vkrádalo jitro.

Nakonec vstal a dával pozor, aby ji neprobudil, neboť věděl, že musí být vyčerpaná. To on jí to úžasné vyčerpání přivodil. Odešel do své šatny a zazvonil na sluhu Horáce, muže, kterého mu už před léty doporučil Ryder Sherbrooke.

Ryder Sherbrooke Horáce zachránil před deportací do Austrálie, když mu bylo deset a obvinili ho, že ukradl jednomu džentlmenovi z kapsy zlaté hodinky. Důkladně ho zbili a Ryder věděl, že by do daleké Austrálie nikdy nedojel. Večer před tím, kdy měl být odvezen, ho za pomoci úplatku dostal z vězení.

Gray byl právě na návštěvě u Rydera a Sofie v Chadwycku, když Horác dovršil osmnáctý rok. Mluvit bezvadnou angličtinou a sloužit u nějakého pána, to byl Horácův životní sen. Díky Ryderovi už mluvil anglicky jako absolvent Etonu. A pokud šlo o to ostatní, Proč ne?, pomyslel si Gray a dohodli se. Nyní už to spolu táhli čtvrtý rok.

Věkový rozdíl mezi nimi byl také pouhé čtyři roky. Horác mu říkal všechno, počítaje v to i jaké ženské srdce zase dobyl lokaj Remie či jakou má dnes ráno náladu kůň Durban.

Když Horác, upravený, v dobré formě a vyšší než Gray, s ohnutým nosem, jak mu ho před lety zlomili, vešel do šatny, držel v ruce dvě pomačkané obálky a vědro plné kouřící vody.

„Co to je?“

„Našel jsem je v kapse vaší vesty,“ odpověděl Horác a podával je Grayovi. „Pan Quincy mi, ehm, pověděl, že jste měl včera poněkud naspěch, když pan Ryder odešel, a nenašel jste si čas je přečíst. Pan Quincy z toho byl celý na větvi – víte, jak to umí – protože ten chlapec, co doručil jeden z těch dopisů, prý říkal, že to je velmi naléhavé. Pan Quincy chtěl vědět, jestli jste si ten dopis přečetl. Nu, a já jsem mu řekl, že bych o tom sotva věděl, že?“

Gray stanul ve své šatně, nahý, zalitý ranním světlem, jež prýštilo z horních tabulek dvou širokých oken, a rozložil první dopis. Uhladil ho rukou a zavrčel. Byl to další výhrůžný list od toho ufňukaného darebáka Clydea Barristera. Graye napadlo, že je načase přidržet se svého původního slibu, že Clydea zbije do bezvědomí. Vzpomněl si na předchozí dopis – obdržel ho těsně před tím, než přijely pratety, a teď, jen o pár týdnů později, už je ženatý.

„Pane?“

Horác trhl hlavou na stranu a pozoroval Graye.

„Cože? Ale nic, Horáci, jenom další idiotský dopis od toho blázna Clydea Barristera. Budu si to s ním muset vyřídit jednou provždy. Dej mi ten druhý.“

Když si Gray přečetl druhý dopis, vzdychl. „Tak tohle je úleva. Tenhle vzkaz je od lorda Burleighe. Chce mě vidět, prý je to velmi důležité.“ Zvedl hlavu. „Rád bych věděl, co by to mohlo být. Alespoň že se mu zase vrátil rozum.“

Podal list Horácovi. „Podívej se na ten rukopis. Psal to sám, ale je ještě slabý. Některá písmena se dají stěží rozeznat.“

Horác si vzkaz přečetl jednou, a hned podruhé.

Vzhlédl a pravil: „Lord Burleigh je váš kmotr.“

„Ano,“ přisvědčil Gray. „A je to také poručník mé paní.“

„Jestli je lord Burleigh tak slabý, jak se dá usuzovat podle jeho rukopisu, řekl bych, pane, že byste se měl co nejrychleji vykoupat a potom vás oblékneme.“

„Ano,“ souhlasil Gray a vlezl do koupací vany. Začal se mydlit a přitom přemýšlel, co může být zatraceně tak naléhavé.
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„Můj pane,“ pozdravil Gray lorda Burleighe a stiskl jeho ruku ve své. Bylo těžké udržet hlas klidný a obličej vyrovnaný. Silného muže, jehož znal celý život, nyní nahradil vyzáblý, chatrný stařec, který lorda Burleighe jen stěží připomínal. Grayovi se chtělo zaplakat nad nevyhnutelností smrti a veškerou nedůstojností s ní spojenou.

„Graysone,“ usmál se lord Burleigh na mladíka, jehož miloval od chvíle, kdy ho, teprve tři dny starého, držel ve svých rukou. „Chlapče, jak raději vidím tvůj obličej než toho mizerného doktora – proklatého mučitele. Ne, ne, nepovolal jsem tě ke své smrtelné posteli. Na to tě mám příliš rád, než abych se před tebou odebral na věčnost. Posaď se a Angela ti nalije šálek dobrého čaje.“

Lady Burleighová, už osmatřicet let lordova manželka, podala Grayovi čaj, prostě na něj kývla, a pak se usadila na druhé straně postele a něžně vzala manželovu ruku do své.

Lord Burleigh měl zavřené oči.

„Chvíli si odpočine. Pak můžete opět mluvit,“ řekla. „Začínají se mu navracet síly, ale chce to čas. Musí postupovat pomalu. Ne, neděste se. Uzdraví se. A teď si vypijte ten čaj, Graysone.“

„Obdržel jsem od něj naléhavý vzkaz, má paní. Přečetl jsem si ho teprve dnes ráno.“

„Ano,“ pravil lord Burleigh stále se zavřenýma očima. „Přišel jsi. A nyní, má drahá, odvedla bys, prosím tě, Snella, který pořád hlídkuje tamhle u dveří, řekla mu, aby se tolik nestrachoval, a nechala nás s Graysonem o samotě?“

„Ale, Charlesi –“

„Ne, Angelo. Nezacházej se mnou, jako bych tam už jednou nohou byl. Tohle je důležité. Prosím.“

Znovu se odmlčel. Gray se díval, jak se lady Burleighová a majordomus Snell konečně odebírají z pokoje nemocného. Všiml si, že všechny závěsy jsou roztažené, do místnosti proudí sluneční světlo a tvoří divoké cákance na pokrývce. Copak nikdo nedbá na to, že lord Burleigh nemá rád slunce? Odešel ke třem velkým oknům a na všech pevně přitáhl závěsy k sobě. Pokoj naplnilo šero a stíny.

„Ach, díky, chlapče. Nenávidím to proklaté světlo. Zarývá se mi do mozku. Moje drahá manželka však tvrdí, že slunce nám dává život a zdraví.“ Lord Burleigh se chraplavě zasmál. „Kdyby jen věděla,“ šeptl a zakašlal.

„Pan Harpole Genner mi připomněl, že dáváte přednost tmě. A nyní, pane, už odešli. Jde o ten vzkaz, který jste mi poslal. Stálo v něm, že je nanejvýš nutné, abych se sem dostavil. Co se děje, pane? Jak vám mohu pomoci? Vy víte, že udělám cokoliv, co bude v mé moci.“

„Tvůj sňatek, chlapče,“ stiskl lord Burleigh Grayovu ruku ve své. „Neměl jsem vůbec tušení, že se znáš s Winifrede Levering Bascombeovou, vůbec žádné tušení.“ Zmlkl. Jeho dech připomínal třepotání motýlích křídel. Ruce mu ochable ležely po stranách.

Gray spatřil na hřbetech jeho rukou uvolněnou kůži. Podíval se na své vlastní ruce, silné, pevné, na prsty jisté a obratné. Na okamžik zavřel oči a tiše vyčkával. O co jde? Co je s Jackem?

Když lord Burleigh opět otevřel oči, Gray prohlásil: „Ano, pane. Potřebovali jsme se vzít a vy jste byl velmi nemocný. Pan Genner a lord Bricker ten svazek schválili za vás. Věřili, stejně jako já, že jelikož jste jejím poručníkem a já vaším kmotřencem, budete mít z našeho sňatku radost.“

V obličeji lorda Burleighe cukl sval. Gray pokračoval: „Poznal jsem ji teprve před necelými čtyřmi týdny. Mám vám povědět, jak se to seběhlo?“

„Ne, teď na tom nesejde. Jak asi uhodneš, dozvěděl jsem se o tvé svatbě od Harpolea Gennera a lorda Brickera před nějakými třemi dny, když se mi konečně ulevilo. Byl to šok, strašlivý šok.“

„To pro mě také, pane, ale mám ji velmi rád. Jistě chápete, že jsem si ji nevzal pro peníze. Oženil jsem se s ní, abych jí zachránil pověst. Je to báječná dívka, můj pane, obětavá, oduševnělá a oddaná až do morku kostí. Je s ní legrace. Bydlí s námi také její malá sestra, Georgie. Nemyslím si, že by se naše manželství nevydařilo. Přísahám vám, že udělám, co bude v mých silách, aby byla šťastná.“

„Ne, Grayi.“

Znovu zavřel oči. Potil se. Gray vzal z nočního stolku měkký, suchý hadřík a jemně otřel lordu Burleighovi čelo. „To je v pořádku, pane. Jen se uklidněte.“

„Nemohu se uklidnit, Grayi. Už je pozdě.“

„Nerozumím, pane.“

„Nemůžeš žít v manželství s Winifrede Levering Bascombeovou. Nemohu ti ani vypovědět, jak je to odporné.“

Odporné? Co tím, k čertu, myslí? „Dobrý bože, pane, proč?“

Lord Burleigh vzal Graye za ruku. Oči mu napětím skoro zčernaly. „Poslouchej mě, Graysone. Je mi to moc líto, opravdu strašně líto, ale prostě nemáš na vybranou. Musíš s tím skoncovat. Zrušit ten sňatek. Je to jediná možnost.“

„Pane, prosím vás. Musíte zůstat klidný. Já vás nechápu. Proč mluvíte o zrušení?“

Lord Burleigh zmáčkl prsty Grayovo zápěstí. „Ona nemůže být tvou ženou, Graysone. Bůh takové věci zakazuje. Ona je tvá sestra.“

„Ne,“ prohlásil Gray velice jasně do ticha pokoje. „Ne, to je zhola nemožné. Mýlíte se, můj pane.“

Gray se nevrátil domů až do pozdního odpoledne. Nesetkal se s Jackem, díkybohu. Odešel přímo do své šatny.

Čekal tam na něj Horác. Pohlédl na bílou tvář svého pána a okamžitě ho vybídl: „Posaďte se, a hned. Tak. Co po vás chtěl lord Burleigh?“

Gray usedl na stoličku, předklonil se a sevřel ruce mezi koleny. Krátce pohlédl na zavřené dveře, vedoucí do své ložnice.

„Ne, paní je venku s tetičkami. Teta Matylda projevila přání navštívit hrobku královny Alžběty ve Westminsterském opatství. Vzaly s sebou Georgii. To dítě vřískalo nadšením. Řekl bych, že Dolly se chtělo vřískat také, ale nemohla, už je na to moc stará.“ Horác zmlkl. Nevěděl, co jiného by ještě řekl.

Gray konečně vzhlédl. „Lord Burleigh je můj kmotr.“

„Ano, to vím.“

„Víš také, že je poručníkem mé paní.“

„Ano.“

„Řekl mi, že je to moje nevlastní sestra.“

Horác tam jenom stál s rukama skleslýma podél těla a zíral na silné teplé osušky, které nahřál před krbem pro lordovu příští koupel. Pak se vzpamatoval. „Zapomněl jsem,“ řekl Horác, stále civěl na osušky a snažil se dát svým slovům smysl. „Ráno jste se vykoupal. Nahřál jsem osušky, ale vy je nebudete potřebovat. Vy jste nebyl v Jacksonově boxerském salonu pro džentlmeny, že?“

Gray zavrtěl hlavou.

„Takže se nemusíte znovu koupat. Nebo ano?“

„Ne, jsem čistý.“

„To je zvláštní, jak jsem jen mohl zapomenout na něco tak směšného. Zůstaňte tady, pane. Jen zůstaňte. Hned jsem zpátky.“

Když se Horác za šest minut vrátil, stál Gray nahý vedle vany a v ruce držel ručník. Prostorem nad závěsy ve dvou širokých oknech sem vnikalo pozdní odpolední slunce.

„Pane? Vy se chcete vykoupat?“

„Cože, Horáci? No ano, ano.“

„Nejdřív si vypijte tohle. Ano, posaďte se a vypijte to. Pomůže vám to.“

Gray se znovu posadil na stoličku. Horác mu vtiskl do ruky skleničku brandy.

„Vypijte to.“

Gray se napil. Obvykle ho brandy na cestě do žaludku zahřálo. Tentokrát však ne. Připadalo mu studené, příšerně studené. Seděl tam a balancoval se skleničkou na koleně.

Horác zvedl osušku, kterou Gray upustil, a přehodil mu ji přes ramena. Nic neříkal, jen tam stál s rukou na Grayově rameni a čekal.

„Ne,“ vzhlédl k němu Gray. „To nemůže být pravda, Horáci, prostě nemůže. Lord Burleigh se určitě mýlí. Určitě.“

Vypadal jako člověk, jemuž zasadili smrtelnou ránu. V uplynulých letech Horác sám uštědřil svému pánovi v Jacksonově boxerském salonu pro džentlmeny několik tvrdých ran, ale takovouhle ne. Tohle byla rána do duše.

Jeho lordstvo že se oženilo se svou poloviční sestrou? Takovou věc nemůže pochopit.

„Ne, Horáci, mýlí se.“

„Pěkně si dáte horkou koupel a potom uvidíme.“ Horác zatáhl za šňůru zvonku. Lokajům trvalo dost dlouho, než nanosili do šatny džbery horké vody. Dvěma mužům, čekajícím uvnitř, však zbyl jen nekonečný čas a mlčení.

Gray věděl, že je zbabělý. Teď se s tím nedokáže vypořádat, prostě nedokáže. Vyklouzl z domova v době, kdy, jak věděl, se Jack obléká do večerních šatů. Matně si vzpomněl, že ji měl doprovázet na nějaký muzikál, ale jméno hostitele mu uniklo. Vlastně se schovával, dokud ho Horác neujistil, že i tetičky jsou v saloně a hrají si s Georgií, zatímco Dolly, dosud zčervenalá vzrušením z jejich výletu, přihlíží. Pan Quincy je v kuchyni a čeká na čaj pro ně.

Gray odešel do klubu, usedl ke stolu sám a objednal si večeři. Ale nemohl se donutit k jídlu. Věděl, že by zvracel, kdyby se o to pokusil. Vypil další sklenici toho nejlepšího brandy pašovaného z Francie, jaké bylo v klubu k dostání. Zvláštní, stále mu připadalo studené. Skoro ledové. Opustil klub a chodil a chodil, jako to dělal celé odpoledne. Když se dostal k řece, bylo už po půlnoci. Usadil se na břehu a hleděl přes černou vodu na zakotvené čluny. Vzhlédl a spatřil čtvrtku měsíce, jež se čistě a jasně vznášela nad protějším břehem.

Jeho sestra. Ne, ne, to prostě nemůže být pravda.

Jasně viděl lorda Burleighe, s hlavou hluboko vtlačenou do měkkého polštáře, slyšel jeho mdlý hlas, jak smutně říká: „Je mi to moc líto, Graysone. Ty jí říkáš Jack. Ale víš, jak ji chtěl pojmenovat její otec?“

Gray zavrtěl hlavou. „Ne, nevím –“ A pak si vzpomněl a pomalu odvětil: „Graciella.“

„Ano, protože se to v jeho představách nejvíce podobalo tvému jménu. Grace… Gray. Ale jeho žena to jméno zamítla. Měla podezření? Nevím. Nikdy mi to neřekl. Děvčátko pojmenovali Winifrede, jak si přála jeho manželka.“

Gray se náhle rozesmál. Smál se tak mohutně, až se plácal rukama do stehen. Lapal po dechu, když říkal: „Ach, bože, víte, co to zároveň znamená, pane? Říká se, že na každé situaci lze najít něco dobrého, ať je jakkoliv zlá. A tady to platí také. Znamená to, že ten mizerný darebák nebyl mým skutečným otcem. Nemám v sobě ani kapku krve té stvůry. No, alespoň něco.“

„Ano, ten muž, který tě vychoval, na tebe neměl žádné právo.“

„Byla to bestie, jak víte,“ připomněl lordovi Gray pomalu. „Bil mou matku.“

„Ano, já vím. Nemohl jsem s tím nic dělat. Vlastně jsem to všechno věděl, chlapče. Jen jsem nikdy neviděl důvod, proč bych o tom měl mluvit s tebou nebo s někým jiným, ani s tvým skutečným otcem, Thomasem Leveringem Bascombem, baronem Yorkem. Vzpomínám si, že hned poté, co zemřel manžel tvé matky, přišel Thomas za mnou. Chtěl jít za tvou matkou, povědět jí, že se o ni konečně postará, že se, pokud si to bude přát, postará o tebe, svého syna. Chtěl ji ujistit o své diskrétnosti. Nikdo by vůbec nic nepoznal, nikdy by nedovolil, aby na tebe, nyní barona Cliffea, padl byť jen stín skandálu.

Potom tvou ubohou matku zachvátila nemoc a už bylo příliš pozdě. Thomase to hrozně zasáhlo. Cítil také obrovskou vinu a smutek, neboť jsi byl jeho syn, jenž se neměl nikdy dozvědět, že je jeho otcem. Nikdy předtím, ani potom jsem neviděl tak zlomeného člověka.

O několik měsíců později za mnou přišel Thomas se žádostí, abych se v případě jeho smrti stal Winifrediným poručníkem. Bez okolků jsem se ho zeptal proč. Řekl mi, že si uvědomil, jak křehká věc je život. Prý nevěří své manželce, která není schopna posoudit muže. Kdyby prý zemřel, jen dobrý Bůh ví, za jakého muže by se potom provdala.

Vzpomínám si, že se smál, ale vypadal, jako by raději plakal. Prohlásil: Jen se podívej, koho si vybrala za svého prvního manžela. Ano, Charlesi, podívej se na mě!’

Byl to šok, když Thomas Bascombe, tvůj otec, příštího roku zemřel. Během onoho roku přemýšlel a plánoval, jak by se mohl stát součástí tvého života. Strašně moc si to přál. Svěřil se mi, že jenom chce, abys věděl, že je muž, kterému se dá věřit, že se na něj můžeš spolehnout, kdyby někdy vyvstala potřeba. Věděl o tobě všechno. Vyprávěl mi o tvých úspěších v Etonu. Ale pak zemřel a všechny šance byly zmařeny.

Stal jsem se Winifrediným poručníkem. Když se její matka znovu provdala, nic se nezměnilo. Thomas měl pravdu – sir Henry Wallace-Stanford je ubohou karikaturou muže.

Je mi to líto, Grayi. Velice mě to rozesmutňuje, jako vždycky. Muž, o němž sis myslel, že je tvým otcem, zemřel. Tvůj skutečný otec, muž, jehož jsi nikdy nepoznal, zemřel o necelý rok později.“ Lord Burleigh znovu zavřel oči. Polkl. Gray zvedl hlavu a opatrně mu vpravil do úst vodu. Oba mlčky čekali.

„Je mi to nesmírně líto, Grayi. Celá ta záležitost byla tragédií.“

„Odmítáte to říci naplno, můj pane,“ naléhal Gray. „Víte, že se s tím musíte vyrovnat, stejně jako jsem to udělal já. Postavil jsem se tomu už před lety. Udělám to bez váhání znovu. Ten muž, který se nazýval mým otcem, jen tak nezemřel.“

„Thomas Bascombe se o tom nikdy nedozvěděl. Odmítl jsem mu to říci. A tvá matka to jistě neudělala.“ A pak, úplně zčistajasna, lord Burleigh usnul a jeho ruka v Grayově dlani ochabla.

Gray měl nyní zavřené oči. Naslouchal lehkému šplouchání vody o kamenné molo ani ne dva metry od něj. Tráva začínala vlhnout. Bylo mu to lhostejné. Zíral na vlny, jak se čeří v měsíčním světle.

Oženil se se svou poloviční sestrou. Minulou noc se s ní čtyřikrát miloval.

Co když je těhotná?

Něco, co by ho ještě včera naplnilo pýchou a nesmírným mužským uspokojením, ho nyní srazilo na kolena. Ne, Jack nemůže být těhotná. Nemůže nosit jeho dítě.

Složil hlavu do dlaní. Naslouchal nočním zvukům – nalevo od něj šustily v nočním vánku listy prastarého dubu, v dálce vykřikoval pivovarský kočí, do ztichlé vody se nořilo osamělé veslo.

Přešly hodiny. Vstal a spatřil východ slunce. Přišlo mu zvláštní, jak jeho vlastní svět dospěl ke konci, ale ve světě ostatních klidně nadchází nové jitro.

Kráčel domů a prodíral se mezi všudypřítomnými dvoukoláky, vozy naloženými zbožím, uhýbal časným ranním kočárům a ani neslyšel děti prodávající biskupský chlebíček a neviděl desítky úředníků v černých kabátech, se skloněnými hlavami spěchajících k Fleet Street. Položil nohu na první schod, když vtom se dveře rozlétly a vystřelil z nich Quincy.

„Můj pane! Ach, bože, pane! Co se stalo? Jste v pořádku? Hned pojďte dovnitř, honem. Ach, jen se na sebe podívejte, jste celý špinavý a mokrý a ty krásné boty máte celé zabahněné a co –“

Quincy se zarazil. Zmlkl. Opatrně vzal pána za paži a odváděl ho do vstupní haly. „Pojďte do své pracovny. Odpočinete si a já vám přinesu brandy.“

A Quincy ho vedl, jako když byl Gray ještě malý chlapec, do pracovny. Usadil ho a odešel k příborníku, aby mu nalil brandy.

„Ne, ne, žádné brandy, Quincy,“ zvedl Gray ruku. „Víš, že mi připadá studené? Je to pravda. Včera jsem ho vypil dvě sklenice a chladilo a tlačilo mě celou cestu do žaludku.“

„Tak dobrá, pane. Přinesu vám snídani a šálek dobrého horkého čaje.“

„Ne, Quincy, děkuji.“ Opět vstal. „Musím nahoru. Opravdu musím.“ Pak se zarazil. Nahoře je Jack, zřejmě spí v jeho posteli. Měla z jeho nepřítomnosti obavy?

Samozřejmě že ano.

„Kolik je hodin, Quincy?“

„Právě odbilo sedm hodin ráno, pane.“

Vydal se nahoru po širokém schodišti a věděl, že Quincy stojí ve vstupní hale, zírá na něj, diví se a strachuje se. Ale co by mu Gray mohl říci?

Jdu nahoru pomilovat se se svou ženou, která je náhodou také mou sestrou?

Zasmál se. Ještě pořád se smál, když uviděl, jak k němu kráčí chodbou Horác.
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„Pojďte, pane,“ vybídl ho Horác, vzal ho za ruku a vedl do šatny.

„Mám se znovu vykoupat, Horáci?“

„Velice nutně to potřebujete.“

Tentokrát Horác nic neříkal, dokud Gray neseděl ve vaně a kolem obličeje mu nestoupala pára.

„Včera večer jsme tady měli pořádné peklo, pane. Paní létala po domě, prohledávala všechny pokoje a každého vyslýchala. Zalezl jsem si s dobrou knížkou do sklepa, aby mě nenašla a nevyptávala se tak dlouho, až bych povolil. Slyšel jsem, že se chovala jako pes, který vyčenichal kost. Nebyla k zastavení. Zůstal jsem jí z dohledu, dokud nebylo hodně po půlnoci. Quincy povídal, že sebrala tři lokaje, jezdila s nimi v kočáře po Londýně a hledala vás.

Bála se, přirozeně. Nezanechal jste jí žádnou zprávu, ani lísteček, nic. Dokonce i tetičky po vás pátraly. Ta holčička se dala do pláče, protože viděla, že její sestru něco rozrušilo.

Paní se vrátila uprostřed noci. Samozřejmě vás nenašla. Ještě chvíli čekala a přecházela po salonu. Nakonec, když už skoro svítalo, odešla nahoru.“
Gray pohlédl skrz hustou páru na své koleno a vydrhl si ho kouskem mýdla. „To byla asi skvrna od trávy.“ Vydrhl si i druhé koleno a podíval se na Horáce. „Nemohli mě najít. Byl jsem dole u řeky, díval se na vodu a přemýšlel jsem, jak se naše životy jednoduše rozdělily.“ Otřel si obličej žínkou. Celou ji tím umazal. „Omlouvám se za své boty, Horáci. Včera v noci mi na nohy šplouchala zabahněná voda.“

„Na tom nezáleží. Záleží na tom, co teď uděláte.“

Gray už nic neřekl, dokud nebyl oblečen, oholen a neměl učesané vlasy. Vypadal opět jako džentlmen; pouze jeho tvář, bledá, s vystupujícími kostmi, prozrazovala, jak je zlomen.

Tiše vstoupil do své ložnice. Hodiny na krbové římse ukazovaly teprve půl deváté ráno. Dobrý bože, bylo mu, jako by uběhlo celých deset let. Podíval se na postel. Byl naprosto vyčerpaný. Tělo měl úplně otupělé, ale hlavu ne. Ne, hlava mu bušila vědomím, které je oba zničilo. Zatoužil alespoň po nějakém šedivém závoji, po příkrovu milosrdné tmy, jenž by zmírnil ostří břitvy. Ale všechno zůstávalo ostré a skutečné. Měl odporně čistou hlavu a bdělý mozek.

Postel byla prázdná.

Jack seděla zabalená do pokrývky na sedátku u okna, vedoucího na Portman Square. Díval se, jak svými bílými prsty kreslí linku na zamženém okně. Vlasy měla rozcuchané a splývaly jí po zádech.

„Jacku.“

Pomalu se otočila. Pokud jeho obličej vypadal zničeně, s jejím to bylo ještě horší, neboť jí v očích plál temný a palčivý strach.

„Grayi! Ach, bože.“

Vyskočila a zakopla o pokrývku, která se svezla. Padla na kolena. Než jí mohl pomoci, byla znovu na nohou, přikrývku nechala ležet na podlaze a rozběhla se k němu. „Grayi,“ šeptala s tváří přitisknutou k jeho krku a pažemi tak těsně ovinutými kolem jeho zad, že ho na okamžik překvapila její síla.

Pomalu zvedl ruce, aby ji objal. Bože, její tělo. Zavřel oči. Představa, že ji už nikdy nebude držet, už nikdy líbat, už nikdy se s ní milovat. Skoro ho to zničilo. Sestra. Je to jeho zatracená nevlastní sestra. Pomyslel si, že to nesnese.

Potom se odtáhla. „Konečně jsi doma. Bože, jsi v pořádku?“ Cítil její ruce všude, na ramenou, na hrudi, na pažích. Pak si před ním klekla na kolena, noční košile se kolem ní vzdouvala, a objížděla mu rukama nohy nahoru a dolů. „Nemáš nic zlomeného, díkybohu. Co se stalo?“

Zase se zvedla a přitiskla se k němu. Uvědomil si, že se divoce chvěje. Zimou? To asi ne. Strachem. Strachem o něj. Na okamžik zavřel před obludností toho všeho oči.

Bože, je to ale mizera, mizera a sobec.

„To je v pořádku,“ řekl a žasl nad tím, že mu ten klidný, zcela nevzrušený hlas patří. „Nic mi není, Jacku, opravdu.“

„Ale proč jsi nepřišel domů?“

„Pojď, musíme si promluvit.“ Popadl její župan a podal jí ho. Podržela ho pouze volně v rukou a ani na něj nepohlédla, jako by to bylo něco, co nepoznává. Zírala dál na Graye.

Vzal ho od ní a oblékl ji jako dítě. Župan byl velmi krásný, ve všech jemných odstínech broskvové, a báječněji šel k pleti. Utáhl jí šerpu kolem pasu. Celou dobu se ani nepohnula, jen tam strnule stála, hleděla na něj a mlčela.

„Sedni si,“ vybídl ji a ukázal na ušák před krbem.

Klekl si a zapálil oheň. „Brzy bude teplo.“

„Mně není zima,“ namítla.

Když oheň chytil, vstal a přistoupil k ní. Poklekl a vzal do rukou její bosé nohy. Měla pravdu, nebyla jí zima. I špičky měla teplé.

„Omlouvám se,“ prohlásil.

Mávla nad tím rukou. „Záleží na tom, za co se omlouváš.“ Podívala se na něj pozorněji. Věděl, že nevypadá zrovna povzbudivě. Naopak, musí působit jako člověk, který celou noc zápasil s démony a prohrál. Přitiskla mu prsty k ústům a pomalu zavrtěla hlavou, čímž odložila to, co jí musí říci. „Okamžik, Grayi.“

Vstala a pořádně zatáhla za šňůru zvonku. Neustále ho sledovala přes rameno, jako by se bála, že zmizí. Odešla ke dveřím ložnice, otevřela je a vyšla na chodbu. Každých pár minut však nahlížela zpátky do místnosti a kontrolovala ho. Neřekla ani slovo.

O několik minut později uslyšel, jak mluví se svou komornou a objednává snídani, jen kávu a toasty, zaslechl ji, a ať ji přinesou sem, do jejich ložnice.

Jejich ložnice. Zavřel oči.

Předklonil se v křesle, ruce spojené mezi koleny, a civěl do praskajícího ohně. Stanula vedle něj a lehce mu položila ruku na rameno. Chtěl její ruku setřást, zakřičet na ni, aby se ho nedotýkala. Jeho sestra se ho nemá takto dotýkat, jako na to měla všechna práva ona, jako jeho manželka a milenka. Věděl, že ztuhl, ale nepromluvil. Nepřál si to, ale nakonec se na ni podíval.

„Vypadám stejně hrozně jako ty?“ zeptala se.

Nepatrně se usmál. „Ano,“ odvětil. „Myslím, že ano. Neposadíš se?“ Pomyslel si, že celou noc, zatímco on bojoval se svými démony, bojovala ona se svým strachem o něj. A on tomu nezabránil. Nechal ji o samotě. Neexistuje pro něj žádná omluva, vůbec žádná, ale on ví, prostě ví, že kdyby se to celé mělo stát znovu, udělal by totéž.

„Ne,“ odvětila. „Cítím větší vládu nad sebou, nad touhle situací, které vůbec nerozumím, když stojím.“ Potom zmlkla a čekala.

„Je to něco zlého, že, Grayi?“ Do hlasu se jí vkradl strach. „Ne, ještě něco mnohem horšího.“ Její hlas teď zněl smutně a vzdáleně, jako kdyby nějak poznala, že jejich svět skončil. Přesně tak, skončil. Zaslechl, jak polkla.

Ne poprvé od chvíle, kdy včera navštívil lorda Burleighe, Gray zatoužil, aby ten muž prostě zemřel a vzal to tajemství s sebou do hrobu. Ale nestalo se. A Gray to nyní ví.

Co kdyby lord Burleigh zemřel teď? Ví o tom ještě někdo jiný?

Pravděpodobně ne. Kdyby lord Burleigh nyní opravdu zemřel, nemusel by s tím Gray nic dělat. Mohl by žít dál svůj život, jako kdyby do něj nic nevstoupilo, nic ho nezdrtilo až na dno duše.

Ale on ví. Bože, on to ví. A vědět, to je velký rozdíl.

„Grayi?“

Promluvila. Vzhlédl k ní se zdviženým obočím. „Ano, Jacku?“

Spatřil to v jejích očích, v těch jejích krásných modrých očích. Nechce to teď vědět. Ví, v hloubi duše ví, že ji čeká něco zlého a je pouhou otázkou času, kdy ji to položí.

„Nic. Tady máme snídani.“

Rychle od něj odešla.

Když seděli naproti sobě a každý držel v ruce šálek speciálně namíchané kávové směsi paní Postové, prohodil Gray: „Vypadá to, že dnes bude jasno. Ráno bylo zamračeno a hustá mlha, ale teď vykouklo slunce. Ano, bude hezký den.“

„Ano,“ přisvědčila. „Bude slunečno.“

Neměl hlad. Ani ona ne. Oba si chvíli pohrávali s kávovými šálky a pak Jack vyskočila a oznámila: „Podívám se na Georgii.“

„Jacku, prosím tě, ne. Zůstaň tady se mnou. Utekl jsem a asi by bylo jedině spravedlivé, kdybych tě nechal udělat totéž. Ale nemůžu. Musíme si promluvit.“

„Já nemám co říct,“ prohlásila a už si nesedla, postávala za svou židlí a svírala její opěradlo tak pevně, až jí zbělely prsty. „No, vlastně ano. Tety se dnes vracejí domů. Včera o tebe měly strach. A Georgie také.“

„Bude se mi po nich stýskat,“ vzdychl. Pevně stiskl okraj stolu. „Vzpomínáš si na ten vzkaz, který mi dal Quincy, když jsem tě táhl nahoru a nepřál si být obtěžován?“

Kývla, natáhla se, vzala kousek studeného toastu, rozdrobila ho a upustila zpátky na talíř.

„Přečetl jsem si ho včera ráno. Byl od lorda Burleighe. Stálo v něm, že se k němu mám dostavit v nanejvýš naléhavé záležitosti. A tak jsem šel a zjistil, co mi chtěl sdělit.“

Spatřila jeho bolest a také ještě něco jiného. Byla to vzpomínka na obrovský šok a snad i nedůvěru. Ale v co? Uvědomila si, že nyní vidí v jeho tváři smíření s tím, co zjistil, ať už to je cokoliv. Ne, ne, určitě si vymýšlí. Ale ta bolest, která, jak cítila, z něho vyzařovala, byla skutečná, až příliš skutečná. Nechtěla už nic vědět, opravdu nechtěla. Třásla se. Znovu se posadila na židli.

„Je mi moc líto, že jsem se včera nevrátil domů. Nemohl jsem. Asi jsem zbabělec. Slaboch, opravdový ubožák. Byl to prostě obrovský šok. Nedokázal jsem si s tím poradit; či spíše musel jsem se pokusit poradit si s tím nejprve sám.“

Šok. Ano, viděla ten šok a on to poznal. Stále mlčela, ztuhlá, jako by očekávala políček. Ale nemohla se po tom začít pídit.

On to však nemohl déle tajit. „Řekl mi, že ty a já jsme měli stejného otce, Jacku. Thomas Levering Bascombe byl můj i tvůj otec.“

Zírala na něj s otevřenými ústy, jako by chtěla něco říci, ale nemohla. Ne, určitě mu nerozuměla správně. Mysl se jí vznášela v temnotách a snažila se skrýt, proto zaslechla něco naprosto směšného, naprosto neuvěřitelného. Ne, on jí přece měl říci, že už ji nechce, nebo že si do domu přivede milenku, anebo – ano, teď to ví – že si nepřeje, aby s nimi žila Georgie. Se všemi těmito věcmi by se dokázala vyrovnat.

„Jsi moje nevlastní sestra.“

Cože? Nevlastní sestra? To určitě nemůže být pravda.

„To je nesmysl!“

„To bych byl prohlašoval také. Ale teď mu věřím. Mluvil velmi přesvědčivě. Takhle mu to prý řekl Thomas Levering Bascombe – tvůj otec.“

Pomalu vstala ze židle. Předklonila se a přitiskla dlaně k ubrusu.

„To je absurdní. Nevěřím tomu. Odmítám tomu uvěřit.“

„Tvůj otec ti chtěl dát jméno Graciella. Sama jsi mi to řekla. To proto, že jsem se já jmenoval Grayson. Přál si, aby se naše jména podobala. Tvá matka dala přednost Winifrede. Věděla o mně? Lord Burleigh to neví.“

„Ty chceš, abych uvěřila, že se můj otec miloval s nějakou velkou dámou, přivedl ji do jiného stavu, a pak se s ní neoženil? Byl to čestný muž. Nikdy by nic takového neudělal, nikdy.“

„Zřejmě došlo k tomu, že se tvůj otec a moje matka do sebe zamilovali. On byl poslán do kolonií, aby vyjednával o míru. Nevěděl, že je má matka těhotná, dokud se nevrátil a nezjistil, že má dítě – mě. Provdala se za muže, jehož titul nyní nosím. Jakkoliv jsem svého otce nenáviděl, přesto není zrovna spravedlivé, že já, jenž nepocházím z jeho krve, nyní ovládám veškerý jeho majetek.“ Zamračil se nad tím. „Ne, beru to zpět. Vzhledem k tomu, jaký byl a jak žil, si zaslouží být v pekle. Jeho titul by mohl převzít kdokoliv a bylo by to značné zlepšení.“

Jack řekla: „Dej mi nějaký důkaz, že je to pravda.“

„Neexistuje žádný písemný záznam. Pouze slovo lorda Burleighe.“

„A ty věříš tomu, co ti řekl?“

„Ano. Nechtěl jsem. Ale včera v noci jsem si uvědomil, že je to pravda, prostě pravda. A před ní se neschováme, ani nemůžeme předstírat, že ve skutečnosti neexistuje, anebo, pokud ano, že ji můžeme zatajit.“

Jack se protáhla a odstoupila o dva kroky. „Ach tak,“ odvětila pomalu. „Ano, teď už je mi všechno jasné. Během té dlouhé noci jsi se skrýval o samotě a trápil se tím. A dnes ráno jsi se vynořil ze svého utrpení coby filozof. No, já jsem neměla tolik času co ty, Grayi, si tím sama projít – ať je to, co chce. Teď odcházím. Jdu za Georgií a vezmu ji do Parthenonu na nákupy. Koupím jí růžovou stuhu do vlasů.“

„Musíme učinit rozhodnutí, Jacku.“

„Ty jsi utekl, Grayi. Nyní je řada na mně. Promluvíme si o tom znovu zítra. Třeba z toho, stejně jako ty, vyvodím nějaký filozofický závěr.“
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Odbíjela osmá hodina večerní, když Jack vešla do jeho pracovny. Závěsy byly zatažené a v krbu skomíral malý ohýnek, jenž občas rozčísl temnotu paprskem oranžového světla.

Konečně si všimla Graye, jak sedí za stolem a má hlavu položenou na rukou.

Zapálila na jeho psacím stole veliký svícen. Spal dál.

„Grayi.“

Zdálo se mu, že slyší své jméno – vyslovil je zvučný, pronikavý hlas, hlas, který nepoznával.

„Grayi.“

Nyní se ten hlas ozval silněji. A také tvrdě a chladně. Pomalu otevřel oči. Vzhlédl a spatřil ve světle svíček Jackův obličej.

„Ahoj,“ řekl. „Já jsem asi usnul.“

„Zřejmě ano.“

„Zdálo se mi, že slyším nějaký ostrý hlas. Nemýlil jsem se. Jen jsem si neuvědomil, že bys to mohla být ty.“

Myslel tím, že její hlas zní tvrdě. Ale ona se ve skutečnosti vůbec necítila tvrdě. Naopak, cítila se křehká jako zrcadlo; jedna pořádná prasklina a roztříští se na tolik kousků, že se už nikdy nedá znovu dohromady. Ale věděla jasněji než kdy v životě, že je třeba, aby ji považoval za tvrdou a rozhodnou.

Věděla, že kdyby ji prohlédl a spatřil její malou dušičku, zhroutila by se. Potom by jí nezbylo nic jiného než se odplazit. Zničený život. Zhluboka se nadechla a prohlásila: „Přišla jsem ti říct, jak jsem se rozhodla.“

Nyní už byl úplně vzhůru a ostražitější než kdy předtím. Vypadala neústupně a chladně jako zimní bezměsíčná noc.

„Nejprve, Grayi, bych ti ráda položila jednu otázku.“

„Jistě.“

„Miluješ mě?“

Šla přímo k jádru věci. Tohle musí přijmout se vztyčenou hlavou, udržet si odstup, uchránit sebe i ji. Začal si poklepávat prsty a pomalu ze sebe vypravil: „Nevěřím, jako Francouzi, že když člověk potká určitou osobu, zasáhne ho blesk a ta osoba se pak stane jeho partnerem na celý život. Znám tě krátkou dobu, Jacku. Mám tě rád. Nasmějeme se spolu. Zdá se, že se k sobě dobře hodíme.“ Nyní poznal, že musí ubrat, a tak prohlásil a pevně ji tím zasadil do minulosti: „Pro mě to byl skvělý začátek, ale pochopitelně, to bylo vše.“

Ucítila, jak se prudké, soustředěné odhodlání, existující zprvu pouze na povrchu, jako křehká zástěna, jež ji má chránit, zabydluje hluboko v jejích útrobách. Dokázala se na něj usmát. „Nevěděla jsem, co mi na to řekneš. Jestli budeš tak či onak lhát. Táhle lež nebyla tak hrozná, jak jsem se obávala. Ne, s tímhle dokážu žít.“ Obdivuhodně se na něj usmála ještě víc. „Ano, dokonce bych s tebou souhlasila. Začínáme skvěle. Jistě sis všiml, že pro mě je to otázka přítomnosti, nikoliv minulosti.“

Mlčel; ruce mu spadly do klína. Musí ji přimět, aby pochopila, přijala to, co nelze změnit, co zůstává pravdou bez ohledu na to, co si člověk vší mocí přeje. Velice něžně řekl: „Ale my už nemůžeme začínat, Jacku. Musíme se s tím smířit. Všechno je to nyní otázka toho, jak si s tou situací poradíme. Mám velké obavy, že bys mohla být těhotná.“

A ona prohlásila se stále rostoucím odhodláním: „To by mi vůbec nevadilo.“

Otevřel ústa, ale ona ho zdvižením ruky zarazila. „Ne, Grayi, poslouchej mě. Říkala jsem ti, že jsem došla k rozhodnutí.“

Kupodivu, třebaže přijal fakt, že budou muset zažádat o zrušení manželství, přesto si nepřál, aby to slovo vyslovila. Nenáviděl to slovo. Znamenalo konec. Napadlo ho, že to nesnese.

„Ano?“

„Lord Burleigh se mýlí. Můj otec nebyl zároveň tvým otcem. Odmítám tomu uvěřit. Proto je třeba udělat pouze jedinou věc. Ty a já musíme společně celou tu povídačku zpochybnit.“

Nechápavě na ni civěl. „Ty nevěříš tomu, co mi lord Burleigh řekl? Nazýváš to povídačkou, nějakým výmyslem či pohádkou, která se vypráví dítěti na dobrou noc?“

„Přesně tak.“ Odvrátila se od něj, odměřila kroky asi pětimetrovou vzdálenost, a pak se vydala svou dlouhonohou chůzí zase zpátky. Na protějším konci pracovny se k němu otočila tváří. „Já nechápu, proč tak bez výhrad přijímáš, co ti lord Burleigh řekl. Poslouchej mě: nemá žádný důkaz. Nic písemného. Žádné místopřísežné prohlášení někým podepsané. Ano, je to výmysl, jemuž on pevně věří, ale přesto výmysl.

Během dneška jsem si to všechno několikrát přebrala, Grayi. Poslyš, lord Burleigh věří pouze domněnce mého otce, že přivedl tvou matku do jiného stavu. Ničemu jinému. Ty se, Grayi, skláníš před jeho názorem, jeho neotřesitelnou vírou. Není divu – znáš ho celý život. Ale já jsem se s lordem Burleighem nikdy nesetkala. Ani jsem nebyla u toho nemocného starce a neslyšela ta muka v jeho hlase, ten soucit s tebou, s námi oběma. Ne, ty jsi mi předložil pouze fakta – a ta fakta mě nervou na kousky svým smutkem a slzami. Jsou studená a suchá a neotupují mi mozek svou bolestí.

A tak ti říkám, že to není pravda. Nejsou to žádná skutečná, solidní fakta. Nic, co by prokázalo lordovo nařčení. A nyní se tě ptám, jak my dva zjistíme skutečnou pravdu?“

Pomalu se zvedl a opřel se dlaněmi o desku stolu. „Jacku, já to přiznávám. Když jsem od lorda Burleighe odcházel, připadal jsem si zničený a bezmocný. V hloubi duše jsem se bál, že bys mohla být těhotná, protože jsem mu opravdu uvěřil. Je pravda, že lordova bolest a žal se mě hluboce dotkly, zatímco ty jsi dostala jen okleštěnou verzi.

Ale na tom nezáleží. Pravda zůstává pravdou. Nemám vůbec žádný důvod lordu Burleighovi nevěřit. Byl z toho celý pryč. Nechtěl, aby to byla pravda, to mi věř, ale smířil se s faktem, že nemůže dovolit, aby toto manželství pokračovalo dál.

Máš pravdu, nesmírně mě srazilo k zemi to, co řekl a jak to řekl. Věří tomu každou částečkou své bytosti. Mohl bych snad já méně? Ne, myslím, že ne. Musím mu věřit. Myslíš, že jsem se tomu nechtěl vzepřít?“

Neodpověděla. Zvedla svou tmavošedou vlněnou sukni a skoro se rozběhla za ním ke stolu. Natáhla se přes něj, až měla obličej těsně u Graye. „Zatraceně, ty nejsi žádný můj bratr. Nemůžu uvěřit, že jsi ochoten se tak lehce vzdát, jednoduše mě vymazat ze svého života, vymazat každého z nás ze života toho druhého.

Takže, jelikož jsou tvá matka i otec mrtvi, musíme najít nějakého dalšího člena rodiny, který se v té době pohyboval v blízkosti tvých rodičů.“

Gray pomalu zavrtěl hlavou. „Moje matka není mrtvá. Skoro každý si myslí, že asi před deseti lety zemřela, ale není to pravda. Žije na mém venkovském sídle poblíž Maltonu, na řece Derwent, jen pár kilometrů severovýchodně od Yorku.“

„Ona je naživu?“ Jack málem vyskočila radostí a úlevou. „Ale to je skvělé, to je prostě úžasné. Teď už nemáme žádný problém, Grayi. Nechápu, proč jsi mi rovnou neřekl, že okamžitě pojedeme navštívit tvou matku. Ona by ti jistě pověděla pravdu, nebo ne?“

„Ano, asi ano,“ přisvědčil. „Kdyby toho byla schopna.“ Prohrábl si rukou vlasy. Odvrátil se od ní a prohlížel si protější stěnu plnou polic na knihy.

„Cože, Grayi? O co jde?“

Když se vrátil pohledem k ní, měl přivřené oči a nahlížel jimi do svého nitra, do rozlehlé pustiny plné vzpomínek na prožitou bolest. „Myslím, že si zasloužíš slyšet pravdu. Moje matka je od té doby, co jsem zabil svého otce, úplně šílená. Anebo bych měl raději říci od toho dne, kdy jsem zastřelil toho mizeru, který ji málem umlátil k smrti.“

Už nic neřekla, jen obešla stůl, opřela se o něj a ovinula mu záda pažemi. Zabil svého otce? Vycítila jeho svíravou bolest a na okamžik nedokázala pochopit obludnost toho, co jí právě svěřil. Nosil to v sobě tak dlouho. Vsadila by se, že je prvním člověkem, kterému o tom kdy pověděl. Byl tak sám. Ona by to asi neunesla. Sevřela ho pevněji bez ohledu na to, jak ztuhl, jak se snažil obrnit před svou nevlastní sestrou. „Je mi to tak líto,“ zamumlala mu do ramene. „Tak strašně líto. Věděla jsem, že tvůj otec byl špatný člověk, ale tohle?“

„Špatný člověk? Můj otec? Ne, to ani v nejmenším nevystihuje, jaký byl. Byl to netvor. Bil ji, co si pamatuji. Pak začal bít mě. Ona křičela a plakala, ale neudělala nic.

Jednoho dne, když mi bylo dvanáct let, jsem uslyšel, jak má matka křičí. Vběhl jsem do její ložnice a spatřil ho, jak ji bije páskem. Padla na všechny čtyři, hlavu měla skloněnou, vydávala ty pronikavé zvuky, a on stál nad ní s rozkročenýma nohama a mával tím tlustým opaskem. Nemohl jsem to vydržet. Vzpomínám si, že jsem na něj zaječel, aby toho nechal. Otočil se ke mně tváří a usmíval se. Řekl mi hlasem, který byl, jak si vzpomínám, naprosto žoviální, skoro mazlivý: ‚Nu, chlapče, tak ty chceš, abych tu bestii přestal bít? A co uděláš, když nepřestanu?‘ Stál jsem tam jako přimražený, jako jsem byl celou tu dobu ode dne, kdy jsem natolik vyspěl, abych si uvědomil, co jí provádí. Zasmál se, otočil a udeřil ji tak tvrdě, že zůstala nehybně ležet. Běžel jsem do jeho ložnice a vzal tam pistoli, kterou přechovával v dolní zásuvce svého sekretáře. Ani jsem se nezastavil, abych se podíval, jestli je nabitá. Prostě jsem se přihnal zpátky do matčina pokoje, uviděl ho, jak na ni znovu zvedá pásek, a zařval na něj, aby přestal.

Opět se ke mně otočil. Spatřil v mých rukou pistoli. To, co mi řekl, nezapomenu, dokud budu živ. ‚Tak ty se odvažuješ na mě vzít mou vlastní zbraň? Víš, co ti za to udělám?‘ A vyrazil po mně. Vystřelil jsem na něj.

Střelil jsem ho přímo doprostřed hrudi. Zastavil se s jednou nohou stále zdviženou, jak chtěl udělat další krok ke mně. Vzpomínám si, že měl v obličeji výraz dokonalého překvapení. ‚Ty jsi mě střelil, ty ukňourané štěně?‘
Neřekl jsem vůbec nic. Přikročil ke mně a z úst mu stékala krev, kapala mu na bílou košili, která už byla zmáčená krví z rány po kulce v hrudi. Zvedl jsem pistoli a vystřelil po něm znovu. Tentokrát ho kulka zasáhla do krku. Myslím, že jsem si do té doby neuvědomil, že v pistoli mohou být dvě kulky. Proklel mě a udělal ještě jeden krok směrem ke mně. Krev mu nyní prýštila z hrdla jako obrovská rudá fontána. A pak se prostě zhroutil na podlahu.“

Objala ho ještě pevněji. Viděla toho chlapce i jeho matku, ale ne toho příšerného muže, který je oba terorizoval. To, co Gray udělal, vyžadovalo velikou odvahu.

„Matka se vzchopila a přilezla k místu, kde ležel. Pohlédla na mě, slzy jí stékaly po tvářích, a prohlásila: ‚Ty jsi zabil jediného muže, kterého jsem kdy milovala.‘ Potom na něj padla a plakala a plakala. Šel jsem za naším majordomem, Jeffreym, a řekl mu, co se stalo. Postaral se o všechno.

Vzpomínám si, že si se mnou přišel promluvit lord Pritchert, soudce. Jeffrey i všichni ostatní sloužící stáli při mně. Ale nebylo se čeho bát. Vyšlo najevo, že všichni sousedé zřejmě věděli, co byl můj otec za člověka. Lidé ho ani neobdivovali, ani nerespektovali. Pravděpodobně ho nenáviděli, i když mi to nikdy nikdo z nich neřekl.

Lord Pritchert mě prostě poprosil, abych mu vylíčil, co se stalo. Udělal jsem to. Ani nepožádal, zda by nemohl mluvit s mou matkou. Poklepal mi na rameno a odešel.

Bylo to pryč skoro hned, jak to začalo. Zabil jsem svého otce, příštího dne byl pohřben a od té doby je má matka úplně šílená.

Lord Burleigh přijel na pohřeb. Vzpomínám si, jak s matkou seděli. V těch dnech okolo pohřbu prostě mlčela. Myslím, že mu neřekla jediné slovo. Byl to lord Burleigh, kdo mě provedl Etonem a pak Oxfordem, kdo mě představil v londýnské společnosti, kdo mě doporučil pro členství v klubech. A ani jednou, až do včerejška, nedal najevo nějakou pochybnost o muži, který mě zplodil. Domnívám se, že si myslel, že je lepší mít za otce nějakého ničemu, než být bastardem a vědět to. Přirozeně, kdyby se to někdy bylo prozradilo, přišel bych o svůj titul i majetek.“

Jack se mu vyprostila. Vzhlédla k němu, dotkla se prsty jeho tváře. „Byl jsi statečný chlapec. Skoncoval jsi s násilím, s nekonečnou krutostí vůči sobě i své matce. Stal se z tebe skvělý muž. Jsi můj manžel, ne můj bratr.

Pojedeme do Maltonu za tvou matkou. Uděláme, co bude v našich silách, abychom dokázali, že to není pravda.“

„Co když jsi těhotná, Jacku?“

„Do té doby, než zjistíme, zda ano, či ne, budeme už vědět, že nejsme žádným způsobem spřízněni, a budeme se radovat.“

Užasl nad ní. A znenadání mu došlo, že má pravdu. On držel lorda Burleighe za ruku, naslouchal jeho zmučeným slovům a uvěřil všemu, co mu bylo řečeno. Jednoduše to vzdal. Vůbec nezapochyboval, ve skutečnosti ne, ne tak jako Jack.

Obdařil ji podivným úsměvem, v němž se skrývalo mnohem víc, než Jack viděla. „Kolik jsi říkala, že je ti let, Jacku? Ty přece nemůžeš být mladé hloupé štěně?“

Rozesmála se. Nevěděla, odkud se ten smích vzal, ale objevil se, protrhl hráz a ten jeho žertík se jí zalíbil.

„Ženy se rodí moudřejší než muži, Grayi, obzvláště než ti mladí ztřeštěnci, co jsou hezčí, než si zaslouží. Budeš se s tím prostě muset smířit.“

Horác a Dolly jeli v druhém kočáře a zřejmě se jim ta společnost zamlouvala víc, než by si člověk myslel. Georgie si rozdělila čas cesty napůl mezi oba kočáry, neboť i Jack připustila s vyčerpaným smíchem, že ze šesti hodin strávených s pětiletou holčičkou v uzavřeném prostoru by zešedivěla dřív, než by jí bylo dvacet. Pokud šlo o Graye, zjistil, že nějaké případné šedivé vlasy by nebyly tak na závadu. Georgie se na něj právě usmívala. Zasloužil si to. Hrál s ní slovní kopanou hodinu a dvacet minut bez přestávky a vůbec se nevymlouval na bolest hlavy, jako to předtím udělala Jack, ta slaboška. To Georgie si vymyslela, že by chtěla vyhlížet ptáky. Ukázal jí jakéhosi černého ptáka hned v prvních třech vteřinách, co vykoukli z okna kočáru. Georgie ho pak vzala za ruku, otřela si ji o tvář a prohlásila: „Já mám ráda kaši.“

Gray se zadíval na svou ruku, naklonil hlavu ke straně a zeptal se: „Moje ruka ti na tváři připadá jako kaše?“

Georgie se zasmála. „M-m-mám r-r-ráda kaši s medem.“ Vůbec mu neodpověděla na otázku. Poté, co uviděli tři vrány, jak letí vysoko nad stromy, zvadla mu v klíně a usnula.

Kdyby nebylo Georgie, nevěděl, jak by s Jackem tu cestu přežili. Kdyby Gray byl katolík, věřil by, že právě procházejí očistcem a nemají žádnou opravdovou představu, co se s nimi stane. Jednu chvíli cítil oslepující naději; vzápětí byl uvržen do temnot, které ho drtily, a on věděl, že z nich nikdy nevyvážné.

Za nocí, které trávili v hostincích, spala Jack se svou sestřičkou a Dolly v jiné ložnici. Neřekla k tomu ani slovo, prostě vzala Georgii za ruku a odvedla ji. Každou noc cítil jak nesmírnou úlevu, tak vztek, větší, než si kdy dovedl představit. Chtělo se mu divoce útočit. Stále s ním byl Horác, jenž mluvil málo, ale Gray si vážil jeho přítomnosti, jeho pevné podpory, jeho tiché společnosti. Během těch nocí v hostincích Gray naslouchal, jak Horác ve spánku pravidelně oddechuje, a připadalo mu to jako pravidelné odbíjení hodin, spolehlivé, uklidňující.

Za čtyři dny dorazili do Jehlového domu, Grayova venkovského sídla, dlouhého třípatrového obdélníku, pouze sto let starého. Grayův pradědeček, třetí baron Cliffe, ho postavil v předchozím století.

Gray se alespoň modlil, aby třetí baron Cliffe byl skutečně jeho pradědečkem, aby třetí baron Cliffe byl opravdu zplodil muže, jenž musí být otcem Grayova otce. Třebaže to byl netvor, přál si nyní Gray, aby mu v žilách kolovala otcova krev víc, než kdy chtěl cokoliv v životě.

Pozemek nebyl rozlehlý, ale úhledně ho ohraničoval živý plot lemující dlouhou příjezdovou cestu. Na té straně, kde dům sousedil s řekou, rostly buky a borovice.

Byl chladný den a zataženo. Od poslední Grayovy návštěvy zde uplynulo osm měsíců.

„Za poslední hodinu jsi velmi ztichl,“ podotkla Jack, když kočár zabrzdil před domem.

„Ano,“ přisvědčil. Nic víc.

Vzala ho za ruku a trochu s ní zatřásla. „Poslyš, Grayi. Bude to v pořádku. Dostaneme se z toho.“

Přikývl; nepodíval se na ni, neusmál se.

Uvažovala, na co asi myslí. Ráda by byla věděla, zda za těmito dveřmi jeho domova dlí noční můry, s nimiž se nechce setkat. Neřekla nic, ale podržela jeho ruku ve své a nepustila ji.

Přední dveře se otevřely a velice opatrnými, odměřenými kroky z nich vyšel nějaký stařec s hustými rozcuchanými bílými vlasy, vyšší než bříza, jež se tu vysemenila u schodů. Zarazil se, zaclonil si rukou oči a zakřičel: „Jste to vy, pane? Jste to opravdu vy? Anebo se paní Cleggová mýlí a je to farář, který přišel sbírat staré šatstvo pro sirotky?“

„Tady je baron Cliffe, Jeffrey,“ zařval Gray v odpověď, i když stál necelých pět metrů od něj.

Vysvětlil Jackovi: „Jeffrey má velice slabý zrak. S léty se zhoršuje. Pokud jde o jeho sluch, ten téměř nikdy neexistoval. Mluv hodně nahlas a zřetelně. Je to skvělý starý muž, vypráví různé zajímavé příběhy a přišel s mou matkou, když se provdala za mého –“ Hlas se mu najednou vytratil.

„To uvidíme,“ řekla Jack. Byla by ho chtěla obejmout, ale neudělala to, teď ne. Obrátila se na Georgii. „Cibuličko, tohle je Jeffrey. Vypadá mile, že?“

„N-n-ne,“ zakoktala Georgie. „Vypadá jako Bůh.“

„Ano, to ano,“ přisvědčil Gray, „s těmi jeho bílými vlasy. Ano, mně se vždycky zdálo, že Jeffrey vypadá starší než svět.“

Georgie se přerývaně zasmála.

Jeffrey novou baronku dobře neviděl, ale její hlas zněl jasně, a tak se na ni hloupě zakřenil a uráčil se uvést ji do salonu sám, zatímco volal přes rameno: „Paní Cleggová? Kde jste? Musíte sem přijít a seznámit se s novou paní. Aha, zdá se mi, že vás cítím. Ta levandulová vůně se mi opravdu zamlouvá. Nezapomeňte na ty vaše citrónové placičky. Té holčičce budou chutnat. Jsem si jist, že jsem zaslechl nějakou holčičku, nebo alespoň něco jako dítě. Jeho lordstvo o dítěti nemluvilo, tak nevím. Tak pospěšte si, paní Cleggová.“

„Ve skutečnosti,“ vysvětloval Gray potichu Jackovi, „je tu nyní hospodyní Nella, dcera paní Cleggové. Ale jejich hlasy se kupodivu velmi podobají. Jeffrey si na to nikdy nezvykl. Kdysi dávno se mu její matka líbívala, ale jí se prý spíš zamlouval hajný.

Čas od času, dokonce i do dnešních dní, líbá Jeffrey Nellu na tvář a říkají, že se jednoho dne možná přece jen vezmou. Nella je díkybohu rozumná žena se širokánským srdcem. Směje se a odbývá ho, že na ni má moc vlasů. Takhle, a ještě také tím, že na ženu s průměrnou inteligencí je příliš chytrý.“

Gray se zarazil, vyhlédl z širokého okna na boční dvůr, kde se poklidně pásl jelen, a dodal: „A také se skvěle stará o mou matku.“

Jack přemítala, jakou bolest mu asi přináší setkání s matkou. Vzpomene si na její slzy, její výkřiky, její únik do šílenství, když na ni pohlédne?

Otočila se na Georgii, která seděla velmi blízko Nelly Cleggové, statné ženy s velikýma rukama a laskavou tváří. Zdálo se, že Georgii Nelliny citrónové placičky chutnají. Jack se po celou dobu, co její sestřička pořádala tu dobrotu, neklidně vrtěla. Neměla vůbec hlad ani žízeň. Ve skutečnosti pociťovala pouze strach. Ani na okamžik neuvěřila, že by Gray mohl být její nevlastní bratr, ale bála se, že to nebudou schopni dokázat. Věděla, věděla to až do morku kostí, že bez pozitivního důkazu by Gray trval na zrušení manželství. Příčilo by se mu to, zabilo by ho to, ale udělal by to. Přiměla by ho k tomu jeho čest.

Když už to nemohla vydržet, ozvala se: „Já už nemohu déle čekat, Grayi.“
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„Já ano,“ namítl a zhluboka se nadechl. „Já bych mohl čekat celou věčnost. Ale máš pravdu. Pojďme.“

Georgie, citrónovou placičku v ručce, vypadala docela spokojeně na Nellině klíně, kde seděla, prohlížela si Jeffreyho a každých pár minut se ptala: „O-o-on je Bůh, že?“

„Nu, miláčku,“ odpovídala Nella, hledíc Georgii do tváře, „jelikož ty vypadáš přesně jako malý andílek, tak máš možná pravdu.“

Vdova po baronovi přebývala v největší ložnici na východní straně Jehlového domu. Vlastně to bylo apartmá o třech pokojích, vyvedených v bledě žluté, zelené a bílé barvě. Krásných pokojích, napadlo Graye a přemítal, nakolik si toho jeho matka vůbec kdy všimla. Než odešli nahoru, promluvil si chvíli s Nellou. Nella se odvrátila od Georgie a řekla: „Je velmi klidná, pane. Pohrává si s třásněmi na těch svých šálech, pořád si jen pohrává. Je zdravá, má dobrou barvu. Doktor Pontefract si myslí, že nás všechny přežije. Tráví s ní hodně času, mluví jen tak o počasí a o místech, která navštívil, když byl u námořnictva, o různých městech tam v koloniích. Není nešťastná, pane, jen si nemyslete, že je na tom nějak uboze. Já jejímu světu nerozumím, ale ať je, jaký chce, ona není nešťastná.

Možná že se odváží vyjít ven ze svého světa k nám, když pochopí, že jste se oženil a že ji její snacha přijela navštívit. Já vám tady zatím pohlídám tu holčičku. Ty její oči, to je neuvěřitelné, že? Jedno modré a druhé zlaté; je to nádherné. Ó, ale já melu a melu. Můj manžel nade mnou jen vrtí hlavou, když s ním klábosím. Odpusťte mi, pane.

Jděte teď s paní nahoru. Brzy přinesu čaj. Vaše matka zbožňuje čaj a moje citrónové placičky. Pan Jeffrey je má také rád. Byl to recept mé matky.“

Gray zjistil, že čím více se blíží k pokojům své matky, tím jde pomaleji. Nakonec se tam však s Jackem přece jen ocitli, před tlustými dubovými dveřmi do barončiných komnat.

„Slyšela jsi, co Nella říkala. Za ta léta matka občas promluvila, občas poznala, kdo jsem, občas si dokonce uvědomila, kdo je ona. Já nevím, Jacku. Já nevím, co od ní zjistíme, pokud vůbec něco.“

„Já vím,“ prohlásila Jack. „Já vím. To je v pořádku.“

Věnoval jí nejistý úsměv a pak lehce zaťukal na dveře, vzal za kliku a vešel. Vybídl Jacka, aby se držela vzadu. „Počkej chvilku.“ A odešel k řadě oken směřujících do malé zahrady, jedinečně osázené květinami, z nichž některé právě začínaly kvést, a dále do rozsáhlého soukromého lesa, plného dubů a borovic.

Byl to překrásný výhled pro člověka, který je šílený a nemá, na co jiného by se díval.

Gray došel k matčině křeslu. Něžněji zvedl ruku, políbil ji na prsty a tiše oznámil: „Dobrý den, matko. To jsem já, Gray, tvůj syn. Přijel jsem za tebou na návštěvu.“

Krásné stvoření s hustými lesklými světlými vlasy vyčesanými vysoko nahoru se pomalu otočilo, aby se na něj podívalo, jak sedí na bobku vedle křesla. Zdědil matčiny světlezelené oči, úhel obočí a tmavší odstín obočí i řas. Nenapadlo ho se lorda Burleighe zeptat, jestli se podobá Thomasů Leveringu Bascombeovi. Pokud šlo o muže, jehož považoval za svého otce, nepamatoval si prostě, jestli je zde nějaká fyzická podobnost.

Stiskl matce ruku. „Mami? To jsem já, Gray. Přivedl jsem ti překvapení.“

V očích se jí kmitl zájem. Zareagovala: „Překvapení? Já miluji překvapení. Doktor Pontefract mi občas nějaké přinese. Je to roztomilý muž.“

Mluvila. To už něco znamenalo. Měla tichý a jemný hlas. Oznámil jí: „Oženil jsem se, matko. Přivedl jsem ti novou dceru. Ona je tím překvapením.“ Naznačil Jackovi, aby k nim přišla, a ona se pomalu a pomalu přibližovala k ženě, jež byla Grayovou matkou.

Pouze Jack zaznamenala bolest v jeho hlubokém hlase. Klesla vedle něj a pohlédla vzhůru na jeho matku. „Madam? Jmenuji se Winifrede. Gray a já jsme se před krátkou dobou vzali. Chtěli jsme sem přijet a povědět vám o tom.“

Alice St. Cyreová, baronka Cliffeová, vtáhla vzduch, zvedla ruce k obličeji a zakryla si oči. „Ne,“ zašeptala skomíravým hlasem. „Vy ne. Ach, bože, jděte pryč. Já vás nechci vidět.“

„Mami? Co se děje?“

„Ne! Jděte pryč!“

Stále měla obličej schovaný v dlaních. Rozplakala se a vyrážela hluboké, zajíkavé vzlyky.

Gray se pomalu zvedl, a pak pomohl na nohy Jackovi. „To nemá cenu. Přivedu Nellu.“

Jack se pomalu loudala z krásného pokoje za ním. Ještě jednou se ohlédla přes rameno. Baronka hleděla za ní a v obličeji se jí zračilo – co vlastně? Strach? Nenávist?

Jack nevěděla, co si o tom má myslet. Otřásla se a vyšla za Grayem z místnosti.

Nebyl v jejich ložnici. Jack na okamžik zpanikařila, ale pak si uvědomila, že se od ní nejspíš bude držet, co nejdál to půjde. Ložnice byla posledním místem, kde by byl ochoten setrvat.

Jack si povzdechla, odešla ke krbu a zvedla nad něj ruce, aby si je zahřála. Právě dala Georgii pusu na dobrou noc. Vypadala celkem spokojeně, že bude spát s Dolly, zvláště když na konci chodby spí Nella a Jack jen o dvě místnosti dál.

Kde je Gray?

Byl tak tichý, když opouštěli pokoje jeho matky. Už odbila desátá hodina večerní. Přemítá někde? Rozvažuje, jak by ukončil jejich manželství?

Prostě to nevěděla. Začala přecházet po delší straně jejich krásné ložnice v podzimních barvách. Dole odbily velké hodiny dvanáct.

Půlnoc?

Vůbec se jí nechtělo spát. Chtěla Graye. Kdyby jen věděla, kde je, hned by za ním šla. Toužila ho obejmout a políbit, třebaže měla jistotu, že by se tomu vší silou vzpíral.

Uběhlo ještě trochu času, až už to prostě nemohla vydržet. Vzala svíčku a vyšla z ložnice. Vydala se temnou chodbou na konec východního křídla. Zvedla ruku, že zaklepe na dveře tchynina pokoje, ale pak ji pomalu spustila.

Co když spí? Je po půlnoci. Potom si všimla světla pronikajícího zpod dveří. Opatrně vzala za kliku. Jestli Alice spí a má rozsvícené svíčky, aby ji neděsila tma, prostě odejde.

Alice St. Cyreová seděla stále ve stejném křesle a nehýbala se. U lokte měla svícen se zapálenými svíčkami. Na klíně jí ležela kniha. Oči měla zavřené a hlavu opřenou o měkké polštáře opěradla.

Jack nevěděla, co má dělat. Zastavila se a jen zírala na tu krásnou ženu, která se nehýbala. Ona čte knihy? Pokud ano, tak jistě není tak šílená, tak nevědomá si vnějšího světa.

„Proč nejdete dál?“

Jack málem vyskočila půl metru nad zem, když uslyšela ten měkký, chvějivý hlas.

„Ano, madam.“

„Sedněte si tam na tu židli, abych na vás lépe viděla.“

Jack si přitáhla židli blíž a usedla.

„Je mi líto, že jsem vás vyrušila, madam.“

„Vám není vůbec nic líto. Vy překypujete energií. Co chcete?“

Alice se na ni stále nepodívala přímo, přestože se zmínila, že by si to přála. Naopak, hleděla do klína na útlý svazek Voltaira.

Šílená, a čte Voltaira?

„Když jste mě dnes odpoledne poprvé spatřila, nemohla jste pohled na mě snést. Zakryla jste si obličej rukama. Prohlásila jste, že mě nechcete vidět. Vyzvala jste mě, abych odešla.“ Jack se na okamžik odmlčela, a pak pronesla něco, co nechtěla říci: „Vy mě poznáváte, madam? Připadám vám povědomá?“

Alice neřekla nic. Seděla naprosto klidně. Krásný norwichský šál, hrající všemi odstíny modré, se jí svezl z ramen.

Jack pokračovala: „Gray se vám hodně podobá. Možná že si myslíte, že vypadám jako někdo, koho znáte? Snad někdo, koho jste znávala?“

„Díkybohu odešel.“

„Kdo odešel, madam?“

„Lev. Je pryč. Já mu nikdy neodpustím. Byl to netvor. Ne jako můj nejdražší manžel. Proč ho jenom Gray musel zabít? Proč?“

„Zastřelil vašeho manžela, protože vás bil, madam, a to velmi zle. Gray se bál, že vás zabije. Musel něco udělat. Musel bránit svou matku. Já myslím, že vás oba zachránil.“

„Já jsem žádnou záchranu nepotřebovala. Potřebovala jsem jen Farleyho. Miloval mě.“

Gray měl pravdu, pomyslela si Jack. Tohle je druh šílenství, který překračuje její chápání. Jak v tom všem najít nějaký smysl? Řekla: „Madam, kdo je to ten Lev? Milovala jste ho?“

Alice jí poprvé pohlédla přísně přímo do tváře. „Jste velmi mladá. Já už nejsem mladá delší dobu, než vy žijete. Už vás uhodil, má drahá?“

„Ne, madam.“

„Ach. Poznáte, že vás opravdu miluje, teprve až si konečně dovolí vás trestat i odměňovat. Naučila jsem se toho od svého nejdražšího Farleyho tolik. Doktor Pontefract říká, že Farley nebyl normální – že žádný normální muž by prý neuhodil ženu – ale co on ví? Ano, Farley se znovu a znovu pokoušel mě naučit, jak uspokojit jeho i samu sebe, ale Gray ho zavraždil. Pokouší se vás Gray také učit?“

„Ano, ale nikdy na mě nevztáhl ruku. Je téhož názoru jako doktor Pontefract. Gray by nikdy ženu neuhodil.“ Uvažovala, co by si Gray asi pomyslel, kdyby slyšel, co říká jeho matka. Jaké vzpomínky by její slova oživila?

„Poznáváte mě, madam?“

Ale Alice, vdova po baronu Cliffeovi, se od Jacka odvrátila. Znovu si přehodila šál přes ramena a utáhla si ho mezi prsy. Vzala z klína tenký svazek Voltaira, lhostejně na něj pohlédla a zahodila ho na podlahu. „Jsem unavená,“ prohlásila. „Doufám, že konečně usnu. Odejděte. Už vás nechci nikdy vidět.“

Jack pomalu vstala a nevěděla, co má dělat.

„A vezměte s sebou toho kluka, toho, který zavraždil mého nejdražšího Farleyho. Chci, aby se odsud držel stranou. Když odjíždí, vždycky doufám, že se už nikdy nevrátí, ale on se pokaždé vrací. Zřídkakdy na něj promluvím, ale on se stejně vrací. Je tvrdohlavý. Ale na tom nezáleží. Ukradl mi všechno, co jsem milovala.“

„Ten kluk je váš syn. Miluje vás. Miloval vás i tenkrát, a proto zastřelil Farleyho. Bránil vás. Udělal jedinou věc, o níž věděl, že by vás mohla zachránit. Zastřelil muže, který vás tloukl k smrti. Proč na to nevzpomínáte tak, jak se to opravdu stalo?“

„Můj nejdražší Farley že mě tloukl k smrti? Jaký hloupý nesmysl – lži, dokonalé lži. Já jsem nepotřebovala bránit!“ Alice vyskočila z křesla a vrhla se na Jacka. Její tenké ruce se ovinuly kolem Jackova krku. Bože, ta žena ale měla sílu. Jack byla sice mnohem větší a silnější, nebyla však tak rozezlená jako Alice.

Nakonec se Jackovi podařilo Aliciny ruce odstrčit. Nechala je zaťaté v pěst, připravené znovu zaútočit, připravené rvát jí maso z těla.

„Nechte toho,“ vybídla ji Jack tiše, popadla ji za ramena a pořádně s ní zatřásla. Prala se, ale Jack nepovolila.

„Přestaňte,“ zašeptala nyní své tchyni přímo do tváře. Znovu s ní zatřásla, až se jí hlava na krku zatřepotala. „Přestaňte už. Zatraceně, copak mě nepoznáváte? Kdo je to ten váš Lev?“

Alice se jí vykrucovala. Jack ji stiskla silněji. Zašeptala do jejích krásných hebkých vlasů: „Povězte mi, jestli je Gray váš syn. Povězte mi, jestli jste někdy milovala Thomase Leveringa Bas – ach, bože, to je ten Lev, že? Vy jste říkala mému otci Lev? Ach, bože, vy jste říkala, že to byl netvor. Co jste tím myslela? Že odešel? Prosím vás, musíte mi to říct!“

Bezmocně shlížela na Grayovu matku, jejíž tvář byla nyní bledá jako zimní den. A stejně tak i prázdná, bez náznaku nějakého pocitu, bolesti či vzpomínky. Jen krásná tvář a za ní žádný člověk.

Jack neměla co ztratit. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Pak řekla: „Když mi povíte o Thomasi Leveringu Bascombeovi, uchráním vás navždy před tím klukem.“

„Zabil mého Farleyho.“

„Ano. Já vás před ním uchráním, jen když mi povíte o Levovi.“

Alice v Jackově sevření úplně ochabla. Jack ji co nejněžněji usadila zpátky do křesla. Zamávala jí před obličejem rukou. Kolem tváře se jí zvířily jemné lokýnky světlých vlasů. „Madam? Jste v pořádku?“

„Lev si mě chtěl vzít,“ začala Alice tichým, monotónním hlasem a nedívala se při tom na ni ani na nic jiného, alespoň pokud Jack viděla. „Prosil mě a prosil, ale já jsem se seznámila s Farleym a on byl ten, kterého jsem chtěla. Jednou večer jsme se ocitli sami, Lev a já, u nás na zahradě. Lev na mě opět naléhal. Pak mě políbil. Řekla jsem mu, aby toho nechal, ale on na to nedbal. Lev mě ten večer připravil o panenství. Znásilnil mě. Potom mi řekl, ještě když stál nade mnou s rozkročenýma nohama a s rukama v bok, že si ho budu muset vzít, že jsem nyní zničená a nemám prý na vybranou. Byla jsem jeho.“

Alice začala štkát, ošklivými, srdceryvnými vzlyky. Jack se sklonila a vzala ji do náruče. „To je v pořádku. To bylo strašně dávno.“ A zatímco mluvila, naděje v ní chřadla. Její otec že znásilnil tuto ženu? Ach, bože, to si nedokáže představit. Její otec, muž, kterého zbožňovala? Pamatuje si tak jasně, jak před ním seděla obkročmo na jeho mohutném hřebci a on ji objímal silnými pažemi a prozpěvoval si. Nyní však cítila na svém krku horké, vzteklé a bezmocné slzy své tchyně. Zavřela oči, ale nepomohlo to. Vůbec nepochybovala, že se to stalo přesně tak, jak to vylíčila Alice. „To je v pořádku,“ zašeptala znovu Alici do vlasů. „Co přišlo pak? Můžete mi to povědět?“

„Lev mi řekl, že se druhý den zastaví u mého otce a že spolu sjednají svatební smlouvu. Všechno bude, jak má být.“

„Neřekla jste otci, co vám provedl?“

Alice zavrtěla hlavou. „Nemělo by to smysl. Rozzuřil by se, a potom by stejně udělal přesně to, co si přál Lev. Donutil by mě, abych si ho vzala. Dovedu si dokonce představit, jak otec obviňuje mě, prohlašuje, že jsem Leva svedla a nutí mě si ho vzít, ne naopak.“

„Co se stalo?“

„Už jsem znala Farleyho. Zamilovala jsem se do něj. Utekla jsem za ním. Žil v Londýně, v pokojích na Jermym Street. Vzal mě k sobě. Věděla jsem, že mě otec hledá, ale nikdy by ho nenapadlo, že jsem utekla k Farleymu. Zůstala jsem s ním a potom jsme se vzali. Gray se narodil jen o devět měsíců později.“

Jack byla vyvedena z konceptu. Stáhla se do sebe. Nyní bylo po všem. Už žádná naděje. Nezůstalo jí nic dobrého ani radostného. Věděla, že pláče, ale nevycházely z ní žádné zvuky. Všechno v ní vybuchlo a nezůstalo jí vůbec nic, jen tato prázdnota, která s ní vydrží navždy, než umře, a ona umře sama. Nikdy nepozná Graye jako svého manžela, jako muže, s nímž by sdílela život. Skončilo to dřív, než to vůbec začalo. Už to jednoduše nemohla snést. Pomalu vstala, zvedla obličej k nebi a vykřikla: „Ne!“

„Co se děje?“

To se ozvala Alice. Náhle se zeptala naprosto normálně, jako kdyby se bavily o jarních narcisech.

„Děje se to, že jsem provdaná za Graye a miluju ho a on je můj nevlastní bratr!“

Chtělo se jí tu ženu zabít, prostěji chytit za ten její bílý krk a tisknout, dokud by ta proklatá bolest, která ji sžírá, nepovolila.

Ale ona nepovolí, nikdy.

„Vy jste Levova dcera,“ prohlásila Alice. „Můj syn mi dnes odpoledne řekl, že se s vámi oženil.“

„Ano, já jsem Levova dcera.“

„Máte jeho podobu. Vyděsilo mě, jak se mu podobáte.“

„Ano, já vím. Podobám se také trochu vašemu synovi, Grayovi, který se podobá vám a svému otci, Levovi. Nevšimla jste si toho? Jsme oba světlovlasí. Já mám modré oči a on zelené, není v tom takový rozdíl.“

„O čem to mluvíte? Vůbec vám nerozumím, děvče.“

„Lev je můj otec. A je také Grayův otec. Právě jste mi to potvrdila.“

„Vy si myslíte, že Lev je Grayův otec?“

Jack na ni hloupě civěla a přemítala, kolik šílenství má v sobě ona a kolik její tchyně.

Alice zamávala Jackovi bílou rukou před očima. „Ach, ne, vy hloupá, vy nechápete. Když jsem řekla, že se o mě Farley postaral, myslela jsem tím, že mě zachránil. Za čtyři týdny jsem Levovo dítě potratila, těsně předtím, než jsme se vzali, a málem jsem zemřela, protože krvácení nechtělo přestat. Pečoval o mě a zachránil mě. Ó, vzpomínám si, jak ho nesmírně potěšilo, že neporodím dítě jiného muže. Pamatuji se, že se opil, jak se mu ulevilo. Ale mému milovanému Farleymu nevadilo, že nejsem panna, že mě Lev měl jako první. Začalo na tom záležet teprve později, protože jsem se velmi pomalu učila, že musím v této věci přiznat svoji chybu. Farley se stále snažil mě donutit, abych pochopila svou vinu, přiznala, co jsem udělala, modlila se každý večer k bohu za to, že dlužím Farleymu víc, než kdy budu dlužit jiné lidské bytosti. A to byla pravda.“

Jack pomalu řekla: „Zdá se, že Lev si vždy myslel, že Gray je jeho syn. Pověděl to lordu Burleighovi a přiměl ho, aby tomu uvěřil.“

Alice se poprvé usmála, krásným širokým úsměvem. „Ano, já vím. Farleyho těšilo nechat ho, ať si to myslí. Potom mě trestal. Měl z toho všeho radost.“

„Lev mi chtěl dát jméno Graciella, přál si, aby se mé jméno co nejvíc podobalo Grayovu.“

„Lev byl blázen. Když odjel do kolonií, přála jsem si, aby tam zemřel. Děsil mě, mizera. Když Gray zavraždil Farleyho, přijel sem, do Jehlového domu. Vím, že mě znovu chtěl. Vím, že chtěl, abych přiznala, že je Gray jeho syn. Odmítla jsem se s ním setkat. Jeffrey mu řekl o mé hrozné nemoci. Neměl na vybranou, musel odjet. Nakonec umřel, že?“

„Ano, Lev nakonec umřel. Povíte Grayovi, že Farley je jeho skutečný otec?“

„Slíbila jste mi, že už ho nebudu muset nikdy vidět.“

„To je pravda.“

Alice si zamnula bílou rukou bradu. „Už bych toho vražedníka nemusela nikdy vidět. Mohla bych zapomenout, že vůbec existuje. Ale budu se s ním muset setkat, abych mu řekla, že Lev není jeho otec.“

„Ne, nebudete. Můžete to všechno napsat na papír, aby si to přečetl. Potvrdíte mi písemně, že Lev není jeho otec, že já nejsem jeho nevlastní sestra?“

Alice zvedla ramena a vyskočila úplně ladně jako nějaká mladá dívka. Pohlédla Jackovi přímo do tváře a pravila: „Přemýšlela jsem o tom. Odpověď zní ne. Zabil svého otce. Zabil mi Farleyho. Pokud existuje utrpení, tak ať trpí. Zaslouží si trpět. Není žádný důvod, aby byl šťastný, po tom, co udělal. Je absurdní, že by měl být šťastný s manželkou. Ne, jen ať si myslí, že jeho žena je ve skutečnosti jeho sestra. To mu přivodí více trápení, než unese, a to si zaslouží. On je netvor, ne jeho ubohý otec. Zavraždil mou jedinou lásku.“

Jack tam stála, umlčená, neschopná vymyslet jediné slovo, jež by mohlo změnit názor té ženy.

Co má teď dělat?
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Jack pospíchala zpátky do své ložnice, vrazila do dveří a vběhla do tmy. Uvnitř nic nesvítilo, jen oheň v krbu. Gray tu nebyl. Zarazila se. Uvědomila si, že na tom nezáleží, jestli tu je, nebo ne. Neuvěřil by jí. Musel by mít důkaz.

Kde je? Asi se schovává někde v domě, zvažuje, jak by mohl dosáhnout zrušení manželství, přemítá, co udělá s ní, s manželkou, na níž mu záleželo, která však jeho manželkou brzy nebude, pokud se o to postará.

Pomalu klesla na podlahu před krbem. Zadívala se na jedno polínko, které právě začínalo hořet. Složila si hlavu do dlaní.

Nepohnula se, dokud neucítila na rameni jeho ruku, jak ji pevně svírá.

„Jacku, neplač, zatraceně, teď ne, ještě ne. Ještě nejsme poraženi. Pojď se mnou. Právě jsem si vzpomněl, že tu máme veliký portrét mého otce z doby, kdy nebyl o moc starší, než jsem teď já. Hned potom, co jsem ho zabil, jsem ten portrét sundal ze zdi a odtáhl ho do komory pod schody v prvním patře. Pojď, podíváme se na něj.“

Neplánuje zrušení manželství. Má vzrušený hlas. Zdá se, že cítí naději. Vzhlédla k němu a polkla ty prokleté slzy.

„Grayi,“ oslovila ho, „portrét tvého otce?“

„Ano. Nechtěl jsem toho bídného ničemu už vidět, co budu žít. Chtěl jsem ho vymazat ze světa. Pojď se mnou, Jacku. Už je skoro jedna hodina ráno. Byl jsem dole v knihovně a pátral po něčem, co by mohl otec napsat a týkalo se to mě, Thomase Bascombea či jejich otcovství. Ještě jsem nic takového nenašel, ale to neznamená, že něco někde neexistuje. Zítra se spojím s jeho správcem. Neboj se, Jacku. Nevzdávej se. Co je s tebou? Pojď, najdeme ten portrét.“

Nevzdal to. Vyskočila na nohy, uhladila si sukně, a potom vzala jeho tvář do dlaní. „Odpusť mi, že jsem se zhroutila. To jsem neměla dělat. Pojďme.“

Za deset minut vytahovali Gray s Jackem společně asi metr dvacet vysoký a tři čtvrtě metru široký obraz, jenž musel vážit víc než ten chlapec, který ho sem tenkrát před lety zatáhl. Byl zabalen do silného bílého holandského přehozu. Když se vynořili z hluboké komory pod schody, vyplivovala Jack pavučiny.

„Pojď, odneseme ho do pracovny,“ navrhl Gray. Jakmile ho dostali ven, vyzdvihl si obraz na záda a přes rameno ji vybídl: „Vezmi s sebou svícen, Jacku. Ano, nejdřív zavři dveře. Ta díra je černá jako noc a stejně tak špinavá. Povím o tom Nelle.“

Šla tiše za ním a nemohla odtrhnout oči od mohutného zakrytého portrétu. Modlila se, jak nejlépe uměla. Na tom obraze musí něco být, přemítala, prostě něco, nějaká známka, nějaký alespoň nepatrný důkaz.

Pozorovala Graye, jak opírá obraz o psací stůl. Pomalu stáhl přehoz. Utřel látkou obraz. Věděla, že se na něj dosud nepodíval. Ještě několik minut ho otíral, pak látku odhodil a pohlédl na ni. „Pojď sem, Jacku. Budeme tomu čelit společně. Proč se loudáš vzadu? No tak, neboj se.“ Přistoupil k ní, jemněji vzal svícen z ruky a postavil ho na malý stolek vedle pohovky. „Copak je?“ Něžně ji k sobě přitáhl. „Byla sis tak jistá, že všechno bude v pořádku. Způsobila jsi, že jsem se cítil zahanben, protože jsem tomu uvěřil bez jediné otázky. Pak jsem si vzpomněl na ten obraz. Pojď, podíváme se na něj společně.“ Gray se lehce dotkl prsty její bílé tváře. Zůstala jí tam malá pavučinka. Setřel ji.

Vymanila se mu, vzala svícen a postavila ho na psací stůl. Vrhl jasné světlo na obraz. Poodstoupila o několik kroků zpět a postavila se vedle Graye. Společně se zahleděli na portrét.

Zírali na vysokého, velmi hubeného muže, stojícího vedle stolu. V ruce v černé rukavici držel uzdu. Druhou ruku – bez rukavice – měl nedbale položenou na boku. Jednu nohu měl lehce ohnutou, ale přesto stál vzpřímeně a hrdě. Byl pohledný, krásně oblečený do jezdeckých šatů, a hlavu měl zvrácenou, jako by se právě smál něčemu, co pronesl někdo stojící hned za ním.

Gray pomalu vydechl. „Už jsem zapomněl, jak vypadal. Myslím, že jsem si to asi nechtěl nikdy zapamatovat.“

Byl temný jako Lucifer. Člověk prostě musel poznat, že jeho vlastní vlasy pod parukou posypanou bílým pudrem jsou černé a husté, matné, bez jediné stopy světlejší barvy. Kůži měl snědou, oči tmavé jako bezednou tůň, zřejmě černé stejně jako vlasy. Čelo mu podtrhávala hustá černá vyklenutá obočí. Jeho oči na ně zíraly bez duše, bez světla, a nebylo v nich nic, co by pro Graye něco znamenalo.

„Nenáviděl jsem ho,“ řekl tiše. „Nenáviděl jsem ho víc než cokoliv nebo kohokoliv za celý svůj život. Vypadá jako satan, viď? Nemá v sobě žádnou lidskost, jen nekonečnou krutost, nekonečnou rozkoš z nadvlády, nekonečnou víru ve vlastní moc – a on si ve své moci liboval, Jacku, na to se pamatuju. Nikdo se mu nepostavil. Teď si vzpomínám, jak rád se na mou matku jenom díval, dotýkal se jejích krásných vlasů, lehce ji přejížděl prsty po obličeji, po ramenou. Anděl a ďábel. Tak vypadali, když stáli vedle sebe. Její světlé barvy ho fascinovaly.“

Grayův hlas zněl tlumeně, jako by se díval sám na sebe do minulosti a viděl všechno dětskýma očima.

„Ano, musel v sobě něco mít,“ prohlásila Jack velmi dospělým, velmi věcným hlasem. „Výborný chlapík, nemyslíš? Bil svou ženu, bil svého syna, neměl s nimi žádné slitování, dokud jeho syn, pouhý chlapec, neprokázal dost odvahy ho zastavit. Teď se mi na první pohled zdá, že ti nepředal jeden jediný rys. Pojďme to prozkoumat podrobněji.“

Vzala ho za ruku a přitáhla dopředu.

„Podívej se na ty černé chlupy, co má na hřbetě ruky,“ ukázal Gray na otcovu ruku bez rukavice, opřenou v bok. Podržel svou vlastní pod světlem svíček. „Jeho ruka je hranatá, moje ne.“

„Má dlouhé nohy. Ty také.“

„Mnoho mužů má dlouhé nohy,“ namítl Gray, který si nyní prohlížel boty, jež měl otec na sobě. „Má dlouhá a úzká chodidla. To já také. Mnoho mužů má dlouhá, úzká chodidla. To nic neznamená, Jacku.“

„Má velmi husté vousy na bradě. Jsou tu patrné, a vzhledem k úhlu světla, ve kterém to ten malíř maloval, mohlo být nanejvýš poledne.“

„Ano, byl hodně tmavý. To já nejsem. Obávám se, že se podobám především matce, Jacku.“

Ale Jack ho neposlouchala. Zírala na bíle zapudrovanou paruku, již měl Farley St. Cyre utaženou v týle černou stuhou. Pomaličku mu zabodla ukazovák do čela. „Podívej se pořádně, Grayi.“

„O co jde? Má na hlavě paruku. To bylo tenkrát v módě.“

„Ne. Podívej se, jak ta paruka úplně nesleduje linii jeho vlastních vlasů. Copak to nevidíš? Vlasy mu vybíhají doprostřed čela, Grayi. Je tam vidět výběžek černých vlasů, který paruka nezakrývá.“ Otočila se, usmála se na něj a dotkla se jeho čela. „Ty máš ten výběžek také. Malý, ale přece.“

Zmateně na ni civěl. „Nikdy jsem si nic takového neuvědomil. Výběžek vlasů? Není to běžná věc?“

„O, ne, to není vůbec běžné. Ty ho nemáš tak viditelný, protože ti přes něj padají vlasy ke straně, ale podívej se na ten jeho, rovný a přímo uprostřed, ostrý výběžek. Ten tvůj není zdaleka tak dramatický, ale přesto ho máš.“

„Výběžek vlasů,“ vrtěl pomalu hlavou a couval od ní i od obrovského portrétu. „To mám přijmout fakt, že tenhle netvor byl mým otcem, jen kvůli nějaké shodné nepravidelnosti v růstu vlasů?“

„Víš, ono je tu ještě něco jiného.“ A Jack mu vyprávěla, jak zašla za jeho matkou a co jí ta žena svěřila.

„Vzpomínáš si, jak sem Thomas Levering Bascombe přijel po pohřbu tvého otce?“

„Ne, nepamatuji se, že bych ho někdy spatřil.“

„Prý se s ním odmítla setkat, protože věděla, že ji opět chce, že se s ní chce oženit.“

„Ona je úplně šílená, Jacku.“

„Snad, ale na tom příběhu, který mi vyprávěla, nebylo nic šíleného, Grayi. Můj otec ji znásilnil, aby ji donutil se za něj provdat. Ale nevyrůstalo v ní jeho dítě, nýbrž tvého otce, jejího nového manžela. Neměla žádný důvod, aby lhala o tom, jak potratila, jak o ni tvůj otec pečoval, ale nakonec ji obvinil, že k němu nepřišla jako panna, bil ji, nicméně se o ni přece jen staral.“

„To byl velmi zvláštní druh péče. Řekl bych, že mohla být klidně svatá, a on by ji byl přesto týral.“

Pravdivost jeho nařčení jí otřásla. „Zvláštní, opravdu. Ona si to nevymyslela, Grayi.“

„A ty tvrdíš, že mi o tom odmítla povědět? Odmítla to i napsat? To nedává žádný smysl. Proč by mi to nechtěla říct?“

Bylo to těžké. Nechtěla to vyslovit, ale teď už neměla na vybranou. „Nechce to napsat, protože si přeje, abys trpěl.“

Dlouhou dobu mlčel. Zdálo se, že jen hledí do otcových černých očí. „Nikdy ji neudeřil do tváře, teď už si vzpomínám. Obdivoval její obličej, dotýkal se ho pokaždé, když kolem ní prošel. Ale její záda, můj bože, Jacku, musela mít hrozitánské jizvy, jak ji pořád bil páskem přes záda.“

„Ano, pravděpodobně ano. Ale to bylo strašně dávno, Grayi. Tvá matka naneštěstí stále žije v té době, stále ho vidí jako muže, který, když ji zrovna nemlátil, ji uctíval. Vypadá to, že se nedokáže přinutit, aby ti odpustila.“

„Máš na mysli, že se mnou téměř nemluví, když za ní přijedu, protože mě nenávidí?“

„Asi. Teď si myslím, že když mě tak neočekávaně spatřila, poznala v mé tváři podobu mého otce, přestala se ovládat. Musela promluvit. Snad jsem tu zapracovala jako katalyzátor.“ Jack věděla, že to, co právě řekla, je pravda. Uvědomila si také, že ať jeho matku ovládá nějaké šílenství, nebo ne, její pocity nenávisti k synovi jsou hluboké a trvalé. Považuje Graye stále za toho dvanáctiletého chlapce, jenž zachránil svou matku jediným způsobem, který znal, ale vyvolal v ní tím nenávist. Chtělo se jí plakat nad bolestí, již vytrpěl od těchto dvou lidí, kteří byli jeho rodiči a měli ho milovat a hýčkat, ale neudělali to.
Gray se ozval: „Všechna ta léta a já jsem si to prostě neuvědomil. Ježíšikriste, to ale vypovídá o mé jemné citlivosti, co?“

Liboval si ve své vině a jí se to hnusilo. Věcně, bez náznaku citu či lítosti v hlase řekla: „Vypovídá to o pokřivené duši ženy, která nikdy nepřijala pravdivost věcí, která neměla sílu postavit se muži, jenž jí ubližoval, která ze sebe udělala oběť a vyhledávala jeho krutost jako opilec alkohol.

Mám v úmyslu si s ní zítra promluvit znovu. Ty budeš poslouchat, asi někde v úkrytu, a ona mi to všechno zase poví.

A nyní se tě chci zeptat, Grayi, bude pro tebe ten výběžek vlasů spolu se slovy tvé matky z jejích vlastních úst dostatečným důkazem, abys uvěřil?“

„Ale proč lord Burleigh mluvil tak přesvědčivě?“

„Protože tomu můj otec tak hluboce věřil. Můj otec byl velmi seriózní člověk, hrdý člověk, velmi inteligentní člověk. Považovala jsem ho i za čestného, věrného a naprosto upřímného. Mýlila jsem se. Dopustil se těžkého zločinu na tvé matce. Je mrtev, a tak pro něj není trestu.

Jsem nucena také věřit, že tě můj otec chtěl uznat za svého syna, protože s mou matkou syna nezplodil. Měl mě, a proto Gray a Graciella.“ Jack potřásla hlavou. „Taková tragédie, Grayi. Ale není to naše tragédie. Ať si zůstane v minulosti, kam patří. My jsme se od ní osvobodili. Nejsi můj zatracený bratr. Jsi můj zatracený manžel, díkybohu.“

Přesto se držel zpátky. „Chci slyšet, co o tom řekne moje matka. Musím.“

„Ano,“ přisvědčila, a dokonce se jí podařilo se na něj usmát. „Já vím, že musíš.“

Jack držela Georgii za drobnou ruku, a zatímco kráčely do barončina obývacího pokoje, vysvětlovala: „Je to velmi krásná dáma, Georgie. Málokdy opouští svůj pokoj, ale to je v pořádku. To znamená, že vždycky víme, kde je.“ A doufám, modlila se Jack, že tě nevyděsí k smrti.
Georgie jen něco zabroukala a rozhlížela se kolem sebe. „Hh-hezký pokoj,“ řekla, vytrhla se Jackovi a vrhla se k zářivě zbarvenému hedvábnému šálu, který v třpytivých záhybech splýval po opěradle židle poblíž oken.

„Kdo jsi?“

Jack rychle přistoupila k Alicině křeslu. „To je moje sestřička, madam. Jmenuje se Georgina. Má ráda jasné barvy a jemné látky.“ Jack zavolala: „Georgie, miláčku, pojď sem přece a seznam se s paní baronkou.“

Vdova po baronovi vtáhla vzduch. „Ty má svatá dobroto, jaké to má podivné oči. Jedno zlaté a druhé modré. To je ale zvláštní. A rozkošné.“

Georgie stála na místě a zírala na tu půvabnou ženu, která si zase prohlížela ji.

„Je rozkošná jako její oči,“ poznamenala Jack. „Můžeme tu s vámi chvíli pobýt? Slíbila jsem Georgii, že si může prohlédnout váš krásný pokoj. Je to v pořádku?“

Dobrých deset minut už Jack mlčela, jen čekala a dívala se, jak si Georgie dámu prohlíží, potom jde pomalu k ní, zastavuje se u jejího křesla a vzhlíží k ní. Tomu obličeji nikdo neodolá, pomyslela si Jack. A měla pravdu. Baronka ovinula Georgii šál kolem hlavy a že prý je jako půvabná malá slečna, která si chrání vlasy před ostrým větrem, není to hezké? Pak jí ho naaranžovala na ramena. Chovala se úplně normálně, přesně jako se chová člověk, který má rád děti. Jack se ani jednou neotočila, aby se podívala na dveře od ložnice.

Nakonec řekla: „Georgie, pokud to paní nevadí, co kdyby sis ten krásný šál odnesla k oknu a podržela ho na slunci, aby ho mohlo prosvítit a vytvořit ti na ruce krásné vzory? Se slunečním světlem se dají dělat zázraky.“

„To bylo chytré,“ podotkla Alice, když se dost vynadívala na Georgii, jak mává s šálem před okny, jimiž proudilo dovnitř jasné slunce. „Vy jste sem přivedla to dítě, aby vám vyšlapalo cestičku. Ona není Levova dcera?“

„Ne, je to má nevlastní sestra. Když Lev zemřel, moje matka se znovu provdala. Máte pravdu, samozřejmě. To byl přesně ten důvod, proč jsem s sebou Georgii přivedla. Bála jsem se’, že už mě nebudete chtít znovu vidět.“

„A proč si myslíte, že s vámi budu chtít o něčem mluvit? Jsem pouze zdvořilá, víte. To dítě je obdivuhodné.“

„Ano, mám ji nyní u sebe. Její otec ji nebil, ale bylo mu úplně jedno, jestli žije, nebo už zemřela. U mě je nyní v bezpečí.“

„Co si o ní myslí Gray?“

„Přinutila ho, aby tancoval, jak ona píská. Váš syn je velmi dobrý člověk, madam. Opravdu si myslím, že není správné přát si, aby trpěl. Není to k němu spravedlivé. Ostatně ani ke mně nebo ke Georgii.“

„Spravedlnost nemá se životem nic společného,“ vzhlédla Alice k Jackovi a promluvila hlasem ostrým a studeným. „Podívejte se na mě, jak jsem dopadla, a pak mi tu vykládejte o spravedlnosti. Zjistíte, že je to nemožné.“

„Vidím ženu, která poznala tragédii, stejně jako mnoho žen. Vidím ženu, která může mít cokoliv, čeho se jí zachce, jen když si o to řekne. Vidím ženu, která pravděpodobně nehnula za všechny ty roky, co tady v tom krásném pokoji nečinně a líně sedí, prstem. Vidím ženu, která nedokáže čelit přítomnosti, protože dává přednost dávno mrtvé minulosti, ubohé minulosti, abych byla přesná. Vidím ženu, která se přimyká k minulosti, s láskou vzpomíná na všechno, co se jí přihodilo, aby lépe cítila svou vlastní bolest, pamatovala si svou bídu, těšila se ze svého smyslu pro sebetýrání.

Vidím krásnou ženu, která je stejně normální jako já, a dobrý Bůh ví, že jsem úplně normální, možná i víc, než je dobré pro mě a pro všechny okolo mě.“ Přistoupila blíž, sklonila se a sevřela područky Alicina křesla. „Proč vás nenapadne vyjít z tohohle prokletého pokoje? Proč se vám nechce seběhnout po těch elegantních schodech a rozrazit přední dveře dokořán? Proč si nejdete zajezdit na koni s doktorem Pontefractem, madam? Ve stáji je nádherná klisna jménem Básnířka. Vaše a její barvy by šly krásně dohromady. Ach tak, vidím, že blednete a odvracíte se ode mne, jako bych byla nějaká čarodějnice.

No, třeba i jsem. Třeba je to od vás moudré, že se mě bojíte.“ Jack se pomalu napřímila a založila si ruce na prsou. „Ano, vypadáte tak krásně, když tady takhle sedíte, úplně zbytečná, pro nikoho nijak užitečná, a čekáte na někoho, kdo vás jemně pohladí po čele a řekne vám, jak jste půvabná, jak křehoučká?

Ale vy nejste vůbec křehká, je to tak? Ó, ne, vy jste studená a nedokážete odpouštět. Chcete nenávidět muže, který vám před mnoha lety pravděpodobně zachránil život. Nenávist je jediný cit, který v sobě hýčkáte, protože už tam nic jiného není, jen prázdnota. Jaká úžasná věc: vaše přítomnost i vaše budoucnost – obě pryč dřív, než vůbec mohly uplynout, neboť vy jste neudělala nic dobrého ani užitečného, čím byste je naplnila.

Nenáviděla jste dvanáctiletého chlapce – svého vlastního syna – protože jste prostě nedokázala čelit životu sama, činit svá vlastní rozhodnutí, když už jste neměla nikoho, kdo by vám říkal, co máte dělat.“

„K čertu s vámi, držte už hubu, vy jedna zatracená malá čubko!“

Jack se napřímila. Poklepala nohou. Vypadala trochu znuděně. Zvedla obočí a s mírným údivem řekla: „Já? A čubka? Alespoň upřímná čubka, madam. Já nepředstírám slabost, abych získala sympatie, aby mi šli ostatní z cesty. Já neodvrhuji svou vlastní krev jen proto, že nedokážu vidět minulost takovou, jaká opravdu byla.“

„Ne, mýlíte se. Jste krutá a nespravedlivá. Nevíte, co jsem si musela vytrpět.“

Jack se usmála na ženu, v jejíchž tvářích se začínal objevovat zdravý, zuřivý ruměnec, jejíž hruď se zvedala nejprudší vášní, jakou zřejmě pocítila za minulých deset let. Její úsměv se prohloubil. „Máte velké štěstí, madam. Šílenství vám sluší. Kéž si ho v příštích letech ještě hodně užijete. Kéž ho k sobě přivinete v těsném objetí a nahradí vám teplo milence i laskavost matky, protože to je vše, co budete kdy znát, vše, co si kdy dovolíte znát.“

Otočila se na podpatku a zavolala přes rameno: „Georgie, miláčku, jsi připravena rozloučit se s paní baronkou?“

Holčička, jež byla obdařena dobrým sluchem, se pomalu obrátila k sestře a té krásné ženě, která měla ruce, opřené o područky křesla, zaťaté v pěst. „D-d-děkuji vám, madam, že jste mi d-d-dovolila hrát si s vaším š-š-šálem.“

Alice se podívala na vlající šál, který se holčičce vlnil v dlaních a splýval jí mezi prsty. Ten obrázek ji obměkčil. Rozhovor s dítětem, prvním dítětem, jež za velmi dlouhou dobu spatřila, ji přiměl přemýšlet, proč se vlastně odřízla od tak prostinké radosti. Pohlédla na Jacka a pak za ni, kde stál její syn s rukama založenýma na prsou, opíral se o stěnu vedle dveří, tvář měl bledou a kůži napjatou k prasknutí. Ten úhel pohledu, to nepatrné zaměření očí zároveň dovnitř i ven, to měl po ní.

Vstala, postavila se zpříma vedle svého křesla a naprosto klidně pravila: „Jsi zcela legitimní, Grayi. Ten muž, kterým už tak dlouho opovrhuješ – máš v sobě jeho krev. Ano, zdědil jsi mou tvář, ale jeho krev. Možná že za čas budeš chtít této dívce uštědřit lekci, jak být řádnou ženou. Pak se krev tvého otce třeba projeví. Jděte pryč, oba dva. A vezměte s sebou to dítě. Je vyděšené ze všech těch zvýšených hlasů.“

„Děkuji ti, matko.“

Alice jen mávla rukou a už nic neřekla.

„G-Grayi,“ zatahala ho Georgie za kalhoty, „ta dáma je dd-divná, ale moc k-k-krásná.“

„Ano,“ souhlasil a sklonil se, aby ji vyzvedl, „ale možná že teď už není tak divná jako před půlhodinou. Víš co, Georgie? Ty jsi moc zvláštní holčička. Jak by se ti líbilo dát si teď se mnou a s mou manželkou oběd?“

„J-J-Jack mi říkala, že jsem z-z-zvláštní, ale já jsem jí n-nnevěřila,“ prohlásila Georgie. Usmála se na ně na oba a vzala každého za jednu ruku.
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Gray tiše řekl Lordu Burleighovi, muži, jenž nad ním bděl od té doby, co byl dvanáctiletý chlapec: „Celé ty roky jste si to tajemství nechával pro sebe, pane. Děkuji vám za to. Ale nyní je po všem. Jsem synem svého otce. Věřte mi, že je pro mě méně bolestné přijmout fakt, že mám v sobě krev toho netvora, než si myslet, že jsem bastard, následek toho, že mou matku někdo znásilnil. Vlastně si myslím, že na tom nezáleží, čí krev ve mně koluje. Oba to nebyli čestní muži.“

Lord Burleigh seděl ve velkém křesle a přes nohy měl přehozený kostkovaný vlněný pléd. Jeho pleť už ztratila šedavý nádech a oči mu díkybohu zase vědoucně a chytře blýskaly. Byl dosud příliš slabý na to, aby opustil svou ložnici, ale jeho stav se den za dnem zlepšoval, jak Graye ujistila lady Burleighová, když s Jackem přijeli. Hlas měl opět silný a hluboký, a to v Grayovi vzbudilo nesmírnou úlevu.

Opřel se a zavřel oči. „Přesto mi stále dělá potíže uvěřit, že by Thomas Levering Bascombe udělal takovou věc. Ach, co jen muž dokáže, když ztratí srdce. Musel tvou matku velice milovat,“

Muži se promine všechno, pomyslel si Gray se stisknutými zuby. Může znásilnit ženu a považuje se to za lásku. Ale podařilo se mu udržet si klidný a tichý hlas. „Já bych nikdy nepovažoval znásilnění za něco, co má původ v lásce, můj pane. Jak jsem řekl, vzhledem k tomu, jakou brutalitu tím prokázal, ho nepovažuji za tolik odlišného od mého otce.“

Lord Burleigh si povzdechl a na okamžik zavřel oči. Nakonec řekl: „Asi na tom něco bude. Znal jsem ho velice dlouho a připouštím, že jsem ho obdivoval. Máš jistotu, Grayi? Ani trochu v duchu nepochybuješ?“

Gray se usmál. „Ne, pane, ani trochu. Spadl mi kámen ze srdce a jsem šťastný muž. Moje žena čeká dole, popíjí zatím čaj s lady Burleighovou. Chtěl byste se s ní seznámit, pane? Je roztomilá, víte, a myslím, že už pouhá její přítomnost mě bude udržovat bdělého, mou mysl čilou na mnoho budoucích let.“

„Ano, rád bych se s ní seznámil. Přiveď sem tu mladou dámu zvanou Jack.“

A tak se Jack konečně seznámila s mužem, který z hloubi duše věřil, že jsou s Grayem bratr a sestra.

„Jsem velmi rád, že jste našli jeden druhého,“ prohlásil lord Burleigh, jenž, jak si jeho žena všimla, když se k němu přiblížila, byl už zase unaven. „A ještě víc mě těší, že vaši budoucnost už nic neohrožuje.“

Jack poklekla vedle lordova křesla. „Donutil jste nás ke konfrontaci, pane. Kdyby se ukázalo, že je to jinak, možná že by mě to svádělo vás zastřelit, ale teď si myslím, že z mého hlasu cítíte, jak se mi ulevilo a jak jsem dokonale šťastná. Je po všem – a víte co?“

Lord Burleigh se usmál na tu bystrou, rozpálenou dívku vedle sebe. „Povězte mi to.“

Naklonila se a něco mu zašeptala do ucha.

„Á,“ poznamenal, „to je výborné.“

Lady Burleighová dala znamení Grayovi a ten vystoupil vpřed. „Jacku, má drahá, jeho lordstvo se musí trochu najíst a odpočinout si. Obávám se, že jsme ho velmi znavili.“ Pomohl jí vstát. Půvabně se lady a lordovi Burleighovým poklonila, přijala manželovo rámě a málem vytančila z lordovy ložnice.

Gray se smál. „Ty jsi mu přiznala, že bys ho byla chtěla zastřelit. To je dobré, Jacku.“

„Nic než pravda.“

„Co jsi to lordu Burleighovi pošeptala, že se mu to tak líbilo?“

„Ale, jen takovou milou maličkost, nic tak pozoruhodného, co bys například ty nemohl bez váhání uhodnout.“

Zarazil se těsně předtím, než dorazili na horní odpočívadlo, a jemně jí sevřel rukama krk. „Pověz mi to, nebo tě uškrtím a hodím dolů ze schodů.“

Přitiskla si konečky prstů k ústům. „Cítit zase tvá ústa na svých – jako milence, jako manžela – ty nevíš, jak je to báječné.“

„Ty myslíš, že se nevyznám v tom, co je báječné?“ Sklonil se a políbil ji. Když zvedl hlavu, usmíval se. „Jelikož jsme v cizím domě, nemůžu to dost dobře rozvinout. Jen mě neodrazuj, Jacku, a hezky mi pověz, co jsi pošeptala lordovi. Když mi to povíš, dovolím ti, abys mě znovu políbila.“

„Jen jsem lordu Burleighovi řekla, že tě celým svým srdcem miluji a že udělám, co je v mých silách, abys byl tím nejšťastnějším z mužů.“

Vpadla mu do jeho poklidného, dobře zorganizovaného života ani ne před měsícem. Že ho miluje? Její slova ho obklopila a pomalu do něj prosakovala. Ucítil, jak ho zaplavuje něco teplého, něco, co ještě nikdy v životě necítil. V tu chvíli si uvědomil, že to, co k ní začíná cítit, je uloženo hluboko ve středu toho tepla a pulzuje to rozkoší a nekonečným příslibem. Ale slova, která by vyjádřila, co cítí, se ještě nestala jeho součástí, a tak řekl hlasem stejně hlubokým jako pocity, jež v jeho nitru vířily: „Celým tvým srdcem? Jako že každé vlákénko v tvém srdci je oddáno pouze mně a mému štěstí?“

„Každé vlákénko patří tobě.“

Nahmatal palci tep na jejím krku. „V tom případě si tedy myslím, že bych tě asi měl nechat naživu. Jsem rád šťastný.“ Znovu ji políbil, tentokrát vřeleji, a to, co k ní cítil, v něm rostlo a šířilo se a on si pomyslel, že ho to nakonec úplně pohltí.

Nedovedl si představit nic lepšího. Majordomus Snell, jediný svědek jejich výbuchu vášně, opatrně přispěchal, aby mladému páru připomněl, že koneckonců nejsou ve svém vlastním domě, a pak se otočil. Jen dva lokajové dosud civěli, když Snell zavíral vstupní dveře za baronem a baronkou Cliffeovými.

Když se vrátili do svého domova a oba dva skoro nevnímali, protože po sobě zoufale toužili, zarazil je Colin Kinross, hrabě z Ashburnhamu, který po nich málem skočil, hned jak vešli do vstupní haly.

„Bude v pořádku!“ vykřikl, popadl Graye za paže a zatřásl jím. „Slyšíš mě? Sinjun neumře při porodu našeho dítěte. Doktor Branyon je skvělý chlapík, Grayi. Řekl mi, že má široké boky a že je stvořena k tomu mít tolik dětí, kolik chce. Anebo kolik chci já. Nebyl si úplně jistý, čí přání převáží, ale na tom vůbec nezáleží. Záleží jen na tom, že Sinjun tady bude a bude mě trápit až do té doby, než mi z ciferníku odpadnou ručičky a mé hodiny se zastaví.

Až se přiblíží její čas, odcestuje doktor Branyon i jeho žena Ann do Skotska a budou bydlet s námi na našem hradě Vere.

Ach, ano, už bylo načase, abyste se vrátili domů. Byli jste na svatební cestě, že? Mladá láska, nad tu není. No, i když – ale radši nebudu zacházet do podrobností. Žádná láska není tak důležitá jako pocit, že je Sinjun zdravá a schopná rodit děti.“

Popadl Jacka, pevněji objal a vyzvedl ze země. „Váš neuvěřitelný manžel mi poslal člověka, který zachrání mé ženě život.“ Zatočil se s ní dokola. Jack se smála tak divoce, že když se pokusila Colina lehce štípnout do břicha, rozesmál se také, zkroutil se na stranu a málem ji upustil. Byl to Gray, kdo ji vytáhl z Colinova náručí a zase ji postavil.

Přitiskl se čelem k jejímu. „Je mi líto, lásko, ale nemyslím, že by to Colin pochopil, kdybych ti vyhrnul sukně přímo před ním.“

„Možná ano,“ poznamenala Jack a rychle ustoupila před pohledem Grayových očí. Řekl jí lásko. V tu chvíli si přála, aby Colin Kinross odešel k čertu.

Colin podotkl ke Grayovi: „S tebou dost dobře tancovat nemůžu. Jsi muž a jsi moc těžký. Pořád se směješ. Znamená to, že jsi se sebou spokojený, anebo že by sis přál, abych se vypařil, aby sis to mohl s Jackem rozdat přímo tady a teď? To nevadí – zapomeň na chvíli na svůj chtíč. Jen si to představ – Sinjun mě bude otravovat po celý zbytek mých dní.“

„Už jsem tady, abych s tím začala,“ oznámila z otevřených dveří Sinjun. Za ní stál Quincy a usmíval se tak široce, že mu vzadu v ústech byly vidět mezery po chybějících zubech. „Můj manžel už si nerve vlasy, když se mi podívá na břicho. Má radost, Grayi, stejně jako já. Mnohokrát ti děkujeme.“

„Blahopřeji, Sinjun,“ prohlásila Jack a objala ji. Sinjun pohlédla na svého urostlého manžela, obdařila ho tak provokativním úsměvem, že hrozilo, že mu roztaví měděné cvočky na botách, a pak se obrátila na Graye a Jacka: „Moc děkuji vám oběma. Předpokládám, že zatímco Colin trpěl a nutil mě, abych trpěla s ním, vy dva jste nemysleli na nic jiného než na líbání a různé rozkošné hloupůstky a tak podobně. Myslím, že byste si právě teď přáli vidět nás až někde na jihu v Itálii.“

Gray si smetl z rukávu neviditelný chuchvaleček. „Itálie je na jihu, to máš pravdu, ale víš, Řecko leží ještě jižněji. Nádherné místo, jak jsem slyšel. No nic, Sinjun. Vlastně jsem doopravdy myslel na to, jak si moje Jack potrpí na různé pošetilosti. Ráda mi zpívá, když se ráno holím, pokud mám uvést jen malý příklad. Pokud jde o to ‚a tak podobně‘, právě jsme se k tomu chystali, když nás Colin přepadl. Jsme velmi šťastni, stejně jako vy dvě staré manželské zkameněliny, a máme také v plánu trápit jeden druhého až do příštího století.“ Otočil se ke své ženě, jemně ji pohladil prsty po tváři a šeptl: „Co říkáš, Jacku? Budeš schopná mě otravovat ještě osmdesát let nebo tak?“

„Udělám, co bude v mých silách, můj pane, a pobelhám se za vámi.“

Poklepal ji po tváři a pak se sehnul, aby ji lehce políbil na ústa.

Sinjun zvedla oči v sloup. „Vzpomínám si, že když jsme měli s Colinem po svatbě, pořád si hledal nejrůznější výmluvy, aby mě políbil, zatáhl do nějaké příhodné ložnice nebo do kuchyně nebo nahoru do svého pokojíčku ve věži –“

Colin jí se smíchem skočil do řeči: „Že jsem si hledal výmluvy, abych mohl políbit ji? Nebo abych ji mohl někam odtáhnout? Tak tahle poznámka neobstojí před hlubším rozborem. Pravda totiž je, že Sinjun se dařilo být pořád právě tam, kde jsem byl já, Grayi. Schovávala se za schody, za dveře, za paraván, jen aby na mě mohla vyskočit a překvapit mě tak, že jsem neměl čas se bránit nebo utéct nebo si najít výmluvu, jak ji odradit. Ne, vždycky to se mnou uměla koulet. Vlastně, teď když o tom přemýšlím, zrovna včera ráno vyskočila ze své skříně, kde na mě číhala dobrou hodinu.“

„Tedy,“ ozval se z otevřených dveří Douglas Sherbrooke a zářivě se na všechny usmíval, „to mi připomíná jeden večírek, kterého jsem se zúčastnil před svou svatbou, s jediným rozdílem, že na něm bylo přítomno šest dam a já“ – povzdechl si – „jsem byl jediný přítomný muž. Nepustily mě až téměř do následujícího poledne.“

„Jestli budete takhle mluvit, pane, tak vám vaše manželka určitě vrazí do chřtánu nůž.“

Všichni čtyři ve vstupní hale zůstali civět na Douglase Sherbrookea, jeho manželku Alex a Helenu Mayberryovou, která se tyčila za ní a své krásné světlé vlasy měla stočené do silných pletenců vysoko na hlavě.

„Ehm,“ ozval se Quincy, „mohu někomu odebrat klobouk? Hůlku? Ano, a je tu spousta kabátů, a navíc ještě ty různé jiné dámské součásti oděvu. Přeje si někdo, abych mu nějak pomohl?“

Nikdo nevěnoval Quincymu nejmenší pozornost.

Colin Kinross se obrátil na svou manželku: „Myslím, že je načase, abychom se ty a já vrátili domů a začali dělat plány pro našeho potomka.“ Uklonil se jí a obřadněji nabídl rámě. Hraběnka se způsobně dotkla prsty jeho rukávu, pak se otočila a mrkla na Jacka. „Brzy se uvidíme, drahouškové. Na shledanou a děkujeme vám. Douglasi, Alex, netrapte ty ubožáky moc dlouho. Jsou to novomanželé, vždyť víte.“

Alex Sherbrookeová zamávala Sinjun a Colinovi a aniž by si všimla Jacka či Graye, přistoupila ke svému manželovi, vysunula bradu, uchopila ho za ramena a otázala se: „Kde se to stalo, to s těmi šesti dámami? Žádám tě, abys mi dal adresu. Žádám tě, abys mi řekl jejich jména. Všechny mi je pěkně vyjmenuješ a já jim pečlivě vysvětlím, že se už takových orgií účastnit nemůžeš.“

„Ale Alex, to bylo ještě předtím, než jsme se seznámili. Před více než osmi lety. Podívej se na mě. Vždyť jsem důstojný starý ženáč.“

„Který má příliš mnoho vzpomínek na své divoké mládí. No nic, já jsem si právě uvědomila, že mám naštěstí pořád dost sil, abych si s takovou situací poradila podle svého gusta. Osm pánů, to je to, co potřebuji.“ Zaujala velmi přemýšlivou pozici, začala přecházet sem a tam a hladit si bradu a vypadala vážněji než nějaký filozof.

„Tvé žerty mě vůbec nebaví,“ pravil Douglas Sherbrooke přísným soudcovským hlasem. „Přestaň mluvit o takových věcech. Hnusí se mi to a určitě by se to hnusilo i mé matce, tvé tchyni, se kterou ještě nemáš vyřízené účty.“

„Já vím co.“ Alex ignorovala manžela a tvář se jí rozjasnila. „Půjdu za Heatheringtonem. Ten zná všechno, co je potřeba znát o špatnostech. Vzpomínám si, jak jsem ses ním setkala poprvé – byla jsem osamělá a on chtěl být mým ochráncem. Byla jsem tenkrát tak naštvaná na Douglase, že jsem mu nevěnovala dost pozornosti. Třeba se také zúčastní. To by bylo zábavné –“

Douglas svou ženu vyzdvihl, podržel si ji nad hlavou a zatřásl s ní, až se jí uvolnil účes a kaštanové vlasy rozletěly po ramenou a po zádech. „Ty nepůjdeš za Heatheringtonem. Víš, že by se tě jen pokusil svést. Ani by ti nedovolil hledat na ty orgie další muže. Prohlašoval by, že ti může poskytnout rozkoš za deset mužů. A to není pravda. Je to hrubá nadsázka. Ty za ním nepůjdeš, Alexandro.“

„Tak si říkám,“ ozvala se Helena Mayberryová, „že bych se s tím svůdníkem moc ráda seznámila. Je vysoký, Douglasi?“

„Asi jako ty, Heleno, vyšší ne. To já jsem, na druhou stranu, minimálně o pět centimetrů vyšší. Vůbec by se ti nelíbil. Vede vyčerpávající život plný prostopášných zábav, nad kterými by ses určitě červenala.“

„Já, a červenat se?“ zasmála se Helena a lehce rýpla Douglase do ruky. Jelikož ještě pořád držel svou ženu nad hlavou, nemohl nic dělat. Pomalu postavil Alex na podlahu, přitáhl ji k sobě a políbil přímo na ústa. „O takových nápadech se mi už nikdy nezmiňuj, Alex. Já budu tvým jediným ochráncem. Zapomeneš na Heatheringtona. Heleno, ty se mi vysmíváš? Máš oči v sloup a sevřené rty.“

„Snažím se nezapomenout jeho jméno, Douglasi. Heatherington. Ráda bych se s ním setkala. Třeba se mi podaří přesvědčit Rydera, aby mě vzal na nějaký večírek, kde bude přítomen. Sofie ještě nepřijela do Londýna. Ryder je stále svobodný.“

Alex couvla od Douglase a přistoupila k Heleně. Jemně jí zatřásla paží. „Poslouchejte mě, vy si nesmíte myslet, že si s Ryderem můžete dělat, co chcete. To neznáte Sofii. Stává se z ní dračice, zuřivá saň a úplně zapomíná na svou milou povahu, kdykoliv se k Ryderovi přiblíží jiná žena. Není tak laskavá a chápavá jako já, Heleno, i když –,“ dodala zamračeně, „já jsem vás také byla připravena hodit do Temže a Douglase za vámi, protože jsem neviděla věci jasně. Ano, přiznávám to. Žárlila jsem a to ode mne nebylo moudré, protože když jste vdána za tak skvělého muže jako Douglas, těžko uvěříte, že do něj není zamilována každá druhá žena tolik jako vy. A jistěže jsou, až na vás, které se podařilo své uchvácení překonat.

Nakonec jsem však zjistila, že ode mne Douglas neprchal proto, že by byl zasažen vaší krásou. Ne, nakonec přiznal, že navštívil v minulých dvou měsících dvakrát Francii, kam ho za jakýmsi účelem poslalo ministerstvo války. Proto byl tak roztržitý. Proto mě ignoroval, i když jsem podnikala všemožné úžasné pokusy, jak ho svést.

Cítil vinu, protože mi neřekl, že je jeho drahý život v ohrožení. Věděl, že bych ho byla zamkla do komory. Když jsem ho nakonec obvinila z cizoložství, musel s pravdou ven. Odpustila jsem mu. Za dva týdny tam má jet znovu a já se pořád rozhoduji, jak na to mám zareagovat.

Asi pojedu s ním. Moje francouzština je nyní – po osmi letech – tak skvělá, že mě budou, stejně jako Douglase, považovat za domorodce. Ano, Douglasi, pojedu s tebou a budu tě chránit.“ A maličká, křehká Alexandra Sherbrookeová se zářivým úsměvem zatleskala rukama.

Douglas se obrátil na Graye: „Ano, zlomila mě. Musel jsem jí to říct, i když jsem věděl, že to není dobrý nápad. Víš, já jsem zvyklý před ní mluvit o všem, co mi leží na srdci, a tak, když jsem to neudělal, mé chování se změnilo, a ona si to hned vysvětlovala typicky ženským způsobem, který nikdy není ani v nejmenším přesný. Myslet si, že jsem jí nevěrný. Haha!

A pokud jde o její francouzštinu, bůh nás ochraňuj. Není ani za mák lepší, než když tenkrát vykřikla na George se Cadoudala: ‚Merde!‘ A pak něco ve smyslu: ‚Zítra jedu s manželem do Paříže – Je vais á Paris demain avec mon mari‘ – tehdy před osmi lety u Hookhama a praštila ho knížkou přes nos. Slyšel to Heatherington a výborně se bavil, ten zatracený mizera.“

„Už zase Heatherington?“ vylétla Helena, hladíc se dlouhými, štíhlými prsty po bradě. „Musím se s ním sejít, s tímhle zkaženým džentlmenem, jenž se zdá být všude, kde se něco děje. Nevěřím, že by mi vadilo, že není vyšší než já, Douglasi.“

„Zapomeň na Heatheringtona, Heleno,“ varoval ji Douglas. „Ty jsi možná na svůj věk veliká a máš špetku rozumu, ale on je lstivý a mazaný a ví, jak donutit ženu – jakoukoliv ženu – aby mu vyhrnula sukně.

„Takže, Alex,“ pokračoval a hlas měl náhle měkký a chlácholivý, „tohle bude má poslední výprava. Ty první dvě cesty do Francie měly připravit půdu pro tuhle poslední. Mám přivézt jednoho starého muže, který během let poskytl Wellingtonovi velice cenné, možná i životně důležité strategické informace. Nebude to nebezpečné, Alex, to ti přísahám. Odjedu ve čtvrtek a zase se k tobě vrátím do příští středy. Platí?“

Alex dlouhou chvíli mlčela a zkoumala jeho obličej. Nakonec pomalu kývla. „Tak dobrá, dovolím ti to, ale jedině pod tou podmínkou, že s tebou pojedu do Eastbournu a počkám tam na tebe. A také mi povíš o všech svých plánech, abych si nepřipadala tak hrozně nemožná. Souhlasíš?“

Douglas vzal její obličej do svých širokých dlaní. „Ty jsi moje trápení a všechno, co je mi drahé. Budu čekat, že mi budeš mávat z pláže, až se bude loď vracet z Francie.“ Políbil ji.

„No,“ podotkl Gray, „zdá se, že už všichni chápeme, proč se Douglas nemiloval s Alexandrou třikrát denně, jak bylo jeho zvykem ještě před dvěma měsíci.“

Douglas zvedl hlavu. „Mám toho hodně co dohánět, viď?“

31

V tu chvíli si Gray uvědomil, že toto lechtivé představení, které zde dávají královský hrabě s hraběnkou, zřejmě s nadšením sleduje veškeré služebnictvo. Vzhlédl a spatřil Maude a Matyldu, jak stojí u paty schodiště a vlídně všechny pozorují.

Jack poznamenala: „Ach, bože.“

Matylda se otázala: „Jaké orgie?“

Maude začala vysvětlovat: „Matylda měla na mysli, kdyby se jí chtělo dát se tou jistou cestou, že –“

Matylda ji přerušila: „Osm pánů? To je slušný počet. Jen aby tam nebyl Mortimer.“

Gray okamžitě popadl Douglase za paži a vybídl ho: „Pojďme do salonu. Jacku, vezmi Helenu. Teto Matyldo, teto Maude, připojíte se k nám, prosím? Quincy, přines nám nějaké občerstvení, ale nejdřív zaklepej. Nevrážej tam jen tak s podnosem, ano?“

Quincy se ohradil: „Já umím chodit tiše jako myška, pane. Nikdo si ani nevšimne, že jsem přinesl čaj. Já umím –“
„Buď zticha, Quincy,“ zarazila ho teta Matylda a rychle vykročila směrem k salonu. Zavolala přes rameno: „Čaj, prosím, ne to vaše chlapské brandy.“

Jakmile se všichni shromáždili v salonu, podotkla Helena k Douglasovi, jenž stále tiskl svou ženu k sobě: „To je škoda, že Alex nevěděla, že jsem si nikdy nepotrpěla na ženaté muže. Jsou zlomení, víš? Nesou stopy jiné ženy, její obtisk, chceš-li. Ano, vězíš v tom až po uši, Douglasi.“

„Heleno, co to meleš za nesmysly?“ ohradil se Douglas. „Jak zlomení, jaký obtisk?“

„Dalo by se to vyjádřit i jinak,“ pokračovala Helena a oči jí pobaveně blýskaly, „totiž že ty, Douglasi, jsi zjevně velmi zamilován do své ženy. Ulevilo se mi, že jsi jí konečně řekl pravdu, přestože jsi jí tím přidělal starosti. Muž by nikdy neměl před svou ženou něco skrývat. Není to zdravé pro tělo. Jen si představ, jaký trest by ti Alex musela vyměřit, kdybys to snad chtěl udělat znovu. Tak už buď hezky rozumný a důvěřuj jí.“

„Jaký trest?“ zeptala se Alex s očima zvědavě upřenýma na Helenu.

„Jsi trochu en pointe, Alex,“ vložil se do toho Douglas, jenž vypadal trochu poplašeně a popravdě řečeno i překvapeně. „Zapomeň na to.“

„Klidně mi napište, Alex,“ nabízela jí Helena. „A teď už tady otravuju trochu moc dlouho – vlastně my všichni. Teto Matyldo, teto Maude, ráda jsem vás zase viděla.

A tady máme naše ubohé novomanžele Jacka a Graye, dosud ztracené v mukách blaženosti, sotva týden po svatbě. Na shledanou. Jdu najít toho Heatheringtona.“

Helena vyklouzla ze salonu a nechala Alexandru, aby se za ní zadumaně dívala. „Napíšu jí, aby mi vysvětlila to o tom trestu. Myslíte, že opravdu vyhledá Heatheringtona?“

„Slyším Quincyho, jak se plíží za dveřmi,“ prohlásil Gray. „Odříkali už všichni své úlohy v této zvláštní hře? Nedostali jste všichni z toho neustálého mluvení žízeň?“

„Já bych řekl, že ne,“ ozval se Douglas. „Máme toho s mou manželkou mnoho co dohánět. Chceš ještě něco dodat, Alex?“

„Už nemám, co bych řekla, můj pane. Myslíte, že když Graye a Jacka opustíme, budou to považovat za urážku?“

„To sotva,“ zasmál se Gray.

Matylda podotkla k Douglasovi: „Jste krásný muž. Přijďte zas.“

„Přijdu, madam,“ slíbil Douglas a políbil ji na žilnatou ruku. Čtverácky se usmál na Maude a pozvedl k ústům šálek čaje.

Douglas s Alex vypili před odchodem sotva půl šálku, jestli vůbec, a pak se smíchem odtančili ke svému čekajícímu kočáru.

Matylda se obrátila na sestru: „Všechno je v pořádku. Teď už můžeme odjet.“

„Slyšel jsem,“ prohlásil Gray, „že Featherstone se už zase skví ve své bývalé kráse a všechny stopy po tom ničivém požáru a povodni zmizely. Ale to není žádný důvod, abyste odjížděly. Jste moje nejmilejší pratety. Byl bych moc rád, kdybyste zůstaly.“

Maude si rychle roztřásla sukně svých hnědofialových šatů a nestranně se na oba dva usmála. „Ne, už jsme tady skončily. Chtěla jsem ti něco říci, chlapče. Jackův otčím se prý chystá oženit s tou paní Finchovou, dámou, která není vůbec dáma, nicméně je bohatá.“ Maude poklepala Jacka po ruce. „Bude sira Henryho udržovat v dobré formě, Jacku. Je to velmi silná žena. Vlastně je mi ho trochu líto. Řekla bych, že bude mít poněkud méně příjemný život.“

Jack namítla: „Na druhou stranu se zdá, že je to velmi vášnivá dáma.“

Matylda si odfrkla: „Zvířecí potěšení – to je to, co každý hledá.“

„Souhlasím,“ přisvědčila Maude. „Není třeba mu přidávat. Pojď, Matyldo, ti dva mladí si tu chtějí recitovat sonety, to já bezpečně poznám. Projdeme se v parku.“ A měly se k odchodu, zatímco Quincy za nimi pobíhal a nabízel jim šály, klobouky, rukavice, a dokonce i malinové koláče.

Jack se zasmála a řekla manželovi: „To byl velmi neobvyklý návrat domů, Grayi.“

„To ano,“ přisvědčil, vzal ji za ruku a něžně si ji položil na předloktí, „ale já bych mu teď rád trochu přidal na obvyklosti.“

„Celé odpoledne, jen my dva?“

„Ano,“ odvětil, políbil ji na špičku nosu, zavýskl smíchem do stropu a vzal schody poklusem. Jack mu běžela po boku.

Quincy klidně stál ve dveřích salonu a pomalu dojídal jeden pomerančový koláč paní Postové. Když se k němu přiblížil Horác, aby si uzmul citrónový koláč, podotkl Quincy: „Od té doby, co se na scéně objevila paní, se toho tolik změnilo.“

Horác, jenž zavřel blaženě oči a vychutnával tu pochoutku, souhlasil: „Všechno je konečně tak, jak má být, díkybohu. Na chvíli jsem měl pocit, že strachy vypustím duši, ale teď už ne. Myslím, že půjdu nahoru a podívám se, co dělá Dolly.“ Zazubil se na Quincyho, otřel si ruce o kalhoty, popadl meruňkový koláč a s hvízdáním se vydal nahoru.

Co je nyní tak, jak má být, a předtím nebylo? usilovně přemítal Quincy.

Za dva týdny
Seběhlo se to tak rychle, že Gray v hluboké tmě pouze zahlédl nějaký mrštný pohyb, a už dopadl nůž. Podařilo se mu uskočit, ale nůž mu protrhl kabát i košili a zajel do ramene, nepříliš hluboko, díkybohu. Projel jím mrazivý chlad, a potom pocítil tupou bolest.

Otočil se na podpatku, přikrčil a zasáhl pěstí útočníkovu bradu. Muž zavrčel bolestí a hněvem a zavrávoral několik kroků zpět. To poskytlo Grayovi prostor a cenné vteřiny. Aniž odtrhl pohled od muže, jenž třepal hlavou a nůž měl stále v pohotovosti v pravé ruce, přikázal manželce: „Drž se stranou, Jacku.“

Jack se horečně ohlížela po nějaké zbrani, po něčem, čím by mohla Grayovi pomoci. Domů jim zbývalo sotva patnáct metrů, ještě nebyla úplná tma, ten muž je však napadl.

Chystal se na něj znovu zaútočit, a tak Gray mrštně uskočil doprava, jak ho to učil sám Džentlmen Jackson, a zavrtal se pohledem soupeři do očí. „Vždycky do očí, milorde,“ říkával Džentlmen.

V mužových očích zablýskla bolest, pak odhodlání, a potom směr. Gray byl připraven. Vykopl nohou, zasáhl mužovo zápěstí, a pak se stočil doprava, mimo směr útoku. Nůž sletěl obloukem na zem. Uslyšel, jak Jack běží, aby ho sebrala. Co od ní koneckonců mohl čekat? Že bude stát a třást se strachy? Nebo snad kňučet? To by nesměla být Jack. To by nesměla být jeho manželka. Ještě když vrážel muži pěstí do zubů, usmíval se. Útočník zavyl, zaklel, a pak tvrdě dopadl na všechny čtyři. „Ty hajzle,“ ulevil si, sípal, zalykal se, potřásal hlavou a snažil se dát dohromady. „Ty hajzle. Že prej budeš snadný sousto, povídal ten zatracenej prolhanej neřád, chtěl mi to namluvit, abych necouvnul. Ale ty nejseš vůbec snadný sousto.“

„Ne, to nejsem,“ souhlasil Gray, jenž nyní stál přímo nad mužem. Sklonil se k němu, zkroutil mu pravou ruku za záda a sunul ji výš a výš. „Pověz mi, kdo je ten zatracenej prolhanej neřád. Kdo si tě najal, abys mě zabil?“

Muž trochu zakňučel, a pak se složil.

„Grayi!“ Jack se vmžiku ocitla vedle něj s nožem v ruce. „On tě zranil. Ach, bože, on tě bodl do ramene.“

„To je v pořádku, Jacku. Nevyváděj. Ten prokletý darebák omdlel dřív, než mi stačil povědět, kdo si ho najal. Doufám, že u sebe bude mít nějaké papíry.“ Sehnul se a prohledal mužovy kapsy. V kapse u kalhot našel složený list papíru.

Ve tmě ho nešlo přečíst. „No, tak se nedá nic dělat.“ Odtáhli muže mezi sebou přes náměstí do svého domu.

Quincy otevřel dveře jen okamžik poté, co Jack vykřikla. „Můj pane! Ach, ty má svatá dobroto, co se tomu nebohému džentlmenovi přihodilo?“

„To není žádný džentlmen, Quincy,“ opravil ho Gray. Vtáhli s Jackem muže do mramorové vstupní haly. Gray se chytil za rameno, zapotácel se, a pak se narovnal.

„Quincy,“ oslovila Jack majordoma a snažila se, aby její strach nevyvřel na povrch, „pošlete jednoho lokaje pro lékaře jeho lordstva. Ten člověk ho bodl.“ Hlas se jí třásl, nemohla si pomoci. „No tak, rychle!“

Gray zmizel. Spatřila ho, jak jde do knihovny. „Grayi!“ Rozběhla se za ním. Zastavil se u psacího stolu a rozložil ten kus papíru. Pozorovala ho, jak ve světle svíček čte.

Lehce si zaklel pod fousy, ale i kdyby klel jen v duchu, Jack by ho stejně byla slyšela. „Ne, to je v pořádku. Jen si ulev, když to potřebuješ. Grayi, co tam stojí? Kdo je ten muž?“

„Ten chlapík, to je prostě najatý vrah, Jacku, kterého za mnou poslal jeden zloduch, jehož ženu jsem před třemi měsíci zachránil. Než přijely tetičky a ty, dostal jsem od něj dopis, ve kterém stálo, že mi způsobí utrpení, stejně jako jsem je já způsobil jemu. Asi před dvěma týdny mi poslal další dopis, mizera.“

Jack by na něj byla ráda vychrlila spoustu otázek, ale všimla si, jak si přitiskl dlaň k rameni a mezi prsty mu prosákla krev, a tak ho velice klidně vyzvala: „Pojď do kuchyně, Grayi, a já se podívám, jak ta rána vypadá.“

Zatímco následoval Jacka do spodních prostor domu, zavolal přes rameno na Quincyho: „Quincy, ať sem přijde Remie a počká tady, jestli se ten chlap probere.“

„Rozkaz, pane, Remie už je na cestě. Nenecháme toho mizeru dýchat moc nahlas.“

Jack usadila Graye u kuchyňského stolu a pomohla mu z kabátu. Ruce se jí třásly. Když měl dole i košili, prohlédla si asi pěticentimetrový řez, který se mu táhl nahoře na rameni. „Myslím, že to nebude potřeba zašívat, Grayi. Počkej, umyju tě. Už to tolik nekrvácí.“

„Ne, paní, já to udělám.“ Paní Postová se velmi odhodlaně přiblížila k baronovi a oči se jí třpytily. „Jak se jim to stalo, milorde? Vsadím se, že to byl ňákej zlodějíček. Kliďánko ho můžou poslat za mnou. Já mu vrazím do toho jeho zlodějskýho chřtánu rybí háček a hodím ho do moře. Vošklivý to je, to jo, ale tak hrozný zase ne. A teď, paní, když ráčej laskavě ustoupit, já to chudákovi pánovi hezky pevně vobvážu.“

Gray nevydal ani hlásku. Jakmile byla rána čistá, paní Postová nechala Tildy, svou kuchyňskou pomocnici, roztrhat čistý kus mušelínu na pruhy. „Vopatrně, Tildy. Ne, ty káčo pitomá, netrhej to zubama.“

Když dorazil doktor Cranford, Gray se právě vracel do vstupní haly. „Prohlédněte támhletoho chlapíka, pane. Mně je dobře.“

Doktor Cranford trval na tom, že se podívá na Grayovo rameno, než odejde. „Ošklivé, ale už čisté, a ne hluboké,“ pravil. „Výborně, madam. Je to práce vašich něžných ruček?“

„Snažila jsem se, pane, ale paní Postová, naše kuchařka, mi to nedovolila. Prý se o jeho lordstvo postará sama. Můžete mi slíbit, že bude v pořádku?“

Doktor Cranford, vytáhlý a hubený, obdařený hustými černými kudrnatými vlasy, se na ni zazubil. „Znám lorda Cliffea od té doby, co jako divoký mladík přišel do Londýna z Oxfordu. Opravdu si myslím, že tohle je nejhorší, co se mu kdy přihodilo. I když, jednou se stalo, pane, že jste byl tak opilý, až jste spadl z koně, a vaši kamarádi si toho vůbec nevšimli, protože měli také pěkně v hlavě. Ne, ne, neděste se, madam. Na to už se dávno zapomnělo. Ne, jeho lordstvo se určitě brzy uzdraví.

Pokud jde o toho násilníka tam v hale, je trochu omráčený Z té vaší nakládačky, pane. Nezlomil jste mu čelist, a to mě překvapuje. Je tvrdý. Přežije, což je možná škoda. Ale soudci ho rádi uvrhnou do žaláře.“

„Mám takový pocit, že jim nebude úplně neznámý,“ usoudil Gray. „Vím přesně, kdo ho poslal, a to je mnohem důležitější.“

V baronově hlase zazněl náznak hněvu a doktor Cranford naklonil tázavě hlavu. „Vím, že mi do toho zřejmě nic není, ale důrazně vám doporučuji, abyste za tím pánem dnes večer nechodil. Ztratil jste dost velké množství krve. Nechci, abyste si to rameno třeba zranil ještě víc. Nemůže to počkat do zítřka?“

„Ó, jistě,“ prohlásil Gray s pohledem na praskající uhlíky v krbu. „Určitě si bude myslet, že jeho pochop měl úspěch.

Dokonce i když zjistí, že ještě dýchám, pochybuji, že si bude dělat starosti. Jak se měl dozvědět, že ten blbeček, který mě měl zabít, dodržel jeho pokyny?“

Doktor Cranford, který už radši nechtěl nic vědět, se odporoučel.
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„Pověz mi to,“ poprosila Jack Graye a přitiskla se co nejblíže k jeho boku. „Pověz mi o té ženě, kterou jsi zachránil. Já to nechápu.“

Gray si povzdechl. Rameno mu pulzovalo a opium mu začínalo zpomalovat hlas i mysl. Trochu natočil hlavu a políbil ji na špičku nosu. „Konečně tě zase mám za manželku, ale ty si tu jen tak ležíš a nic necítíš, žádná chtivost v těle, žádná žádostivá myšlenka v hlavě.“

Lehce ho pohladila dlaní po břiše. Vtáhl vzduch. „Ne, nesnaž se mě přesvědčit. No dobrá, tak pokračuj, jestli si to opravdu přeješ. I když jsem strašlivě zraněný, myslím, že chtíč nakonec přemůže mé tělo i můj mozek.“

Zasmála se, políbila ho na ústa a spustila ruku níže, aby se ho dotkla. Zachvěl se, trhl sebou, a znovu se zhluboka nadechl. Potom ho políbila ještě jednou a naposled a rychle se odtáhla. „Ne, ty musíš znovu získat sílu, ne s ní plýtvat. Už tě nebudu dráždit, není to fér. A teď mi buďto povíš o té ženě, kterou jsi zachránil, nebo budeme spát. Jedno, nebo druhé.“

„Ty jsi tvrdá žena, Jacku, velmi tvrdá.“

Zasmála se tomu a zachtělo se jí znovu se ho dotknout, pocítit jeho teplo. Neměla ani čas lítostivě si povzdechnout. Překulil se na ni, levou rukou jí vytáhl noční košili nahoru a málem přišel o rozum, když na sobě ucítil její nahotu. Zapomněl na své bolestivé zranění, zapomněl na všechno a myslel jen na to, jak po ní touží, jak už nechce čekat, nechce mluvit, chce jen, aby se jeho tělo spojilo s jejím. „Myslím, že je načase, abych tě přivedl do jiného stavu,“ poznamenal a vnikl do ní. Její tělo na něj čekalo a přijalo ho, ale brzy si uvědomil, že Jack je v myšlenkách stále u jeho zraněného ramene, u muže, který se ho pokusil zabít. Neposkytl jí dostatek času.

No dobrá, k čertu.

Vzepřel se na jedné ruce, a zatímco balancoval, přikázal jí: „Chci, abys zapomněla na všechno a myslela jen na naše milování. Slyšíš mě, Jacku? Mysli na to, jak do tebe narážím, hluboko. Á, to je ono. Zbožňuji ten pocit, jak mě svíráš, jak se kolem mě stahuješ. A jak cítíš ty mě?“

„Uvnitř?“ Její hlas zněl tence a chraplavě. „Jsi horký, Grayi, horký a –“ Vydechla, vzepjala se, přitáhla ho na sebe a divoce líbala. Smál se a sténal, když pod sebou ucítil, jak je napjatá, jak se jí chvějí nohy, které tiskne k sobě. Pak zvrátil hlavu a vykřičel ke stropním trámům svůj nádherný pocit, že tato žena byla stvořena jen pro něj a že měl obrovské štěstí, když ji chytil při krádeži Durbana.

„Jacku, jsem zničen.“

„Není divu,“ zašeptala s námahou, zatímco mu pomáhala zpátky do polohy na zádech, aby se mohl uvolnit. „To byl velmi příjemný zážitek, Grayi. Děkuji ti.“

„Kdykoliv,“ řekl. „No, jestli máš ještě zájem, tak mi dej pět minut.“ A v příští chvíli tvrdě usnul. Opium a Grayovo naprosté uvolnění vykonaly své.

Jack si lehla na záda vedle něj a hlavu si uložila na jeho paže. Noční košili měla zmuchlanou kolem pasu, nohy rozhozené a byla příliš uvolněná, tak uvolněná, že se jí nechtělo ani pohnout.

Zvedla oči k tmavému stropu. „Děkuji ti, Bože,“ zašeptala. „Je to můj manžel. Děkuji ti.“ Začala si v tiché místnosti lehce pohvizdovat.

„A miluje mě,“ prohlásila, když otočila hlavu, aby se okenní tabulkou hned za Grayovou stranou postele podívala na vzdálené hvězdy. „Já vím, že ano.“

„Ano,“ přisvědčil vedle ní Gray. „Samozřejmě že tě miluju. Nebo mě považuješ za úplného hlupáka?“

„Ty nikdy nebudeš úplný hlupák, Grayi. Opravdu mě miluješ? Přísaháš?“

„Přísahám. Jak bych mohl jinak? Přišla jsi do mého domu převlečená za sluhu Bláznivého Jacka, ukradla jsi mi koně, měla jsi tu drzost smrtelně mi onemocnět a klidně jsi mě donutila, abych tě chtěl chránit. Ó, ano, miluju tě.“

Po tomto naprosto úžasném dialogu neměla Jack vůbec čas mu říci, že by pro něj i zabila, že by udělala všechno, co by jí kdy přikázal. Začal chrápat, vydával lehké chvějivé chrčení, které v ní vyvolalo úsměv. Uchopila jeho ruku do své a usnula.

„Tak jsem se seznámil s Ryderem,“ řekl jí Gray následujícího rána u snídaně. Políbil ji na prsty a pak její ruku pustil, jen na chvíli, aby si mohl nabrat vajec. „On zachraňoval zneužité děti, jak už jsem ti říkal, a já jsem se pokoušel pomáhat ženám, které zneužívali jejich manželé.“

Jack poslouchala jeho klidný hlas, dívala se do jeho milované tváře a myslela si: To mě vůbec neudivuje, po tom, když jsi viděl, co tvůj otec prováděl tvé matce.
„Bylo mi dvacet a byl jsem divoký, protože jsem neměl žádný důvod, proč bych nebyl, a lehkovážný, užíval jsem si daleko víc, než by zdravý mladý muž měl. Jednoho večera jsem prostě nechal své dva kamarády být a ocitl se asi půldruhého kilometru od domova. Vzpomínám si, že nebe bylo krásně jasné, s houfem zářivých hvězd a půlměsícem. Cítil jsem se dobře. Hvízdal jsem si a bezstarostně odkopával kamínky z cesty, když tu jsem náhle zaslechl vykřiknout nějakou ženu.

Napůl roztaženými závěsy jsem spatřil tu ženu v saloně. Muž ji bil. Nezastavil jsem se, abych si to promyslel, abych zauvažoval, co se to tam děje, zeptal se, cokoliv. Ne, já jsem se rozběhl k domu a pokusil se rozrazit dveře. Byly zamčené. Běžel jsem k oknu vedoucímu do té místnosti, kde ji bil, a podařilo se mi na něj vyšvihnout a vlézt dovnitř.

Vzpomínám si, jak se v obličeji toho muže objevil výraz dokonalého údivu, když mě spatřil vrazit do salonu. Podíval se na mě, podíval se na tu ženu, znovu ji udeřil, opravdu tvrdě do žeber, a tehdy jsem pochopil, že je to druh muže, který bije ženy ze zvyku.

Řekl jsem ti, že otec nikdy neudeřil matku do tváře. Ani tento muž ne. Jeho terčem byla její žebra a břicho. Naprosto se podobal mému otci.

Zařval na mě, co tam dělám, ale já jsem se k němu rozběhl, vysvobodil tu ženu a srazil ho k zemi.

Ta žena mě od toho zrazovala. Pamatuji se, jak mě tahala za ruce, a znovu a znovu prosila: ‚Ne, ne, on za to nestojí, prosím vás, nezabíjejte ho. Nestojí za to.‘ A tak jsem ho přestal mlátit. Byl v bezvědomí, ne mrtvý. A bohužel ani nevypadal, že by měl zemřít.

Ta žena byla jeho manželka a rozhněvala ho, protože bez jeho svolení navštívila svou sestru. Chvíli jí trvalo, než mi začala důvěřovat, vždyť jsem byl koneckonců mladík a ona vdaná, nejméně třicetiletá žena. Ale když mi nakonec pověděla celou pravdu, uvědomil jsem si, že to prostě bude pokračovat, když nezasáhnu. Byla přesně ve stejné situaci jako kdysi moje matka.

Jediným rozdílem bylo, že tato žena svého manžela nenáviděla. Navzdory skandálu, který by tím vyvolala, ho chtěla opustit; nezáleželo jí na tom. Ale neodvážila se to udělat, protože se ho bála. Řekl jí, že ji zabije, jestli odejde. Měla malé děvčátko, Joan, a chlapce, Williama.

Nevěděl jsem, co přesně dělat, ale byl jsem si jist, že nedovolím, aby to pokračovalo. Nemohl jsem ji tam s tím mizerou nechat. Svázal jsem ho, dal mu roubík a zatáhl ho za pohovku.

Potom jsem čekal, než se zabalí a připraví svou dcerušku a synáčka na odchod. Vzal jsem je všechny do svého domu.

Zůstali tam tři dny. Třetího dne jsem potkal Rydera Sherbrookea. Hádal se v klubu s nějakým starším mužem. Ten starý blázen prohlašoval, že by se se vším tím nepříjemným odpadem z ulice mělo jednou provždy skoncovat, poslat to všechno do kolonií nebo do Austrálie. Myslel tím děti, které byly nuceny žebrat nebo krást, aby nezemřely hlady. Ryder vůbec nezvýšil hlas, jen poznamenal, že to dospělí přivedli tyto ubohé děti na svět, a pak je opustili. Co mohou samy děti dělat? Ať nechají všechny slušné lidi na pokoji, vedl si ten chlapík svou. Když se Ryder zvedl a nechal tam toho starocha, ať si bručí nad svou brandy, podařilo se mi představit se mu. Kupodivu, znal jsem ho teprve deset minut, a už jsem mu vykládal o té dámě v mém domě a co se stalo.
Za dva dny věděl všechno o mé minulosti. To Ryder mi pomohl vymyslet, jak ji ochránit –“
„Kdo to byl, Grayi?“

„Lady Cecily Granthsomová.“

Jack jen potřásla hlavou.

Řekl pouze: „Určitě se s ní brzy setkáš, Jacku. Myslím, že je právě s dětmi ve Skotsku na návštěvě u rodiny svého manžela. Bude nadšena, až tě pozná.“

„Co jsi udělal s jejím manželem?“

„Zašli jsme za ním s Ryderem. Byl rozzuřen, že mu žena utekla s milencem, a tak na nás řval. Že prý tu čubku zabije, ječel, a toho jejího zatraceného miláčka taky. Nepoznal, že jsem ten mladík, který ho srazil k zemi.

A pak jsme mu s Ryderem vysvětlili, o co jde.“ Gray se usmál, když si na to vzpomněl, a Jack si všimla triumfu, který v něm dosud přetrvával.

„Lord Granthsom byl vzteky bez sebe, když jsem mu sdělil, že jsem to byl já, kdo ho skolil, a že budu ukrývat jeho ženu a děti až do té doby, než se mi dostane věrohodného ujištění, že jí ani dětem už nikdy neublíží. Pořád křičel, že mi do toho nic není, že je to děvka a nevěrnice a že si to, co jí prováděl, zasloužila.

A potom mě napadl.“ Gray si zamnul ruce. „Znovu jsem ho složil. Vzpomínám si, jak ke dveřím přišel majordomus, uviděl, co tam provádím, a pouze pokýval hlavou a odešel. Když je v nějakém domě násilí, všichni o tom vždycky vědí. To se nedá nijak utajit. Když ležel v krvi na zemi, zeptal jsem se ho, co bych s ním podle jeho názoru měl udělat.

Granthsom nebyl hloupý. Slíbil, že už svou ženu nikdy neuhodí. Nevěřil jsem mu. Podepsal mi papír s prohlášením, že už se nikdy nedotkne jí ani dětí. Přísahal, že se mi nebude nijak mstít. Ryder a já jsme odešli. Za dva dny se Cecily vrátila domů. Doprovázel jsem ji. Lord Granthsom se zdál být klidný a vstřícný. Vypadalo to, že Cecily přesvědčil. Odešel jsem.

O tři dny později mi člověk, kterého jsem si najal, aby na ně dohlížel, přišel oznámit, že ji zase bije a že je to zlé. Vzal jsem si pistoli a vydal se tam. Všechno služebnictvo bylo vyděšené k smrti. Naslouchali jejím výkřikům, ale nikdo se nechtěl do ničeho pouštět. Jak by také mohli? Ve srovnání s ním nic neznamenali.

Střelil jsem ho do nohy. Bil ji dál. Střelil jsem ho do druhé nohy.“

„Co se stalo?“ Jack pohlédla na kousek toastu, který držela pár centimetrů od úst celou tu dobu, co Gray mluvil. Položila ho na talíř a předklonila se. „Co, Grayi? Co se stalo?“

„Lord Granthsom je už skoro šest let na vozíčku. Jedna z kulek mu způsobila takové zranění, že už nebude nikdy chodit. Je svou existencí úplně závislý na služebnictvu a na své manželce.“

„Můj bože, to je ale skvělý trest,“ řekla obdivně, vyskočila a vrhla se mu do náručí. Zasténal, jak ho zabolela rána v rameni, ale pak si ji přitáhl k sobě blíž a posadil si ji na klín. „Ano, dopadlo to dobře. Cecily je nyní nezávislá žena, jež má naprostou kontrolu nad jeho veškerým majetkem. On není šťastný člověk, což mě nesmírně uspokojuje a Cecily také. Seznámíš se s její dcerou, Joan, a jejím synem, Williamem, až se v polovině léta vrátí ze Skotska. Jeho rodina Cecily miluje pro její dobrotu, její nesobeckost, její péči o nemohoucího hraběte. Myslí si, že spadl z koně. Je hrdý, a tak jim to nikdy nevyvracel.“

„Ten muž je hrabě? Šlechtic? Hrabě, a bil svou ženu?“

„Ano. Neexistují žádné třídní hranice, Jacku. Pravda je, že chudoba má tendenci vyčerpávat, a proto mnoho mužů ztrácí naději a vybíjí svou beznaděj na svých ženách a dětech. Ale někteří muži jsou prostě zvířata, i když pro to nemají žádný důvod.“

„A ty tedy ty ženy zachraňuješ?“

„Pokouším se. Po Cecily jich bylo deset. To Cecily mi během let pomáhala s řešením jejich rozličných situací. Každá je jiná. Strávil jsem hodiny přemýšlením nad nejlepším způsobem, jak zachránit ty nebohé ženy. Dvě z nich, které jsem zachránil, se chovaly naprosto stejně jako moje matka. Vynadaly mi, že se jim pletu do života. Když jsem to zjistil, už jsem s nimi prostě nejednal osobně.“

„A co ten člověk, který tě chtěl zabít? Kdo to je?“

„Je to ctihodný Clyde Barrister, chytráček, který by se určitě báječně shodl s tvým otčímem, sirem Henrym.

Dostal jsem od něj několik výhrůžných dopisů. Po tom prvním jsem mu napsal a sdělil, že pokud nepřestane s těmi výhrůžkami a nenechá mě na pokoji, zmlátím ho do bezvědomí a hodím do příkopu. Asi mi nevěřil, protože další dopis od něj přišel ve stejnou dobu, kdy jsem obdržel tu naléhavou prosbu lorda Burleighe, abych ho navštívil. Jistě chápeš, že poté, co jsem to udělal, jsem prostě na všechno snadno zapomněl.

Clyde musel po odeslání toho dopisu zpanikařit a rozhodl se, že jediným řešením, jak si zachránit kůži, je najmout si na mě vraha.“

„Co budeš dělat?“

Gray ji políbil na špičku nosu, rýpl ji do krku, a pak ji políbil na ústa. „Chystám se poctít toho džentlmena dlouho odkládanou návštěvou.“

„Ty si myslíš, že zase bije svou manželku?“

„Ach, ne. Jeho manželka, Margaret, žije s jeho starším bratrem a jeho rodinou. On je hlavou rodiny a abych nezapomněl, i hlubokou studnou, z níž náš džentlmen čerpá kopy peněz, aby si mohl žít v pohodlí. Nemůže se bratrovi nijak postavit, a tak by asi rád alespoň odstranil mě, největší kletbu svého života.“

„Tak za ním pojďme, Grayi. Ukažme mu, zač je toho loket.“

„Ach, Jacku, ty mi děláš takovou radost.“

Ale Jack ho nechtěla pustit, dokud se nepodívá na jeho rameno. „Nerada bych, aby sis přitížil,“ poznamenala, zatímco jemně rozvazovala obvaz. „Vypadá to dobře, ale nechci, abys ho bil moc tvrdě. Rána by se mohla znovu otevřít, a to by se doktoru Cranfordovi nelíbilo.“

Právě si oblékali kabáty, když Quincy uslyšel zaklepání na přední dveře a otevřel je. Stál tam Ryder Sherbrooke, ošlehaný větrem, opálený, svěží a usměvavý, modré sherbrookeovské oči jasné a plné života. Připadalo jim, jako by s ním do domu vešlo sluneční světlo.

„Nebudete věřit, co jsem-ne, počkejte, co se tady stalo? Co sis to udělal s ramenem, Grayi? Jacku, co se děje? Já odjedu jen nakrátko, a ty si hned přivodíš zranění? Krucinál, Grayi, to se mám k tobě nastěhovat, abych mohl pořád dávat pozor, jestli jsi celý?“

„Ne, ne, Rydere. Pojď na chvilku dál. Jsem v pořádku. Quincy, přines nám čaj a cokoliv k jídlu, co paní Postová najde v kuchyni. Tak, Rydere, co se stalo?“

„Ne, já vám nepovím své novinky, dokud mi neřeknete vy, co se tu děje.“

Gray ho poslechl, vyprávěl rychle a jasně a vynechával víc, než by byla vynechala Jack, ale jí se podařilo být zticha.

„Takže vy dva jste se chystali zajít za naším chytráčkem a promluvit si s ním o jeho nevhodném chování?“

„Víš,“ řekl Gray, „vlastně jsem se ještě nerozhodl, co provést se ctihodným Clydem, tím prašivým psem.“

Jack s gustem prohlásila: „Já bych mu zakroutila krkem, ale lakovým jemným způsobem, aby si všichni mysleli, že to byla nehoda.“

Gray se zasmál a přitiskl ji k sobě. „Nepokoušej se mi někdy ublížit, Rydere, jinak budeš mít co do činění s mou manželkou. A teď nám pověz, co je nového.“

„Ano,“ přidala se Jack. „Rozhodl jste se, že z toho okresu zase uděláte prohnilý?“

„Ne, neměl jsem vůbec čas něco podniknout. Víte, moje děti to vzaly do ruky.“

„Vaše děti?“ podivila se Jack.

„Ano. Všech čtrnáct.“
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„Jel jsem domů, abych zjistil, jak by se z toho okresu dal co nejlépe udělat prohnilý, a kdyby se mi to nepodařilo, tak co bych tak mohl provést s tím frajírkem, Horácem Redfieldem. Hned jsem se dozvěděl, že rozhodil své peníze i svůj jed po celé Horní i Dolní Řeži.

Moje Sofie by mu nejradši byla ustřelila obě uši. Ó, té to tak slušelo, když jí oči blýskaly hněvem. Málem jsem zapomněl na svůj vlastní vztek, když jsem si všiml jejích očí a jak se jí krásně dme hruď. A tak jsem – no, to je jedno.

Kde jsem to přestal? Aha, ano, vyšlo najevo, že Oliver a Jeremy jsou doma z Etonu –“ Pohlédl na Jacka a dodal: „Jeremy je Sofiin mladší bratr a Oliverovi je už celých šestnáct, skvělý mladík. Douglas má Olivera také moc rád a má v úmyslu ho vycvičit na budoucího správce Northcliffu, ale to sem nepatří.

Každopádně, chlapcům se brzy doneslo, co se děje. Dali všechny děti dohromady a oznámili jim, že se chystají toho zloducha zmáčknout.“ Ryder si zamnul ruce a nepřítomně se zazubil. „Ó, mí miláčkové.“

„Co se stalo?“ zeptala se Jack.

„Jeremy a Oliver správně usoudili, že pan Redfield bude nepochybně darebák, a střídavě ho sledovali. Brzy objevili, že navštěvuje nějakou ženu v malém domku východně od Horní Řeže, ve vesnici jménem Primpton. Pak za ní poslali po dvojicích všechny děti. Jmenuje se Fanny Jamesová a je to bývalá herečka, které přestalo přát štěstí, a jelikož, jak řekla Jeremymu a Oliverovi, neumí šít ani vařit, drhnutím by si zničila své krásné ruce a nechce umřít hlady, stala se Redfieldovou milenkou. Poprosili ji, že by si přáli, aby je učila hrát divadlo. Prý určitě ví o prknech, které znamenají svět, všechno.

Musím říct, že Fanny Jamesová byla okouzlena, zvláště po tom, co se jí do domku přihrnulo všech čtrnáct dětí, usadilo se jí u nohou a zbožně naslouchalo každému slovu, které utrousila.

Zašla za Jane do Brandonu, setkala se se všemi dalšími zaměstnanci a také se Sofií.“

Ryder se odmlčel, podíval se dolů na své boty, a potom zvrátil hlavu a zařičel smíchy.

Gray počkal, až se Ryder trochu utiší, a pak se zeptal: „Ta Fanny Jamesová nevěděla, co Redfield provádí, aby očernil tvé dobré jméno, že?“

„Ne,“ zavrtěl konečně hlavou Ryder. „Ne, nevěděla nic. Krátce, zamilovala si děti, Jane i všechny ostatní ženy v Brandonu, a zvláště mou Sofii. Ó, ano, a nesmím zapomenout na Sally, to je klenot, Grayi, děti jí zobou z ruky. Je to jedna z kuchařek,“ vysvětlil Ryder Jackovi. Když stále vypadala zmateně, dodal: „Gray ji zachránil před jejím brutálním manželem a přivedl ji za mnou. Je velmi šťastná, Grayi.

Takže děti se rozhodly, že v Brandonu potřebují nějakého stálého uměleckého vedoucího, který by je učil hrát divadlo a inscenovat hry, což je mimochodem skvělý nápad. Alespoň ti malí divoši budou mít co na práci a zabaví se, zvláště za dlouhých zimních měsíců.“
„A připravili už nějakou hru, Rydere?“ ptala se Jack. Když se na ni drze usmál, usmála se sama, neboť tomu jeho upřímnému, veselému sherbrookeovskému úsměvu prostě nešlo odolat. „No tak, povězte nám, co jste udělali? Co se stalo s Horácem Redfieldem?“

„Oliver s Jeremym prozradili Fanny, co Redfield dělá. Zrudla jako západ slunce před bouřkou, povídal Jeremy, jak byla rozzuřená. Sedla a napsala krátkou hru o nemožném tlustém chlapíkovi, který může být zvolen za starostu města pouze tehdy, když očerní jméno svého protivníka, jenž je čestný muž. Dělá to tak, že prohlašuje každé dítě ve městě za bastarda, a sám pátrá po otci, aby ho přivedl ke spravedlnosti. Předvedli ji jednou odpoledne na trávníku v Dolní Řeži. Díkybohu bylo teplo a slunečno.

Nikoho nevarovali, o čem ta hra bude, jen oznámili, že ‚Bastardi Rydera Sherbrookea hrají pro místní obyvatele.‘ Horác Redfield se dostavil v plném lesku ve žluté vestě, šťastný jak blecha, že konečně zatluče poslední hřebíky do mé rakve. Těšil se, jak bude ukazovat svým zavalitým prstem na všechny děti, hrozit jim a trousit, že se mi všechny podobají, že je není co litovat a že mě nikdo nebude volit, ať si předvedou, kolik her chtějí.

Ale všechny zatlučené hřebíky skončily v rakvi Horáce Redfielda. Ó, děti byly úžasné. Fanny skvělá. Jeden z učitelů dětí, pan Forbes, hrál Redfielda. Byl báječně úlisný. Upevnil si kolem pasu tlustý polštář a vzal si na sebe jasně zelenou vestu. Pokaždé, když zahlédl nějaké dítě, jakékoliv, i ty v publiku, zaječel: ‚Bastard!‘
Nakonec Fanny Jamesová vystoupila před těch dobrých dvě stě lidí, kteří byli přítomni, a prohlásila, že dává svůj hlas mně, muži, který k sobě bere zneužité děti, krmí je, šatí a dbá, aby z nich vyrostli správní lidé, ne tak pokřivení jako někdo, koho by mohla jmenovat. Dívala se přitom přímo na Redfielda, jenž v tuto dobu už stál zcela osamocený. Dokonce i jeho žena od něj odešla.

Volby se konají příští týden. Myslím, že opravdu vyhraju, díky dětem a jedné velice milé ženě, která je nyní mou zaměstnankyní a nemusí se bát, že by byla nucena stát se milenkou dalších darebáků.“

„To je ale výborný konec, Rydere,“ prohlásil Gray. „Škoda že jsme tam nebyli.“

Jack se na něj obrátila, vzala jeho ruce do svých a pravila: „Právě jsem přemýšlela, že Georgii by se moc líbilo, kdyby se seznámila se všemi Ryderovými dětmi. A kdyby hrála divadlo, možná by jí to pomohlo s jejím koktáním. Nemohli bychom tam jet na návštěvu?“

Gray zvedl obočí směrem k Ryderovi. „Jen přijeďte,“ souhlasil Ryder. „Vracím se domů zítra. Jel jsem do Londýna jen proto, abych si promluvil se členy konzervativní strany o konečné strategii, oznámil jim, co se stalo, čemuž se budou hlasitě řehtat až do příštího týdne, a podepsal nějaké listiny. A samozřejmě také abych vylíčil, co se stalo, vám dvěma. Takže, Jacku, nemusel jsem z toho okresu zase dělat prohnilý. A pokud jde o vaši návštěvu, jste vítáni kdykoliv. Kdo je to Georgie?“

„Naše malá sestřička,“ odvětil Gray. „Bude se ti líbit, Rydere. Když mluvíme o malé sestřičce –“ Všichni se otočili, neboť ve dveřích se objevila Dolly, držící za ruku Georgii.

„J-j-já jsem vás slyšela,“ ozvala se Georgie. „Slyšela jsem, jak tu k-k-křičí nějaký p-p-pán.“

„Já jsem nekřičel,“ usmál se Ryder a přikročil rovnou k děvčátku. Klesl na jedno koleno a podíval se jí přímo do jednoho zlatého a druhého modrého oka. „Musím mít pořádný hlas, aby mě všech mých čtrnáct dětí slyšelo.“

„Č-č-čtrnáct, pane?“

„Ano. Až za mnou přijedeš se svou sestrou a Grayem, zvýšíš počet mých dětí na patnáct. Líbilo by se ti to, Georgie?“

Zatímco Ryder mluvil, Georgie, ta plachá Georgie, pustila Dollyinu ruku a začala se k němu přisouvat blíž. Než se odmlčel, stála už přímo před ním a usmívala se. Něco takového u ní Jack ještě nikdy neviděla. Georgie se stále blížila k Ryderovi, až už od jeho obličeje nemohla být dál než dva tři centimetry. „Ach, ano, pane, r-r-ráda bych viděla vaše děti.“

„A ty, miláčku, se jim všem budeš také líbit. Myslím, že z tebe bude skvělá herečka. A teď, chtěla bys mi vybrat koláč, který by mi podle tebe chutnal?“

Gray s Jackem mlčeli a jen žasli nad tím, jak se Georgie hned usazuje Ryderovi na klíně, směje se a krmí ho meruňkovým koláčem. Mezi výbuchy přirozeného a radostného smíchu mluvila velmi rychle a vůbec ji nezaráželo, když zakolísala či zakoktala, prostě chrlila jedno slovo za druhým, usmívala se a vypadala, že se jí samým štěstím rozskočí srdíčko.

„Je úžasný,“ podotkla Jack a bojovala s knedlíkem, který se jí náhle vytvořil v krku. „Nikdy bych tomu nevěřila.“

„Jsem zvědav, jak na něj bude reagovat parlament,“ zasmál se Gray.

Jelikož byl Ryder tím, kým byl, neodešel z domu St. Cyreových, i když na něj čekali členové parlamentu, dokud Georgie, stále rozradostněná a vzrušená, nakonec neusnula s hlavou na jeho rameni. Objal Jacka a potřásl Grayovi rukou. „Teď jděte a postarejte se o Clydea Barristera.“

„Ano,“ souhlasila Jack a v očích jí zaplála škodolibost, „pojďme.“

Ale ctihodný Clyde Barrister svůj městský dům opustil, zjevně ve spěchu. Setkali se s jeho majordomem, který vypadal poněkud ohromeně a byl schopen ze sebe pouze vypravit, že jeho pán mumlal něco o tom, že odjíždí do Řecka, protože po něm jdou nějací zločinci.

„Ať se radši drží od Anglie stranou,“ prohlásila s hlubokým zklamáním Jack.

„Myslím, že to udělá. Není hloupý. Rád bych věděl, jestli tu nechal svému bratrovi kupu dluhů. Alespoň že je teď Margaret v bezpečí.“

Pozdě večer, poté, co oba uznali, že po milování je možné i žít, ji Gray políbil na spánek a pravil: „Jsem velmi spokojený s tebou i s tímto manželstvím, Jacku, opravdu velmi.“

„Já také. Já už vlastně žádné uspokojení nepotřebuju, Grayi. Tys mě uspokojil na nejvyšší možnou míru.“

Políbil ji na levé ucho, shrnul jí z čela kadeř, a pak ji políbil na obočí. „A co říkáš tomuhle?“

Velice dlouhou dobu neřekla vůbec nic. Přemýšlela o tom, že žádná žena nemůže být blaženější než ona, blaženější či spokojenější. Ale k čemu jsou pouhé myšlenky, když je jejím manželem muž jako Gray? Políbila ho na krk a zašeptala: „Děkuji ti, Grayi. Děkuji ti celým svým srdcem, že jsi mě chytil, když jsem kradla Durbana.“










